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fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


SIMONE DÈ L' GOULÈTE 
(Simone Manouvriez-Leroy) 
1897-1988 


Simone dè l' Goulète est décédée le 6 octobre dernier chez son 
fils Jean, à Ghlin, près de Mons. Mais c'est à Olloy-sur-Viroin 
qu'elle avait ses racines. 


Elle était née à Merlemont le 1* octobre 1897. Dès 1904, son 
père, maïtre de carrière, s'établissait à Olloy. Réfugiée à Paris 
pendant la guerre de 14-18, Simone y rencontra des artistes, tels 
Bernard Buffet, mais aussi... certain soldat belge en permission, 
François Manouvriez, qu'elle épousera en 1918. Si le jeune foyer 
s'installe à Bruxelles, oü le mari a ses occupations, les séjours 
à Olloy sont fréquents. C'est que la famille tout entière - elle 
s'est enrichie de deux fils — apprécie les charmes du Viroin et 
de la Thiérache, A la retraite du mari, c'est le retour définitif à 
Olloy, au haut de la Goulète. 


Ce n'est qu'une fois veuve, en 1953, que Simone vient à la 
littérature dialectale. Mais durant un demi-siècle, elle a regardé, 
écouté, engrangé : elle s'est imprégnée de son terroir. Désor- 
mais, elle va donner ce qu'elle a reçu. Elle ne sera plus que 
Simone dè l' Goulète, qui écrit, raconte, accueille les visiteurs 
— enquéteurs, écoliers, médias — venus l'interroger sur les us 
et coutumes de son pays, Elle fréquente les Prind-Pacyince de 
Philippeville, le Cercle dialectal Gérard Coulonval d'Olloy. En 
1963, elle fait la connaissance des Rèlis Namurwès dont elle 
deviendra un membre assidu et qui lui consacreront un numéro 
spécial des Cahiers wallons en février 1976, 


Simone contait avec talent, mélant a l'évocation humour et 
merveilleux. Elle écrivait comme elle vivait : tout simplement. 
Elle aimait la vie et la fasait aimer. Nous sommes heureux de 
l'avair connue. Nous ne l'oublierons pas. 


D'ai m'tu mès léves su l'uch 
pou in dèrén arvèye. 

Què ça vaye come ça fuche, 
Sègnedr, cè s'ra parèy; 


Mais dins mès-ouy tchanteront 
lès pus bias payisadies, 

què dè wès dè m' maujon : 
Mè payis... mè vilédje. 


A Simone dè l' Goulète (`) 


A l' Goulète, lès mouchans n'atindrant pus vo vwès, 
Èt l'edwe dè l' clére fantin.ne qu'èst drolà dèsbèliye 
Nè wéra pus vo tièsse bèyi dins l' cièl d'Olwè. 

Lè pi-sinte brait ossi dè n' pus ièsse bèrdachiye. 


Su l' viè tchène, lè ritchau nè batera pus dès-éles 
En vos viant ariver. Lè masindje si djintiye, 

Dins l'aireG du matin, tchipiye èt pis choufèle : 
— Ayu ç' què vos-astouz, dan ? La l' solia, abiye ! 


Dèssus l' bodli, l'agace brait d' tous sès-ouy ossi : 

— Pus jamwais d' nè l' waîrai s' pèter d' rire dèssus |’ banc, 
Quand tous lès p'tits scolis v'nént s'achide sins branchi ; 
Dins s' tchèstia tout flori a ç' qu'an s'amuseut tant. 


Dèsqu'a lès clotches d'Olwè qui tchoûlèt en sounant : 
— Èlle è-st-avoye si rade èt nos-è dèsbautchi. 
Pisqu'èle nè tchantera pus nos bia lingâdje walan, 
Plai-st-a Dieu d' li aurder ène place dins s' paradis. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


(*) Poème lu aux funérailles de Simone dè l' Goulète, le 10 octobre 1989, 
à Olloy-sur-Viroin. 


Aluméz lès tchandèles 


Li gnût vint d' tchaire dissus l' Goulète, 
Mins c'è-st-Olwè qui pwate li dot; 
C'èst come on bwès sins sès violètes, 
C'èst come one djin qu'a pièrdu s' soi. 


Jusse au momint d' vos dire a r'vòy, 
Ça r'müwe mès songs èt dj' rapinse co, 
Qui nos causin.n', mi di d'ssus l' vòye, 
Vos su l' sou d' l'uch di vosse maujo. 


Dj'aléve sovint viès lès cariéres, 
Rin qu’ po r'ssatchi li mau do bin; 
Par on distoü, dji v'néve tot fiér, 
Vos choûter m’ dire li fin dès fins. 


Ca fait lontimps, l's-anéyes cinquante ! 
Dispû n's-avans pièrdu nos dints, 

Mins dj'a ieû l' chance, èt dji m'è vante, 
D'awè conu one Dame di bin : 


On grand powête, one bone Walone, 
Qu'a dit èt scrit lès fleürs do vrai. 
A r'vòy Madame, a r'vòy Simone, 
Au paradis, a tot jamais. 


Dôminé 


Mon Diè ! 

Bènichoz nosse bone dame d'Olwè : 
One miète 

Pace qu'èlle èst Simone dè l' Goulète, 
Bran.mint 

Po tot l' bin qu'èlle a fait aus djins. 


Mon Diè ! 

Bènichoz l' feume qu'a pwarté s' crwès : 
Sins s' plinde 

Pace qu'èle ni v'léve nin qu'on li prinde, 
Dins l' djwè 

Po mia vos rinde bon dvwér, mon Diè. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 
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À l' souvenance da Simone dè l' Goulète 


Éle dèmereut à l' fine coupète 
D'in tiène qu'on lome èl Goulète. 
Gn-aveut toudi 'ne tchanson d'zous s' teut 
Pou rapauji l' vint qui choufleut, 
Èt dins l' togwè ‘ne breüje qui djigueleut 
Pou tous lès boneürs qu'avunt freud. 
C'èst qu' rolà, à l' fine coupète 
Du tiène qu'on lome èl Goulète, 
Gn-aveut toudi 'ne roye dè solia 
Pou toutes lès pèneüsès samwènes, 
Ène miyète d'edwe dins in potia 
Pou lès mouchons sins-arguèdène, 
In r'méde pou toutes lès dèsbautchances, 
Pou tous lès-èspwars crèvaudès 
Èy-ène pâter dè souvenance 
Pou lès bias djoüs trop rade 'nn'alés. 
Dèssu s' tiène, la, a l' fine coupète 
Èl cœür da Simone dè l' Goulète 
Aveu toudi dès vèy-voltiy 
Pou lès ròses qu'èstunt dèsfloriyes. 
Pace què c'èsteut 'ne bone djin 

Simone, 

Ène Walone 
Come i nos-è faureut bran.mint. 


Bin pus taurd, adlé l' pètit ri, 

Au pid du tiène èt a l' coupète, 

A Olwè èt dins tout l' payis 

On causera co dè ç' coumére-ci. 
Èy-aus p'tits-èfants qui chodteront 

Lès fauves qu'èlle a scritè walon : 
— Simone qui d'meureut a l' Goulète ? 
Ca c'èsteut 'ne bone djin, dira-t-on. 

Èt quand l' vint djodwera dè s' sonète 
Dins lès foûyes, drola... a l' coupète 
C'èst l'âme da Simone dè l' Goulète 
Qui r'véra miser ‘ne noûve tchanson. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Quand... 
(Bois-de-Villers) 


Quand l' nét dischind su iès campagnes 
Èt qui |’ mouchon sautèle su l' dagn, 
Quand l' bije sofèle à tot spiyi, 

C'è-st-à vos qu’ dji m’ prind à sondji. 


Quand l'èfant roufèle o djardin 

Èt qui l' tchin bawe di timps-in timps, 
Quand i nivetéye su nosse pachi, 
C'è-st-à vos qu’ dji m’ prind à sondji. 


Mins quand l' solia nos fait risète 

Èt qui l' bon timps è-st-a l' bawète, 
Quand d'on còp tot c'mince a r'glati, 
C'è-st-à nos qu' dji m' prind à sondji. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 


Èl powésiye, pour mi... 
(Nivelles) 


Èl powésiye, pour mi, c'èst l'odedr d'èm payis 

Què d' rascoud su lès crèsses yèt què d' fardèle in mi, 
Pou fér flori dès mots, pou fér skèpi 'l |umiére, 

Èle podra fér blaki lès pus dòrs dès-uviérs. 


Èl powésiye, pour mi, c'èst 'l sourire dè mès djoûs, 
C'st-in solèy qui cadjole dès clérs matins pus doûs, 
C'èst 'I djè qui fér viki dès jwès t't-avau mès-eûres, 
C'st-in tére ardiè d'èsté qui carèsse mès bouneürs. 


Quand djè m’ sin trop miérsedle pasquè 'I viye m'a drané, 

Quand’ èm coedr brét 'l bounetir qui si râde a d'zèrté, 

Èl powésiye, pour mi, c'èst 'l baume su mès cwachures, 

C'èst l'èspale pou 'l chagrin qu'i faut bi qu'on-indure. 

Èl powésiye, pour mi, c'èst ‘| goustindje d'ène vikeréye. 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Ça siève à qwè ?... 
(Philippeville) 


Lès mots qu'on scrit, ca siève a qwè ? 


Lès mots aqueuwès pou fé dès bèlès fauves, dès bias mèssä- 
djes... c'èst dès mots d' powéte... du vint... 


Lès mots qu'on scrit, qui g' qui lès lit ? 


ls sont clérsèmès lès cias qu'is trouveneut co l' timps dè s'as- 
taurdji pou sayi dè comprinde çu qu'on-a v'lu dire ; èl pus souvint, 
ça passe au-d'’zeûs dès coedrs. 


Qwè v'lèz !... c'èst dès mots d' powéte... dès mots d' filosofe... 
du vint... 


A qwè c' què ga r'cheune dè piède ès' timps à tizer dès saqwès 
qui n' sièveneut a rin ? 


Pourtant, avou lès mots, on loye, on dèsloye lès cœûrs, on fait 
dès guéres, dès tchansons, dès priyêres, dès crwès stampèyes 
dins lès fledrs. Èt dire què dins |’ viye, tout pòreut ièsse aujiy 
èt qu' rin n' l'èst, pace què nos pinsèyes, come dès fils coumelès, 
ont trop d'amodr èt nin assèz. 


Djoke-tu, powéte, tu pièrds èt' timps, nè tûze pus, ga n’ siève 
a rin, l' vint choufèlera bin sins twè. 


C'èst l' vrai què dj'ai pièrdu m' timps à nwari du papiy, a galvau- 

der lès-eûres, mins v'là qu'astedre,... asteûre què mès bonedrs 

sont-st-avoye au payis dès souv'nances, què mè v'la mérsedle 

au mitan d'ène masse dès djins què djè n' coneu nin (pace què 

dj'ai v'nu au monde d'vant zias), asteûüre, lès mots qu’ dj'ai scrit 

pot 28-20; lès mots qui n sièveneut a rin, c'èst mi qu'ènn'a 
andji. 


Èt cès mots-la, dès mots d' powéte, dès mots d' filosofe..., du 
vint... is m'aideneut a viker. 


Lès-ans ont stoufè lès feuwèyes dè mès plaijis... mots d'amodr, 
djè vin r'chandi m' cœûr aus cindes dè vo bréjeni. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Li solia... 
(Florennes) 


Èt portant, 

Èt portant, èlle èsteut fine blanke, 
Li twèle, 

Quand l'ârtisse l'a pris dins sès mwins. 
l vos l'a r'waiti, doûcètemint, 

Èt, à g' momint-la, 

l saveut d'djà bin c' qu'èle divéreut. 
l vos l'a r'waiti, doûcètemint, 

Èt, à g' momint-là, 

l li a clapè do rodje, 

Do rodje, come li solia 

Quand i tape di sès pus fèl 

Su l' còp d' plandjére. 

Èt, tot d'on còp, 

Come one lumiére qui s'alume, 

Li solia èsteut la su l' twèle. 

Èt l'Artisse a r'frotè s' front avou s' mouchwè 
Pace qui l' solia... 

Èt portant, 

Èt portant, èlle èsteut fine blanke, 
Li twèle. 

Èt là qu'astedre, 

Tot l' monde èst là pa-d'vant 

Èt l' riwaiti 

Tot-asbleuwi. 

Èt, tanawète, on-ètind dire : 

« Mon Diè dèyi, qu’ c'èst bia! » 
Mais ç' qui vos n' sauroz jamais dire 
C'èst c' qui s'a d'vu passer 

Dins l' cœûr di l'ome 

Po fé lûre li solia 

Su l' blanke twèle 

Qu'èsteut là. 


Lucien SOMME, R.N. 


Lès blancs solès 
(Mesnil-Saint-Blaise) 


Dji m' vos va racontè l'istware 

Come on m'a dit qu'èle s'a passè. 
Èle prouve qu'on pout, sins-awè twart, 
Passè tote si viye a r'grètè. 


Dins one famile di bravès djins, 

l gn-avait one pitite bauchèle 
Qu'astait arivéye au momint 
Qu'on-z-in.me dèdja bin do s' fè bèle. 


On djoû, en-z-alant au märtchi, 

Sès parints li avint achetè, 

Télemint qu'èle lès-avait soyi, 

One noûve païre di bias blancs solès. 


ï n' lès faurè mète qu'au bon timps 
Avait-i dit l' pére a l'èfant. 

Ca s' passait quand lès djon.nes choûtint, 
Min.me si ga n' plaijait qu'a mitan. 


Il a ploû tot l' rèstant d' l'anéye 
Èt pus l'iviêr a arivè 

Avou sès nives èt sès minéyes. 
Èt li p'tite n'i a nin chapè... 


On dit, po l' pus grand dès mâleürs, 
Qui l'ome a l' faus, aus blancs-ouchas 
Ni r'waite jamais s'i gn-a dès fledrs 
Dins lès strins qu'i fait sès djavias. 


Jamais pu l' papa n'a sori 

Èt quand li p'tite ènn'a 'nn'alè, 
Por lèye fè l' vòye do paradis, 
Èlle avait sès bias blancs solès. 


(f) Joseph PECQUET, R.N. 


C'èst fait 
(Anhée) 


Va l'zi dire, twè, qu'is sont bwargnasses 
Do còpè lès-aubes, do ròstè lès ayes ! 
Ti r'cirès rade on còp d' baston. 


Va l'zi dire, twè, qu'is sont-st-aveüles 
Do poûji l'êwe foû dès frèchaus ! 
Ti pous couru èt t' sauvè lon. 


Va l'zi dire, twè, qu’ c'èst dès man.nèts 
Do fè d' nosse Moûse on mwart canal ! 
ls t' cayeront d'dins come on pèchon. 


Va l'zï dire, twè, qu' c'èst dès maulair 
Do r'tracè drwèts tos nos p'tits ris! 
Ti t' frès spotchi pa leûs camions. 
Va l'zï dire, twè ! 
Dji m’ va l’ sicrire 
Po lès-aubes, lès ayes, 
Lès ris èt lès frèchaus, 
Èt lès bièsses qu'i vikenut, 
Èt qui n'ont qu’ nos po lès disfinde. 
Georges PUISSANT, R.N. 


Dji m' dimande 
(Cognelée) 


Dji m' dimande ouç qu'i sont lès djoûs 
Qui dj'aveûve catchi su l' sovronde 
Dèl maujone èwou qu' lès-arondes 
Riv'nin.” nichi après chaque doû. 


Quét'fiye sont-i aviè l” gurni, 

È cwète didins l' viye bérce d'ôsêre ? 

Quét'fiye dwâmenut-i d'zos l' plantchi 

` Avou l's-aragnes èt lès poûssêres ? 

Sont-i èvòye avou lès-ans, 

Avou lès nives, avou lès bijes ? 

Ni r'vègnenut-i jamais a l' chije 

Quand l' viye maujone a s’ twèt tot blanc ? 
(f) Edmond TILLIEUX, R.N. 


Bon-z-èt bia 
(Mettet) 


Lès-ans chorenut, mins dj' wadje qui vos 'nn'avoz-t-a cure. 
Ni troussoz nin vos mantches ; faut nin vos mète è pure 
pou lès fé rèdärer co pus rwèd qui l’ solia. 


Waitoz di n' nin flitchi pa-d'zos l' kèdje dès-anéyes. 
Si v' lès sintoz pèsantes, ni mètoz nin l' dosséye 
dissus tibi-mèyi; il èst soürd èt moya. 


Lès bias djoûs sont comptès ; faut nin qu'on lès brichaude 
avou dès bèrdacheriyes qui sont div'nüwes à l' mòde. 
Si v's-avoz do boneür, spaurdoz-l' come do lacia. 


Ni spaurgnoz nin vosse timps ; tchantoz ène arguèdin.ne 
aus cias qui sont fayés, miérseûs ou dranès d’ pwin.nes, 
mins, tchantoz à p'tits brûts, sins tambours ni drapias. 


Tot l' long d' vosse vikairiye, sayoz d' bin fé vosse bouye. 
Si vos n' v'loz pont fé d' frawe, scauyoz tot grands vos-ouy. 
Vèyoz voltiy g' qu'èst bon, ni r'waitoz qui g' qu'èst bia. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Lès detis-Arsouyes 
(Namur) 


Ca fait d'djà d' pus d'one eüre qu'on l's-a monté codtchi, 
Èt is n’ dwam'nut nin co !... Leû moman vint criyi 

A l' valéye dès montéyes : « Nom di dio... qué daladje ! 
Est-ce qui c'èst d'abòrd tot, là-wôt, vosse bèrdèladje ? » 
Li pus djon.ne li rèspond : « Dji n'a pont d’ place o lét !... » 
« Mais, di-st-èle li moman, gn-a nin a s' disputer : 
Chaque li mitan do lét, por vos èt po vosse frére... » 

« Oyi, di-st-i l' gamin, mi, ga n' fait nin m'-n-afaire 

Pace qu'il a pris l' mitan, jusse au mitan do lét, 

Èt i vòreut qu' dji dwame dissus lès deûs costés ! » 


Paul ROUSSELLE, R.N. 
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Li Landru dès faisans 
(Sart-Bernard) 


One miète après l' guére, on djoû à l' vièspréye, li Tòti a v'nu 
soner à l’ pwate do tchèstia. | pwârteut pa-d'zos s' brès on longu 
paquèt a mitan ravolpé dins on satch a canadas. 

C'èst l' tchaufed da Monsed qu'a douviè l'uch. Quand-il a vèyu 
l' Tòti, il a sautelé on còp come s'il aureut sti agni par one wèspe 
di tch'fau. 

— C'èst poqwè ? a-t-i d'mandé. 

— Ti pòreus dire bondjoù aus djins po c'minci! Dji n° vin nin 
por twè, dji vin veüy Monsei. Va li dire qui dj' su vêci èt qui 
dj' li apwate one saqwè. 

— Monseû n'èst nin là! 

— Ça m' chone drole, djè l'a trèvèyu pa l' finièsse. Ni fai nin 
tant d' mizaumènes, va l' gwére ou bin dj' m'èrva ! 

Li tchaufed n'a pus wêre balziné. Il a sti bouchi à on-uch èt fé 
intrer nosse Tòti ossi rade. Monsed èsteut astampé, li dos aspoyi 
a l' cwane dè l' tchiminéye. 

— Bondjod, Monseü. Bin volò. Li guére èst finiye. Dji so v'nu vos 
rapwaòrter vosse fisik. Gn-aveut pont d'òte qui mi po mia vos 
l'aurder. Dj'ènn'a ieû sogne, savoz. Dj'ènn' n'a pus dandji, dji n' 
braconerè pus avou. Tènoz, vo-l'-la èt mèrci bramint dès còps. 

Li Tòti a disvòtyi s' paquèt. Tot doûcemint, il a satchi l' fisik 
fod èt l' mète su l' grande tauve di tchin.ne. L'ârme rilijeut come 
on clau d' keüve. 

— Astedre, dji m'èrva. Pwartoz-vos bin, Monsed ! 

Monsed ni s' saveut rawè. Por one saisine, c'ènn'èsteut one. 
I n'a nin d'djà ieû l' timps do rèsponde one saqwè, li Tòti èsteut 
èvòye. Noste ome aveut potchi su s' vélo èt à dadaye su l' vòye 
d'Andène. I pèdaleut come on-arèdji ; one vraiye bizéye di disla- 
chi. A l'intréye d'Andène, il a tchòki s' vélo conte li finièsse d'one 
maujone. Il a r'waiti one miète autoû d’ li èt moussi bon-z-èt 
rwèd. One dimèye-eûre après, li Tòti sòrteut avou one fine noûve 
carabine qui s' dismantcheutè deds bokèts. 

Tant qu’ l'i èsteut, li lend'mwin, su l' martchi, il a acheté on 
grand caban come lès cis dès facteürs, avou dès fintes po lèyi 
passer sès mwins. 


Su deûs djoûs, i l's-aveut fait voler, sès p'tits caurs. Portant, i 
n'aveut nin sti abituwé a mouagni l' suke à l' loce, mins s'apinse 
l'òte, i n' faut nin gater s' vòte por on-ou. 

Li Tòti saveut bin c' qu'i fieut. Ci n'èst rin d' doner on pwès 
si c'èst po rawè one féve... 


Ca n'a wêre taurdji ! 

Tos lès djoûs, à l'anèti, èvòye o bwès d' l'Abiye. 

l roteut bin drwèt come onk qu'aureut ieû avalé one crampe. 
Li carabine pindeutès' cô. | t'neut on bokèt dins chaque mwin 
pa-d'zos s' caban. IÏ aveut l'air d'on-ome bin paujére qu'aleut fé 
s' pormwinrnade divant do s' coûtchî. Mins quand i riv'neut, qué 
stoumac' mès djins ! C'èsteut l' bon-air do bwès èt... one ou deüs 
copes di faisans loyis pa lès pates. 


l payeut tot avou dès faisans; dès comptes tot ronds, sins 
manôye. Li cwèfed, one pouye ; li médecin, deüs coqs. Au boti- 
que, i v'neut on còp par mwès avou on satch po rèfacer s-t-ar- 
dwèse. | fieut l' min.me au cabarèt mins avou one valise, one 
grande. 

Gn-a qu’ po lès contribucions èt s' plaque di vélo qu'i doneut 
co dès çans’. Non.na, dj'aleus rovi l'ofrande aus-ètermints èt l' 
dringuèle aus maisses djon.nes-omes a l' dicauce. 

l n'èsteut nin tchin. Gn-aveut-i on malade, il abrokeut ossi rade 
avou one bèle pice dins s' bèsace. Lès viyès djins avin.n' led 
paurt èt co l' curé po l'adòracion. Quand l' fèye do champète a 
d'moré dès mwès è s' lét, noste ome a passé tos lès sèmedis 
a l' place do botchi. Po lès pòves, li Tòti, c'èsteut dèl laume su 
on bokèt d' pwin tot sètch. 


Il aureut pu ièsse ritche su wêre di timps. I n'a nin v'lu. Por li, 
braconer, c'èsteut div'nu si seûl plaiji. Gn-a dès cis qui djoûwenut 
aus cautes èt d's-òtes qui tègn'nut dès pidjons d' tape. Li, i 
n'èsteut binauje qu'è bwès, quand-i pleut ligni èt tirer, todi d' pus 
come si l'aureut sti èmacralé. 


l n'acheteut pont d' cartouches. On vi garde do Tri li aveut d'né 
one pitite machine po lès fé. 

Au d'bout d'on timps, i rachoneut sès viyès douyes. Onk di sès 
socons, li Zèt, qu'èsteut ovri dins one cariére, li rapwärteut tèna- 
wète saquants pougniyes di nwâre potre. Li Tòti passeut tote one 
chije à candji lès-amòrces èt rimpli lès cartouches. 

l mèch'neut dès bokèts d' plomb di rif èt d' raf : dès viyès 
sôdûres su lès gotéres, on rèstant d' tuyau d'éwe èt co bin dès 
garnitures di bouchons d' botèyes a vin. Tot li conveneut do 


momint qu’ c'èsteut do plomb. 1 l' discòpeut tot fin come dès 
pèlakes avou one ètricwèsse èt l' mète a fait dins on vi pêlon su 
li stûve. Quand l' plomb èsteut fondu, i l' wideut tot bolant dins 


dès p'tits moules qu'il aveut brichòdé avou one pacçyince di diale, 
Li lend'mwin, gn-aveut pus qu'a-z-achèver d' garni lès douyes 


* 
* * 
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On côp, do trèvint d' l'awous', one miète divant lès traques, il 
a fait l' pus bèle faitindje di tote si vicairiye. ll aveut ratindu qui 
l' cinsi d' Mont edye fautchi l' grande pice di frumint tot l' long 
do bwès èt drèssi lès djaubes. A l' plin.ne lune, li Tòti aveut arivé 
avou s' vélo èt tchwèsi one bèle place, li pus plate possibe. Il 
aveut stindu one bâche èt r'toürner s' vélo, lès roûwes è l'air. 
Li machine à bate èsteut prète. 

Il aveut dismantchi on dija, apici one djaube, èt à l'ovradje ! 
A craus fortchète su l' cade, i fieut toûrner l' pèdalier avou s' 
gauche mwin èt stitchi one pougniye di pautes dins lès rèyons 
dè l' rodwe di dri avou l' drwète. 

Quand l' frumint èsteut bin meür, i n' faleut nin one dimèye- 
eGre po-z-ènn'awè one bone malcotéye. | purdeut jusse ci qu'il 
aveut dandji, on n' fòrléye nin l'amougni. Divant dè l’ trosser, 
il aveut ieü sogne do r'drèssi lès djaubes au dija èt d' chover 
l' pus gros dès chochins. Li pus aujiy èsteut fait. 

A one pwärtéye di fisik, gn-aveut on bia p'tit cléria avou on 
gros tchin.ne au mitan. Dèl djoürnéye, one ribambèle di faisans 
ï v'nin.n' tchampyi, on vrai raploû. Li Tòti l's-aveut vèyu lachi 
pa l' garde, deds, trwès samwin.nes divant. | n’ p'leut mau d' lès 
cotchèssi, dji direus min.me qu'i l's-aveut wèyi come su on 
spaugne-mauye, mins c' côp-ci, il èsteut grand timps do s' sièrvu. 
Li lune èsteut wòte. | fieut clér come en plin djoû. Li Tòti ni pièr- 
deut nin one minute. 


Avou s' sarpète, il aveut còpé deüs fotches di nwar còri èt lès- 
èfonci astok d'one boyéye di caclindjis, a saquants-ascauchiyes 
one di l'òte. Adon, il a satchi fot di s’ bèsace, on filèt d'aviè 
quate, cing’ mètes, on bia filèt à r'clape. Il a atèlé lès-ouyèts aus 
deûs fotches èt tinki lès r'ssòrts. Gn-aveut pus qu'a disrôler one 
gone longueti d' tchètia po lès distraper d'au lon. Li cèp' èsteut 
tindu. 

Li Tòti ni fieut rin à mitan. Il a rauyi dès topéyes di sauyes èt 
bin catchi lès r'ssòrts èt l' filèt. On n' vèyeut quausu rin. 

l faleut co amòrcer. Nosse vaurin a sti qwêre si malcotéye di 
frumint, mins d'vant dè l' sitaurer, il a satchi one pitite botèye 
foü di s' potche èt l' widi à p'tits côps su lès grins. Il a machi 
come i faut avou s' mwin èt c'minci à-z-è lanci à pougniyes pa 
t't-avau l' filèt pwis i 'nn' a lèyi tchair plic ploc come po fé dès 
rotes qui tortotes mwinrnin.n’ au gros moncia. 

Tot l' cléria sinteut bon l'anis’. Èt avou ça! 

Li Tòti riyeut è s' baube. Su on rin d' timps, il a ieû rachoné 
sès-afaires, potchi su s' vélo èt à dadaye. 


Li djoürnéye ni finicheut nin ; min.me li solia fieut l' long cu 
po d'tchinde véla pa-dri l' dréve do tchèstia. 
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Noste ome aveut uké l' Piou èt l' Martin po li d'ner on côp 
d' mwin. Li Martin aveut v'nu avou one bèrwète a plantches. On 
n' sét jamais. Èlle èsteut bin catchiye, tote rascouviète di fètché- 
res, a cint pas, au bward di l'ancyin.ne aire di faude. 

Li vièspréye tchèyeut tot doûcemint. Lès trwès-omes èstin.n' 
coûtchîs pa-dri on bouchon. Li Tòti aveut toûrné l' coron do 
tchètia autoû di s' mwin. | ratindeut. Gn-aveut d'djà one dimèye- 
dozin.ne di faisans qui pèstèlin.n' su l' filèt èt galoufyi come dès 
tchins d' baraquis. 

Tot d'on còp, i 'nn'a abroké tote one pècléye èt s' daurer onk 
conte l'ôte sins rastèna. Li Tòti n'a wêre balziné. Il a satchi on 
còp tot sètch. Li filèt s'a r'clapé d'on randon. Qué r'moûwe- 
mwin.nadje ! 

Vint-iût’, qu'i gn-aveut. 

Li Tòti èsteut come on-èfoufi. Sès mwins tron.nin’ totes quand- 
il a r'plèyi l’ filèt. 

Li Piou èt l' Martin n'avint nin pièrdu l' tièsse. Is rabizin.n' 
dèdjà avou l' bèrwète su leûs spales po qu'on n' veüy nin lès 
ròlin.nes. Is-i ont ètassi lès faisans. Po moussi foû do bwès, nos- 
omes ont pwârté l' bèrwète a ch'lin jusqu'à l’ vòye èt couru tot 
drwètal' maujone dau Piou. Is ‘nn’ avin.n' souwé one di tch'mije ! 
Li cruchon d' pèkèt î a passé jusqu'à l' dérène fligote. 


* 
++ 


Après one parèye frawe, li Tôti a d'moré rasta saquants sa- 
mwin.nes, ça vout dire qu'i n' waseut pus intrer o bwès. Li gârde 
li t'neut à gougne. Po passer s' timps, il aleut pèchi dès grèvasses 
dins l' vèvi d' Mont-Sinte-Mariye. | pècheut avou on parapli. Come 
dji vos l' dis ! Il aveut fait dès fins traus dins tote li twèle po 
lèyi sgoter l'êwe. 

Po-z-atirer lès grèvasses, i gârnicheut lès balin.nes di viérs èt 
di p'tits bokèts d' tchau. I fieut d'tchinde li parapli o vèvi avou 
one cwade loyiye à l’ pougniye. One eûre pus taurd, i p'leut 
r'ssatchi. 

Mins dès grèvasses, ça n'a nin l' min.me gout qui l' faisan. 
Li Tòti djèrieut après on bon bokèt. 

l toûrneut è s' maujone come on spirou dins one gayole. 

On djod, ç'a sti pus fwart qui li. Il a dispindu s' carabine èt 
èvòye. | p'leut ièsse deûs-eûres après non.ne. Ni faleut-i nin 
arèdji po moussi o bwès plin djoû plin.ne eGre èt tirer on bia coq 
a cint mètes dèl maujone do garde. 

À l' nêt, on-z-a bouchi à l'uch ; c'èsteut lès jendârmes di Djéves. 
Li Tòti lès-a fait intrer sins fé chonance di rin. Li coq faisan 
cûjeut su li stive dins one casserole di tére... 
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— | sint bon, vêci! Qu'èst-ce qui t' cüs là, Tôti ? 

— C'è-st-onk di mès polèts. 

— Ci n' sèreut nin quét'fiye li faisan qu’ t'as touwé audjoûürdu 
après non.ne ? di-st-i l' comandant qui s'aveut avanci addé l' feu 
èt stinde si mwin po solèver l' couviète dèl casserole. 

— Boudje-tu ! Si c'è-st-on faisan, dji m'è l' va touwer ! 

l s'a r'toürné bon-z-èt rwèd, apici s' carabine èt tirer su l' 
casserole. Lès jendârmes ont d'moré tot cacames avou dès-ouy 
come dès sarlètes. L'uch aveut d'moré au laudje. 

ls n'ont fait qu'one ascauchiye po-z-atraper let vélo èt l' lèver. 
Li Tòti lès-a vèyu toûrner tot coûrt au coron dèl pisinte. I n’ riyeut 
nin, portant. Il a r'cloyu l'uch tot doûcemint. 

Astetre, astampé d'vant li stive, sès mwins dins sès potches, 
i sondjeut èt r'waiti lès bokèts di s' casserole. Is-avin.n’ bikté 
dins tos lès cwins. Li faisan aveut bèròlé astok do batch à tchèr- 
bon èt l' djeus fumieut su l' plate-bise. Tot èsteut cobròtchi. 

È li min.me, gn-aveut one sagwè qu'aveut spiyi ossi. Tot d'on 
côp, i s' sinteut come on viy-ome... || aveut on pwèds su sès 
spales èt su si stoumac’. | s'a assis o culot èt il a d'moré là, 
longtimps, sins boudji, lès mwins crwèséyes su sès gngnos, 
li tièsse è têre. 

Il èsteut coudu. Is-alin.n’ riv'nu po l'èminer o trau. Ca, jamais ! 
l s'a drèssi d'one traque èt mète si camusole. Il a moussi fot pa 
l'uch di dri èt c'minci a trometiner. Li bwès n'èsteut nin lon. 
A l'èglije, lès clokes sonin.n' lès pardons. 


Li Tòti coureut au d' truviès d' tot. | trèbukeut, tchèyeut èt s' 
rilèver ossi rade. Lès fètchéres li grètin.n' si visadje. Sès mwins 
èstin.n' totes dischavéyes, mins i n'èl sinteut nin. | voreut, todi 
drwèt d'vant li, todi pus lon. 

Combin d' timps ? Dès-eûres, por mi. 

| n'è p'leut pus. | tanfleut come on boû. Il avanceut à ikèts. 
A l' copète d'one uréye, i s'a èmacralé lès deûs pids dins one 
ronche èt rôler dins l’ richot one miète pus bas. l s'a cotrin.né a 
quate pates jusqu'à on tchin.ne èt s'aspoyi conte li buk. Il èsteut 
forbu come on vi tch'fau d' fosse. | n’ boudjeut pus. 


l c'minceut à fé brune. Li richot ram'teut ètur lès rotchètes. 
Dès nüléyes di mochètes dansin.n' au-d-dizeds d' l'êwe. On bokèt 
d' lune traweut on nuwadje, véla bin wòt. Li djoû moreut à p'tits 
filés. 

Tòti n'irè nin o trau. Il èst r'monté a djok dins l' paradis dès 
braconiers. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Bone anéye 
... d'Annevoie 


Bone anéye, vos qu'èst dins l' pènin. 

Li boneür ripasserè l' baurire, 

Gn-aurè co dol djòye come dins l' timps, 
Vos lèpes rapudront a sorire. 


Bone anéye, vos qu'èst là tot seû. 

Li mwart a bau soyi l' dinréye 

Sins vedy qu'èlle aveut co d' l'amed. 
… L'èspwêr djòmiye dins lès chavéyes. 


Bone anéye, vos qu' n'a dandji d' rin, 
Qu'a tot c' qu'i faut à timps a etre ! 
Ni sondjeriz nin a vosse vwèsin 

Qui broufiyereüve on dé d' boneür ? 


Bone anéye, bone santè tortos ! 
Coradje, èfants d' nosse Waloniye ! 
Nosse payis, il a dandji d' nos : 
La l' momint d' sòrti lès scoriyes... 


Lucien LEONARD, R.N. 


… d'Olloy 


Èn-an qui passe, èn-an qui vént. 
Yun qu'apòte tout, l'òte n'a pus rén. 
Yun qui dèstèle, 

L'òte qui ratèle : 

Ène bone anèye, ène bone santè ! 


Èn-an fait l' ròye, èn-an su l' vòye. 
Yun a r'lachi, l'òte pou fér l' môye. 
Yun t'a sèmè, 

L'òte... on vièrè : 

Ène bone anèye, ène bone santè ! 


Èn-an c'èst rén, èn-an c'èst tout. 

Yun què tu spaugne, l'òte tu pièrds tout. 
Yun qu'on roubliye, 

L'òte qu'èst plin d' viye : 

Ène bone anèye, ène bone santè ! 


(+) Simone dè l' Goulète, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


HOMMAGE... 


Ce ne sont pas seulement les Rèlis namurwès qui doivent se 
réjouir de voir leur société atteindre vigoureusement ses quatre-vingts 
ans et leur revue, Les Cahiers Wallons, dépasser les cinquante ans. 
C'est toute la Wallonie qui doit s'associer avec fierté à ces célébra- 
tions, parce que les Rèlis, au départ de Namur, n'ont cessé d'assurer 
à travers tout le pays le développement et le rayonnement de la lan- 
gue et de la culture wallonnes, c'est-à-dire en définitive d'un élément 
essentiel de notre identité. 


Il suffit, pour s'en rendre compte, de penser aux entraves qui, mal- 
gré de belles réussites et d'admirables efforts, paralysaient encore 
l'épanouissement culturel et social du wallon au début du siècle. On 
lui refusait l'entrée de l'école, on ne permettait pas aux enfants de 
le parler, dans beaucoup de familles, ni en s'adressant à de grandes 
personnes. 


Malgré cela, non seulement le peuple mais beaucoup d'intellec- 
tuels restaient fidèles à leur dialecte. L'heure approchait où le wallon 
allait même, en littérature, dépasser le stade populaire pour se haus- 
ser au niveau d'une véritable littérature à la fois intellectuelle et affec- 
tive, largement ouverte au monde. 


Heureuse coïncidence! Cette transformation allait se faire préci- 
sément au moment où Eugène Gillain fondait Les Cahiers Wallons 
«sous la direction d'un comité de Rèlis namurwès». Cette revue allait 
contribuer de façon remarquable à l'élargissement des thèmes litté- 
raires, à l'élévation de l'inspiration, à une réhabilitation sociale du 
wallon, 


|> 


Ce qui est particulièrement remarquable, c'est que, parti de Namur 
il y a quatre-vingts ans, le mouvement des Rèlis s'est étendu à toute 
la Wallonie, de Mons à Liège et du Brabant au Luxembourg. Il suffit 
pour s’en convaincre de feuilleter la revue ou ses archives ou d'assis- 
ter aux amicales réunions où les Rèlis de toutes régions fraternisent 
et lisent leurs œuvres. 


J'ai 86 ans. Si je compare le statut réel du wallon d'une part au 
temps de mon enfance, d'autre part à notre époque, je constate avec 
joie que, s'il y a eu çà et là quelques pertes, elles ont été bien plus 
que compensées. Nous qui ne pouvions parler wallon à l'école ni en 
famille, mais qui jouions en wallon, qui assistions parfois à des comé- 
dies wallonnes, nous avons vu notre dialecte s'affirmer dans les milieux 
intellectuels comme à l'Université, nous l'avons entendu à l'église, 
nous avons pu prier en wallon et entendre des homélies en wallon, 
nous écoutons des émissions wallonnes, nous participons à des fêtes 
wallonnes, à des récitations wallonnes, même par des enfants, nous 
avons pris l'habitude de lire nos écrivains wallons, même dans nos 
journaux, et de chanter nos airs wallons. 


Je ne prétends pas que cette extraordinaire progression soit uni- 
quement l'œuvre des Rélis. Comment pourrais-je oublier le rôle joué 
depuis sa fondation, en 1856, par la Société liégeoise de Littérature 
wallonne rélayée ensuite par la société de Langue et de Littérature 
wallonnes? Mais celle-ci est limitée volontairement à un petit nombre 
de membres titulaires, qui ne sont pas tous des écrivains wallons et 
dont plusieurs — et non des moindres — sont associés aux Rèlis. 
Ceux-ci ont d’ailleurs toujours cherché à collaborer, non à supplan- 
ter; ils sont parvenus à toucher, partout en Wallonie, un large public 
très varié plutôt qu'un public exclusivement orienté vers les milieux 
érudits ou universitaires. Cela ne les a jamais empêchés d'être fidè- 
les à leur devise de sélection généreuse. 


Joseph HANSE, 


Professeur émérite de l'U.C.L., 

Membre de l'Académie royale de Langue 
et de Littérature françaises, 

Président d'honneur des Rèlis Namurwès. 


LES «RÈLIS NAMURWÈS » : 
QUATRE-VINGTS ANS 
AU SERVICE DES DIALECTES. 


SURVOL... 


Qu'est-ce que les Rèlis Namurwès? 


Il arrive encore que le public, même intéressé par les lettres wal- 
lonnes, s'interroge et nous interroge : «Les Rèlis, qu'est-ce au juste?» 
Puisque nous comptons assurer au présent numéro spécial une large 
diffusion, l'occasion est propice de rappeler que les Rèlis Namurwès 
constituent un cercle littéraire dialectal dont le but est «d'étudier et 
de cultiver la langue et la littérature wallonnes en général, celles du 
pays de Namur en particulier». Pas de folklore, donc, mais des préoc- 
cupations littéraires et scientifiques, marquées au sceau de l'exigence, 
garant de la qualité, partout reconnue, d'une production extrêmement 
riche et distinguée. C'est un professeur d'université qui nous disait 
naguère combien les Rèlis se signalent à ses yeux par leur souci de 
la perfection et, ajoutait-il, un sens aigu de la solidarité. Pas un mor- 
ceau publié sous le sigle R.N. qui n'ait été, en effet, passé au crible 
en matière de syntaxe, d'orthographe, de lexique. Pas un membre qui 
n'accepte en entrant au Cercle de se soumettre à l'épreuve de cette 
critique mutuelle, amicale, qui ne laisse subsister que des œuvres de 
choix. Pas un non plus qui ne se sente engagé, par-delà les opinions 
et les classes sociales, dans une fraternité de plume qui ne s'est pas 
démentie au long de quatre-vingts années. 


Genèse du Cercle 


La naissance des Rèlis a été plus d'une fois évoquée dans cette 
revue, notamment sous la plume de leurs secrétaires Lucien Maré- 
chal et Hubert Jacques ('). En 1927, déjà, Fernand Danhaive, doc- 
teur en histoire, conte, dans une monographie consacrée à L'Athénée 
Royal de Namur depuis le XVI" s. jusqu'à 1927, comment le Cercle 
naquit et s'épanouit sur les bancs du vieil établissement scolaire de 
la ville: «En février 1909, un professeur de flamand (?) initiait ses élè- 
ves à la littérature flamande. Ils s'y prêtaient en rechignant et l'un 
d'eux, aujourd'hui commandant d'artillerie, se permit de déclarer 
«qu'un cours de littérature wallonne serait bien plus agréable et utile» 
[...]. Le professeur, qui était aussi un bon wallon, répliqua: «Vos 
'nn'èstoz dès Rèlis (°), vos-ôtes! «Les jeunes gens se parèrent de 
l'étiquette moqueuse et, le 25 février 1909, ils fondèrent le cercle des 
Rèlis Namurwès.» 


C'est en réalité au cours d'une promenade à la Citadelle que les- 
dits jeunes gens, Lucien Maréchal, Télesphore Lambinon, Auguste 
Demil et Georges Pelouse, jetèrent les bases du Cercle et se tracè- 
rent une ligne de conduite. Télesphore Lambinon fut élu président et 
Lucien Maréchal secrétaire. Les premières réunions se tinrent dans 
une classe de l'Athénée. Alphonse Maréchal, professeur de rhétori- 
que et philologue accompli (“) guidait les débutants et les engageait 
à se montrer sévères pour leurs propres œuvres. On notera le rôle joué 
par ce professeur, on devine l'influence qu'il a dû exercer sur son fils 
Lucien. Ce dernier connaît bien le wallon, ses richesses, ses ressour- 
ces. Il a la passion communicative. Aussi peut-on supposer qu'il fut 
le véritable promoteur des Rélis, avant d'en devenir l'âme... 


Année après année 


Très vite, le recrutement de nouveaux membres est activement 
poursuivi, mais en même temps, on opère une sélection: absences 
répétées ou production insuffisantes sont sanctionnées par l'exclusion. 
Seuls restent les purs. En 1911, on décide de s'adresser non seule- 
ment à des débutants, mais à des auteurs qui ont fait leurs preuves. 
Le Cercle s'élargit, devient un centre de ralliement. Dès 1910, à cha- 
que séance, un membre fait une causerie sur l'un ou l'autre aspect 
de la littérature dialectale. Bref, les premières années seront décisi- 
vent. Les méthodes de travail et les coutumes instaurées dans les pre- 
miers temps ne seront jamais abandonnées. Elles demeurent en usage 
aujourd'hui. 


Ainsi de la devise, wére mais bon: qualité d'abord. 


Ainsi de l'emblème choisi, li passète, la passoire, visible sur notre 
couverture et qui illustre la féconde méthode de travail évoquée plus 
haut, à savoir l'examen en commun, au cours des réunions mensuel- 
les, de toutes les productions. Lorsqu'un Rè/î publie une pièce admise, 
il est autorisé a faire suivre sa signature des initiales A.N.. 


Li cocade distinction instituée dès 1910, est attribuée chaque 
année au Réli ayant fourni le travail le plus méritoire au cours de l'exer- 
cice écoulé. La remise de cette distinction a lieu lors de l'assemblée 
générale annuelle, séance anniversaire publique qui se tient en mai; 
elle est authentifiée par un diplôme dont une copie est conservée dans 
les archives de la société. Le lauréat est chargé de la causerie prévue 
pour la séance anniversaire de l'année suivante. 


Tout candidat Rèlî est d'abord admis, sous réserve d'accord du 
Bureau, au titre de membre adhérent. Ce n'est qu'au terme d’un stage 
probatoire qu'il deviendra membre effectif. Son intronisation donnera 
lieu à un cérémonial particulier : le serment sur la passète. Tenant celle- 
ci d'une main, le président y verse le contenu d'un sachet de graines 
de volumes différents. Les plus minces passent par les trous pour être 
recueillies sur la feuille de papier sous-jacente. «Çu qui passe, c'èst 
l’ fine fleûr. Çu qui d'meûre, c'èst lès scrabiyes», dit le président. Main 
étendue au-dessus de la passète, le membre est invité à prêter ser- 
ment: Dji djure, ici mè Dieü, d'èplèyi tote mi viye à r'lèver l' Waloniye. 


Ainsi, après quatre-vingts années d'existence, le Cercle, promu 
Société Royale en 1934, est bien vivant. Son histoire, ses secrétaires 
l'ont écrite par le menu, année après année, dans ces Cahiers wal- 
lons: Lucien Maréchal, d'abord, pour le premier demi-siècle 
(1909-1959) ('); Hubert Jacques, l'actuel secrétaire, ensuite, pour la 
période 1959-1969 (*) puis, au fil des ans, sous la forme du rapport 
annuel. 


Histoire marquée par bien des vicissitudes: deux guerres mon- 
diales; périgrinations au hasard des sièges succesifs jusqu'a ce que 
la ville de Namur, en 1971, mette à notre disposition une annexe de 
l'Hospice Saint-Gilles où sont désormais aménagées à demeure une 
salle de réunion et notre bibliothèque. 


Mais histoire marquée aussi par la fidélité : des 198 Rélis que l'on 
dénombre depuis 1909, bien peu, si ce n’est dans les premiers temps, 
se sont éloignés d’eux-même. 


Histoire marquée encore par le dévouement, le travail, l'obstina- 
tion des quatre mainteneurs: Lucien Maréchal, secrétaire de 1909 à 
1960 ; Hubert Jacques, qui occupe les mêmes fonctions depuis 1960; 
Joseph Calozet, président de 1930 à 1968; Lucien Léonard, actuel 
président. 


Histoire marquée enfin par une production immense et une mois- 
son abondante. 


Pour être bref: quelques chiffres 


Au terme de son premier demi-siècle d'existence, le Cercle avait 
examiné quelque 2660 travaux, à la faveur des réunions mensuelles. 
Depuis quelques années, c'est en moyenne 130 pièces par an qui sont 
lues et épluchées, si bien que l'ont n'est pas loin des 7000 œuvres 
présentées. Les Rèlis ont publié à ce jour plusieurs centaines d'ouvra- 
ges dialectaux ou relevant du dialecte (pour ne rien dire des ouvrages 
en langue française) qui couvre tous les genres: poésie, conte, roman, 
théâtre, philologie. 


Leurs palmarès est éloquent: quelque 200 premiers prix dont dix 
fois le Prix du Gouvernement, devenu aujourd'hui Prix du Ministère 
de la Communauté française, et autant de fois le Prix biennal de la 
Ville de Liège, les distinctions les plus convoitées. Pour les Namurois, 
plusieurs fois la Gaillarde d'Argent et le Prix Blondeau. 


Trois Rèlis ont été ou sont membres de l'Académie Royale de Lan- 
gue et de Littérature françaises; beaucoup ont figuré ou figurent au 
nombres des membres titulaires de la Société de Langue et de Litté- 
rature wallonnes. 


Parmi les 16 écrivains rigoureusement sélectionnés par Maurice 
Piron pour figurer dans Poètes wallons d'aujourd'hui (Coll. UNESCO, 
1961), cinq étaient des Rèlis. 


Une Anthologie de la poésie belge contemporaine publiée à 
Moscou dans les années 70 réservait une place à 10 poètes wallons 
dont 4 R.N.. 


Enfin, dans son Anthologie de la littérature wallonne (Mardaga, 
1979), Maurice Piron toujours, dont ont savait les exigences, n’a pas 
retenu moins de 21 Rèlis. 


Si la Wallonie peut, à l'heure actuelle, se prévaloir d'une littéra- 
ture dialectale remarquable, «il est certain que les Rèlîs Namurwès, 
pour une part qui n’est pas mince, ont contribué à cette efflorescence 
d'œuvres de valeur» (5). 


Rôle des R.N. dans la vie dialectale 


Mais il faut diffuser les œuvres. Dès 1937, Eugène Gilain fonde, 
à cet effet, Les Cahiers wallons. La revue dirigée depuis 1947 par 
un comité de Rélis, publie le plus souvent des numéros collectifs, mais 
aussi des numéros spéciaux consacrés à des écrivains dialectaux de 
toute la Wallonie. Le numéro 3 de mars 1987 a retracé le demi-siècle 
d'existence des Cahiers: nous y renvoyons nos lecteurs. 


Des Rèlis encore tiennent et alimentent la chronique dialecte dans 
divers organes de presse, dans diverses publications, à Namur et ail- 
leurs. Epinglons Chijes et Pasquéyes, que publie chaque mardi le 
journal Vers l'Avenir. Dès 1935, ce quotidien namurois donnait des 
Feuillets wallons ou Tapans one divise, dont s'occupait Jules Rivière. 
Après la guerre, très exactement le 5 mai 1946, la chronique repre- 
nait vie sous sa dénomination actuelle. Dirigée succesivement par 
Jules Rivière, Lucien Léonard et, aujourd'hui, Lucien Somme, elle a 
dépassé son 2000” numéro, alimentée au trois quart par des R.N. Elle 
comporte un équivalent dans diverses éditions régionales du quoti- 
dien. Quanta l'édition de Huy-Waremme, c'est Charly Dodet qui tient 
la chronique dialectale hebdomadaire Inte di nos-òtes sedy-t-i dit, 
qui vient d'atteindre sont 500" numéro. 


Il faut aussi entretenir la pratique et l'amour du wallon, susciter 
des vocations, toucher le public le plus large. Les Rèlis s'y emploient 
de toutes les manières possibles, y compris les procédés les plus 
modernes. On les voit collaborer à des émissions de radio et de télé- 
vision, à la réalisation de cassettes sonores ou de disques; aider de 
leurs conseils des étudiants qui consacrent au wallon des travaux de 
fins d'études, notamment des mémoires universitaires ; nouer des rela- 
tions avec des sociétés dialectales belges ou étrangères; entrer en 
contact avec les «cousins» d'Amérique; donner des conférences ou 
des cours de wallon; organiser des concours ou siéger dans des jurys; 
participer à des expositions ou en organiser, telle Deux cents ans de 
littérature dialectale à Namur (1961), Molons et Rèlis Namurwès 
(1968) ou La vie à Namur au temps du Roi Albert 1984. 


Ainsi, en contribuant à élever le wallon à la dignité d'une langue 
littéraire, à montrer en toute circonstance ses possibilités réelles, même 
dans des domaines qui paraissent réservés au français, les Rèlis, ont 
dissipé bien des préjugés. 


Deux exemples seulement: le wallon à l’église et à l'école. 


Les Rèlis, qui organisèrent plus d'un concours de récitation, voire 
de rédaction, dans des établissements scolaires du Namurois, et qui 
ont publié plusieurs numéros des Cahiers wallons à l'intention des 
écoliers, n'ont jamais cessé de recommander l'usage du dialecte 
comme instrument pédagogique (’) et ont toujours souhaité que des 
cours libres de wallon soient organisés dans les écoles. Aussi 
déplorent-ils, avec d'autres, que le décret du 15 mars 1983 relatif à 
«l'étude à l'Ecole des dialectes de la Wallonie» reste le plus souvent 
lettre morte parce que les chefs d'établissement, par suite surtout des 
restrictions de ces dernières années, se trouvent dans l'impossibilité 
d'organiser lesdits cours et de les intégrer dans les grilles-horaires. 


Quant au wallon à l'église, c'était il y a cinquante ans une chose 
impensable. Pourtant, à l'initiative de Rè/lis, non seulement on chante 
des cantiques, on prononce des homélies, mais on célèbre intégrale- 
ment la messe en wallon. 


Nous n'avons rien dit encore de la part que prennent les R.N. à 
la dialectologie: dictionnaire, glossaires, articles dans des revues... 
C'est qu'il nous plait, pour terminer, d'évoquer un des plus beaux fleu- 
rons de notre production: le Lexique namurois, de Lucien Léonard. 
Titre bien modeste pour ce dictionnaire de près de mille pages, publié 
dans les années soixante par la S.L.L.W., réédité en 1987 et de nou- 
veau épuisé. Succès rapide et complet: hommage des Wallons au wal- 
lon, et à l’auteur qui est aussi le président des Rèlis Namurwès... 


(1) Se reporter à la Bibliographie, p 18 

(2) || s'agissait de M. Baujot. 

(3) Rèli = trié, choisi. 

(4) On lui doit, entre autres, une Carte dialectale de l'Arrondissement de Namur et La Wallonie 
et ses divisions linguistiques. 

(5) Félix Rousseau, in Propos d'un archiviste...: cf. Bibliographie, p. 18. 

(6) Sur le sujet, le Ré/f Joseph HOUZIAUX, inspecteur de l'enseignement secondaire, a publié en 
son temps des études et suggestions très pertinentes 


lls étaient quatre... 


Des quatre jeunes gens qui tinrent les Rélis sur les fonds baptis- 
maux, Auguste DEMIL est celui dont la tradition et les archives ont 
retenu le moins de chose. Il est vrai qu'il démissionnait, pour une rai- 
son que nous ignorons, dès le 7 août 1909. Dès lors, nous perdons 
sa trace. Nous n'avons retrouvé de lui aucun écrit. 


Télesphore LAMBINON fut le premier président du Cercle, qu'il 
quitta, lui aussi, dans le courant de 1909, peut-être pour poursuivre 
ses études; en tout cas, il fit à l'Armée belge une brillante carrière 
qu'il le conduisit au grade de général. Revenu chez les R.N. en 1934, 
en qualité de membre adhérent, il fut promu membre d'honneur en 
1958, titre qu'il conserva jusqu'à son décès, le 4 juin 1978, à l'âge 
de 84 ans. Il avait écrit aux Rèlis à l'occasion de leur 50° anniversaire: 
«C'est un miracle qu'une association de quelques jeunes étudiants 
qui, bientôt, allaient se disperser, ait pu subsister pendant un demi- 
siècle [...]. Ce miracle, il faut l’attribuer à une fidélité sans fléchisse- 
ment, à une persévérance soutenue et à une ténacité confiante.» 


C'est Georges PELOUSE qui, après un bref interim assuré par 
Paul Maréchal, fut appelé à succéder à Télesphore Lambinon au poste 
de président. Il y resta jusqu'en 1912. Il allait connaître un destin tra- 
gique : à peine promu licencié en sciences commerciales et consulai- 
res, il prit part à la guerre et tomba au front le 26 mai 1918. Au 
lendemain des hostilités, les Rè/is le nommèrent président d'honneur 
à titre posthume. 


De Lucien MARECHAL, Félix Rousseau a parlé en termes sobres 
et justes: «Quand [...] on considère le chemin parcouru, l'œuvre 
accomplie, on éprouve une vive admiration. Cette incontestable réus- 
site est due à une personnalité, Lucien Maréchal (1892-1964), qui 
exerça les fonctions de secrétaire pendant cinquante ans, des origi- 
nes à 1960 (N.D.L.R. : exeption faite d'une courte interruption en 1913); 
il fut vraiment l'incarnation du Cercle, sa cheville ouvrière, son ame. 
Grâce aux ressources de la bibliothèque paternelle, à ses vastes lec- 
tures, à ses enquêtes personnelles, les lettres wallonnes n'avaient plus 
pour lui aucun secret; son érudition, en ce domaine, en imposait à 
tous, lui valait un prestige sans égal. Ses activités de «secrétaire per- 
pétuel», il les exerçait en toute bonhomie, sans la moindre ostenta- 
tion, avec une discrétion, un tact admirables. Sa foi inébranlable, sa 
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ténacité souriante lui ont permis de surmonter les difficultés rencon- 
trées en cours de route, et Dieu sait si elles ont été nombreuses! Ses 
confrères lui doivent une reconnaissance infinie. Dans l’histoire des 
Rèlis, on devra le considérer comme l’homme qui a osé, le Fonda- 
teur, le Mainteneur.» 


Au gouvernail... 


Les présidents d'honneur 


Georges PELOUSE (à titre posthume, en 1919). 
Charles CAMBERLIN (à titre posthume, en 1924). 
Emile CHANTRAINE (1929). 

Félix ROUSSEAU (1946). 

Joseph HANSE (1984) 


Les présidents 


Télesphore LAMBINON (du 25.02.09 au 12.06.09). 
Paul MARECHAL (interim jusqu'au 07.08.09). 
Georges PELOUSE (du 07.08.09 au 24.08.12). 
Charles CAMBERLIN (du 24.08.12 au 01.03.13). 
Paul MARECHAL (du 01.03.13 au 01.08.14). 
Emile ROBIN (durant la guerre). 

Charles CAMBERLIN (du 16.03.19 au 09.04.24). 
Edouard THIRIONET (du 04.05.24 au 10.02.30). 
Joseph CALOZET (du 23.03.30 au 08.05.68). 
Lucien LEONARD (1968) 


Les vice-présidents 


Edouard THIRIONET (1922-1924). 
Emile ROBIN (1924-1929). 
Eugène GILLAIN (1939-1955). 
Jules RIVIERE (1955-1973). 
Georges SMAL (1968-1988). 
Lucien SOMME (1977). 

Victor GEORGE (1988). 


Les secrétaires 


Lucien MARECHAL (du 25.02.09 au 01.03.13). 
Edmond WARTIQUE (du 01.03.13 au 30.11.13). 
Lucien MARECHAL (du 30.11.13 au 16.10.60). 
Hubert JACQUES (1960). 


Les trésoriers 


Lucien MARECHAL. 
Chamoine Louis JADIN. 
Hubert JACQUES. 
Jean GALER. 


Les bibliothécaires 


Ernest FIVET. 

Hélène COLLARD-MONJOIE. 
Léon ANTOINE. 

Maurice NEUVILLE. 

André PAQUET. 

Jean TOMBAL. 


Les lauréats de la «Cocade». 


1910-1911 
1911-1912 
1912-1913 
1913-1914 
1916 

1914-1919 


1919-1921 
1921-1922 
1922-1923 
1923-1924 
1924-1924 
1925-1926 
1926-1927 
1927-1928 
1928-1929 
1930-1931 
1931-1932 
1932-1933 
1933-1934 
1934-1935 
1935-1936 
1936-1937 
1937-1938 
1938-1939 
1938-1940 
1940-1941 
1941-1942 
1942-1943 
1943-1944 
1944-1945 
1945-1946 
1946-1947 
1947-1948 
1948-1949 
1949-1950 
1950-1951 


E. THIRIONET 

E, ROBIN 

P. MARECHAL 

L. MARECHAL ` 
LÈS RÈLIS SÒDARS 
P. MARECHAL 
(ceuvres de guerre) 
L. MARECHAL 

E, MONTELLIER 
C. CAMBERLIN 
E.WARTIQUE 

F. DANHAIVE 

J. CALOZET 

F. ANDERNACK 

F. PIELTAIN et A. BINOT 
J. CALOZET 

L. et P. MARECHAL 
E. GILLAIN 

G. BERNARD 

P. MOUREAU 

C. DELVIGNE 

E, FIVET 

J. LAUBAIN 

E. FRANCOIS 

E. GILLAIN 

H. PETREZ 

L. HENRARD 

J. GILSON 

G. JACQUES 

E, GILLAIN 

D. MARTIN 

A. TOMBU 

J. GELINNE 

J. GUILLAUME 

V. TONGLET 

J. RIVIERE 

E.-J. PIRET 


1951-1952 
1952-1953 
1953-1954 
1954-1955 
1955-1956 
1956-1957 
1957-1958 
1958-1959 
1959-1960 
1960-1961 
1961-1962 
1962-1963 
1963-1964 
1964-1965 
1965-1966 
1966-1967 
1967-1968 
1968-1969 
1969-1970 
1970-1971 
1971-1972 
1972-1973 
1973-1974 
1974-1975 
1975-1976 
1976-1977 
1977-1978 
1978-1979 
1979-1980 
1980-1981 
1981-1982 
1982-1983 
1983-1984 
1984-1985 
1985-1986 
1986-1987 
1987-1988 


J. HOUZIAUX 

L. LEONARD 

E. TILLIEUX 

J. CALOZET 

J. SERVAIS 

L. LEONARD 

A. BODART 

L. MARECHAL 
G. SMAL 

H. PETREZ 

Gh. LEFEBVRE 
E. GILLIARD 

M. NEUVILLE 

R. HOSTIN 

L. JADIN 

V. GEORGE 

E. MONTELLIER 
H. JACQUES 

L. SOMME 

A. LALOUX 

J. SPINOSA-MATHOT 
J. RIVIERE 

S. MANOUVRIER-LEROY 
A. ROUSSEAU 
R. PRIGNEAUX 
E. MONTELLIER 
A. PAQUET 

J. GALER 

À. HENIN 

Jos. PIRSON 

P. MAUDOUX 
A. HUSSON 

H. JACQUES 

L. CHASTELET 
J. TOMBAL 

Ch. DODET 

D. PREUD'HOMME 


Conférences. Travaux universitaires 


La cocâde récompense le membre qui a fourni le meilleur travail 


durant l'exercice écoulé. Elle est remise au cours de la séance anni- 
versaire publique. L'année suivante, le lauréat est invité a faire un 
exposé sur un sujet de son choix. Nous croyons intéressant de citer 
quelques-uns des thèmes retenus par les conférenciers: ils témoignent 
d'un éclectisme de bon aloi. 


Le rôle des Namurois dans la découverte de la Wallonie (F. Rous- 
seau, 1939). 

La gloteriye namuroise (L. Maréchal, 1942). 

Salzinnes au temps passé (E. Fivet, 1948). 

L'œuvre poétique de Gabrielle Bernard (H. Collard-Monjoie, 1949). 

L'esprit wallon (A. Masson, 1949). 

La fable wallonne au pays de Namur (J. Houziaux, 1950). 

Promenade à travers la presse namuroise (J. Rivière,1951). 

L'utilité des petits, des sans-grade (E. Gillain,1952). 

Folklore franchimontois (E.-J. Piret, 1953). 

Littérature, folklore et dialecte namurois (L. Léonard, 1954). 

Poésie, humour et dialecte dans les journaux du front 1914-1918 
(J. Rivière, 1955). 

Feu d' ranches, Esté St-Maurtin, Filés d' l'Aviéje ou la trilogie du 
désenchantement et de la perfection technique (Y. Christiaen, 
1956). 

Reuwes di m' djon.ne timps (J. Servais, 1957). 

Nos ancêtres dépeints par eux-mêmes (L. Léonard, 1958). 

L'œuvre de Joseph Colozet (L. Maréchal, 1960). 

La rénovation de la poésie wallonne dans l'œuvre du R.P.Guil- 
laume (G. Smal, 1961). 

Les scrijeûs do payis d' Ciney (R. Hostin, 1965). 

Le vieux Namur (F. Rousseau, 1967). 

Le wallon à l'école (V. George, 1968). 

Dialecte et littérature (A. Laloux, 1972). 

Les moulins de Grand-Leez (A. Rousseau, 1976). 

Les Wallons et la mer (R. Prigneaux, 1977). 

Lès vis Rèlis (E. Montellier, 1978). 

La bibliothèque des R.N. (A. Paquet, 1979). 

Le papier, support de la pensée (J. Galer, 1980). 

Du saule de Revin au peuplier d'Andenne (H. Jacques, 1985). 


Le dit de Wallonie. Evocation poétique et musicale (L. Chastelet, 
1986). 

Vieux métiers de Namur (J. Tombal, 1987). 

Les ouvriers de la dernière chance (Ch. Dodet, 1988). 


Ci-dessous, une liste de mémoires ou thèses universitaires, 
œuvres de Rèlis ou relatifs à des Rèlis. Bien entendu, il ne s'agit que 
des travaux relevant du dialecte. Nous ne prétendons pas que cette 
énumération soit exhaustive ; d'autre part, il est possible que l'un ou 
l'autre intitulé soit complet. 


Les lettres wallonnes à Namur, des origines à 1940 (H. Monjoie), 
Franz Dewandelaer, poète nivellois (J. Guillaume, 1948). 
Gabrielle Bernard et la poésie wallonne (Y. Christiaen, 1955). 
Enquête dialectale à Celles-Dinant (M.-O. Houziaux, 1959). 
Eugène Gillain (C. Pasleau, 1964). 

Louis Henrard (G. Gilliard, 1964). 

Les contes wallons de l'abbé Jules-Joseph Pirot (Ch. Mosseray, 
1968). 

Paul Moureau, chantre jodoignois de la Mère et du Terroir (J.-C. 
Durand, 1969). 

La tétralogie ardennaise de Joseph Calozet (J.-G. Noèl, 1969). 

Anatole Marchal (1901-1966) et les sources d'inspiration de son 
œuvre wallonne F. Vériter, 1969). 

Fôves du Buron d'Fleüru (M.-C. Melon, 1970). 

Les carrières à Spontin. Etude dialectologique (J. Germain, 1971). 

Louis Henrard. œuvres poétiques dialectales J.-P. Surkol, 1971). 

Georges Smal, Cayòs d'éwe. Analyse thématique et structurelle 
du recueil (E. Cugnon, 1975). 

Les personnages féminins dans Li p'tit Bêrt d'Auguste Laloux. 
Glossaire du roman, biographie et bibliographie de l'auteur (Fr. 
Poquette, 1975). 

Jean Guillaume: Djusqu'au Solia. Analyse littéraire (V. Lenoble, 
1982). 

Emile Lempereur, défenseur et diffuseur des richesses spirituel- 
les wallonnes (M. Molland, 1983). 

Le parler d'Andenne: édition critique du lexique du Docteur A. 
Melin (F. Sciot, 1986). 


S'il faut choisir... 


Le petit florilège proposé ci-dessous ne représente pas nécessai- 
rement le meilleur de la production dialectale des Rèlis. C'est un choix, 
très personnel, très subjectif, dans une moisson immense. Un choix 
selon le cœur, peut-être... Puisse le lecteur y trouver seulement quel- 


ques suggestions... 


PROSE 
Willy BAL, 


Joseph CALOZET, 


Eugène GILLAIN, 
André HENIN, 
Joseph HOUZIAUX, 
Auguste LALOUX, 
L.J.L. Lambillon, 
Anatole MARECHAL, 
Lucien MARECHAL, 
Henri PETREZ, 
E.-J. PIRET, 

J.-J. PIROT, 

Ed. THIRIONET et 
Ed. WARTIQUE, 


POESIE 
Andrée BACQ, 


Willy BAL, 

Gabrielle BERNARD, 
Lisa CHASTELET, 
René CLINIAS, 


Charly DODET, 
Jules FLABAT, 
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Fauves dèl Tâye-aus-Fréjes èt Con- 
tes dou Tiène-al-Bije. 

Pitit d' mon lès Matantes, 

O payis dès Sabotis, 

Li brak'ni. 

Au culot do feu. 

Les têres dau Bon Diè. 

Li vicairiye d'on gamin d' Cêles. 
Li p'tit Bêrt. 

Autoü d' l'aïstréye. 

Li dérène chije. 

Monsieû li r'cived. 

Fledru dins m'vikériye. 

Extraits bibliques. 

Contes d'au lon èt di d' près. 


Lès crwès dins lès bruwéres. 


Diè vos l' mére èt lès néts d' frède 
bije. 

Oupias d'avri, 

Poques èt djarnons. 

C'ésteüve ayir, 

Do vèt", do nwar. 

Choix de poèmes traduits du grec 
moderne. 

Mirwès. 

Brouheüre. 

Noces d'ardjint. 


Victor GEORGE, 
Emile GILLIARD, 


Jean GUILLAUME, 


Jean de LATHUY, 

M.-L. LEDRUT-CHOISEZ, 
Désiré PREUD'HOMME, 
Albert ROUSSEAU, 


Georges SMAL, 


Lucien SOMME, 

Josée SPINOSA-MATHOT, 
Edmond TILLIEUX, 
Edmond WARTIQUE, 


THEATRE 
Gabrielle BERNARD, 
Jules EVRARD, 


Paul MOUREAU, 
Lucien MARECHAL et 
Emile ROBIN, 

Jean RATHMES, 
Jean SERVAIS, 
ANTHOLOGIES 
Lucien et 

Paul MARECHAL, 


Les Cahiers Wallons, 


DIALECTOLOGIE 
Reynold HOSTIN, 


In paradisum. 

Patérs po tote one sòte di djins. 
Rukes di tére, 

Li dérène saison. 

Djusqu'au solia, 

Grègnes d'awous' 

Aurziye. 

Lès ajardéns sins vôyes. 
Goustindje dès djoûs. 

Su lès bruwéres. 

Recueil (sans titre) primé au prix 
Michaux, 

Vint d' chwache 

A l' tach'lète 

Cayòs d'éwe 

Viye di djint 

A l' taye aus fréjes. 

Dins mès cayaus 

Tote ène viye 


Flora dal houlote. 

Nicolas Bosret ou l'istwére do Bia 
Bouquèt. 

Pa d'zos l’ tiyou 


Lès djoûs d'oradje. 
Li bati. 
Tournikèt. 


Anthologie des poètes wallons 
namurois. 
Fauvirètes. 


Dès spots èt dès ratoürnüres d'émon 
nos-ôtes. 


Lucien LEONARD, One saye di creûjète di nosse 
patwès, 
Lexique namurois. 

Léon PIRSOUL, Dictionnaire wallon-français, dialecte 
namurois. 


Pour en savoir plus... 


Le chercheur ou, simplement, le lecteur curieux de connaître par 
le menu l'histoire des Rèlis namurwès consultera avec profit les ouvra- 
ges ou articles répertoriés ci-dessous. 


Pour la période postérieure a 1968, on se reportera aux rapports 
annuels publiés dans Les Cahiers Wallons. 


- Le Guetteur wallon, 43, avril 1934. 

- Les Cahiers wallons, numéro spécial consacré au 50° anniversaire 
du Cercle Royal «Lès Rèlis Namurwès», sept.- oct. 1958. 

- Félix ROUSSEAU, Propos d'un archiviste sur l'histoire de la littéra- 
ture dialectale à Namur, in Les Cahiers wallons, 1-2-3, 1964 et 
1-2-3, 1965. 

- Bibliographie des travaux des Rèlis Namurwès (1959-1964), in Les 
Cahiers wallons, 7-8-9, 1964 et 4-5, 1965. 

- Bibliographie 1965-1974 des Rèlis Namurwès (1959-1964), in Les 
Cahiers wallon, 6-7, 1974. 

- Les Rèlis Namurwès 1909-1969, in Les Cahiers wallons, 1, 1969. 

- Dix années d'activité wallonne du Cercle littéraire «Lès Rèlis Namur- 
wès», in Les Cahiers wallons, 2, 1969. 

- Les Rèlis Namurwès, in Confluent, 46, avril 1976 et 47, mai-juin 1976. 
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LES «RÈLIS» AUJOURD'HUI 


Aînés et cadets. 


René Guillaume est né à Namur, le 25 avril 1893. 


A l'âge de dix-sept ans, exactement le 6 février 1910, il entre chez 
lès Rèlis. Les archives nous apprennent que Li vi mârchau, sa pièce 
d'épreuve, était concluante et apportait la preuve de sa connaissance 
du wallon. 


Il se révéla être un membre assidu, et écrivit quelques morceaux 
qui le firent apprécier. Mais se destinant à la carrière diplomatique, 
il s'absenta bientôt, et pour longtemps, des réunions : quarante années 
durant, il allait vivre, en effet, une carrière exceptionnelle d'ambassa- 
deur de Belgique accrédité successivement en Suède, en Chine, au 
Siam, aux Philippines, au Maroc, en Afrique du Sud et au Chili. 


Il lui advint, en 1942, d'être arrêté en Chine par les Japonais et 
placé en résidence surveillée. Sa demeure, entourée d’un fossé, le 
retint captif durant huit mois. Prisonnier politique, il ne renonça jamais 
à ses idées courageuses. 


A l'heure de la retraite, René Guillaume et son épouse se fixè- 
rent à Wépion. C'est ainsi que le 19 juin 1960, il fit sa rentrée chez 
les Rèlis. Ceux-ci eurent le plaisir de le revoir à leurs séances jusqu’au 
jour où le couple Guillaume alla s'établir dans le Brabant wallon, à 
Nodebais, durant quatre ans, avant de poursuivre une longue et heu- 
reuse retraite en la Résidence du Parc, à Biez. 


On doit à René Guillaume, entre autres pièces publiées: Èmon 
nosse matante, Li Sint-Pire, On sondje, Au cinéma, Bon coûr, A l' fosse, 
Afaires di vi timps, écrits parus dans des revues namuroises, telles 
Li Coq d'Awous', Li Ban Cloke,... 


Il y a peu, il nous adressait encore quelques mots: «Po scrire li 
walon, dji n'so pus wêre capäbe: i gn-a si longtimps! Dji vos-èvòye 
mès complumints. » 


Qui tot vos vaye bin, Monsied l'Ambassadedur... di nosse vi 
lingadje ! 
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Ernest Montellier est né le 21 février 1894 à Sart d'Avril, alors com- 
mune de Noville-les-Bois, aujourd'hui de Fernelmont. Mais il vint très 
tôt à Namur, qu'il ne quitta plus. Pour l'heure, de son appartement, 
à Jambes, il admire cette Meuse et cette Citadelle qui ont inspiré, sa 
vie durant le musicien qu'il est. 


Professeur, compositeur, chef d'orchestre, musicologue, folklo- 
riste, il est aussi un littérateur dialectal qui nous laissera «sagwants 
powésiyes, saqwants scrijadjes èt... brâmint dès discotrs». 


Il serait trop long d'énumérer les fonctions qu'il a assumées. Entre 
autres: professeur au Conservatoire de Namur et à l'Académie de 
Musique d'Auvelais, chef d'orchestre au Théâtre Royal de Namur, 
organisateur des Fêtes des Ecoles communales de Namur et de Jam- 
bes, président-directeur de la Société Royale Moncrabeau. ll est aussi 
membre de la S.L.L.W., de la Commission Royale belge de Folklore 
et de quelque vingt autres associations, dont les Rèlis Namurwès, qu'il 
rejoignit le 25 juillet 1915. 


Il introduisit le wallon à l'école en faisant chanter dans ses clas- 
ses et dans celles, peuplées, de l'enseignement communal de Namur, 
les chansons wallonnes du terroir dont il composa la musique. En toute 
occasion, il fit chanter Li Bia Bouquèt à tot spiyi. En septembre der- 
nier, on le vit encore, à l'occasion de la Messe de Wallonie célébrée 
en l'église Saint-Jean, inviter l'assistance recueillie à entonner l'hymne 
régional namurois en une vibrante apothéose. 


Outre ses œuvres pour orchestre, piano, violon, violoncelle, ses 
compositions comprennent dix messes en wallon, deux en provençal, 
une en gascon. 


Pour les Rélis, il est le chantre du dialecte namurois. A ce jour, 
on lui doit la musique de quatre-vingt-deux chansons wallonnes, sans 
compter qu'il a illustré des pièces de théâtre, des jeux lyriques et radio- 
phoniques, une légende historique et même un film. 


En français, il a publié, dans des revues diverses, une multitude 
d'articles touchant l'histoire, la musique, la chanson populaire, le folk- 
lore et quelques grands noms de chez nous. 


Toujours actif, il assiste encore à l’une ou l'autre séance du Cer- 
cle: et c'est un plaisir d'écouter ses conseils et de pouvoir compter 
sur sa mémoire infaillible. 


Boutez co longtimps avou nos-ôtes, Nès'! 
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Les cadets: deux jeunes enseignants... 


Anne-Marie François, de Bois-de-Villers, a de qui tenir puisqu'elle 
est l'arrière-petite-fille d'Ernest Francois, qui fût Rélis de 1934 jusqu’à 
son décès en 1956. En 1984, elle a rejoint le Cercle, à la vie duquel 
elle prend déjà une part active: n'est-elle pas le membre le plus jeune 
de la Commission? Des poèmes - dont certains pour les enfants - d'ins- 
piration généreuse, de facture classique, où la mélodie tient souvent 
une large place. 


Fernand Timsonet, de Haltinne, fraîchement entré chez les Rèlis, 
s'est révélé lors du concours organisé par le quotidien Vers l'Avenir 
à l’occasion du 2000" numéro de Chije èt Pasquéyes. Lui aussi parti- 
cipe à la vie dialectale: Wallon à l'Ecole, concours de récitation, expo- 
sition dans son village avec notre confrère Roger Prigneaux. Son 
inspiration (terroir, enfance, figures familières en-allées) ne cherche 
pas à surprendre. Mais ce qu'il fait, il le fait avec amour et patience. 
Ce n'est pas un hasard s'il fut remarqué au récent Prix Paul Moureau. 


Et pourquoi d’autres (tout) jeunes - n'est-ce pas, Laurent HEND- 
SCHEL? - ne viendraient-ils pas demain grossir les rangs et faire pas- 
ser un coup de jouvence, toujours bénéfique, sur les imaginations et 
les sensibilités ?... 
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Liste des membres 


BAILY 

BAL 
BARBIER 
BAUDREZ 
BLONDIAUX 
BOTHY 
BOUCHER 
BURNAY 
CALOZET 
CALOZET 
CALOZET 
CALOZET 
CASSART 
CAUSSIN 
CHRISTIAEN 
CLINIAS 
DACOS 
DARDENNE 
DAVID 

de COUNE 
de LATHUY 
DESMET 
DEWELLE 
DODET 
DRICOT 
DULIERE 
FAMEREE 
FLABAT 
FRANCOIS 
FRAITURE 
GAILLARD 
GALER 
GEORGE 
GERARD 
GILLAIN 
GILLAIN 
GILLIARD 
GODFROID 
GUILLAUME 
GUILLAUME 
HANCE-BURQUEL 


Jean 
Willy 
Robert 
Gérard 
Roger 
Emile 
Joseph 
Gérard 
Annie 
Claudine 
Jacques 
Marie 
Francis 
Ghislaine 
Yves 
René 
Marc 
André 
Gérald 
Sabine 
Jean 
Jacques 
André 
Charly 
Michel 
André 
Henri 
Jules 
Anne-Marie 
Robert 
Georges 
Jean 
Victor 
Edgard 
Henri 
Paul 
Emile 
Jacques 
Jean 
René 
Hélène 
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HANSE 
HENIN 

HÔTE 

HOUZIAUX 
ISTACE 
JACQUES 

JADIN 

JODOGNE 
LAMBERT 
LAZARON 
LEDRUT-CHOISEZ 
LEGRAND 
LEONARD 
LEONARD 
LEONARD 
LERUTTE 
MASSART-TILMANT 
MATAGNE 
MATTERNE 
MAUDOUX 
MAURE (Mme) 
METTEN 


MEYNAERT-CHASTELET 


MIGEOT 
MONTELLIER 
NAMECHE 
PIRSON 
PREUD'HOMME 
PRIGNAUX 
PUISSANT 
ROUSSEAU 
ROUSSEAU (Mme) 
ROUSSELLE 
SMAL 

SOMME 
SPINOSA-MATHOT 
TIMSONET 
TOMBAL 
VALTIN 
VANDENBEMPT 
VERVOTTE 
VIROUX 
WARNIER 
WARZEE 
WILMOTTE 
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Joseph 
André 
Camille 
Mutien 
Lucienne 
Hubert 
Jean 
Omer 
Jean-Marie 
Roger 
Marie-Louise 
Jean 
Lucien 
Lucienne 
Yvette 
Henri 
Germaine 
Albert 
Henri 
Philippe 
Emile 
Lucien 
Lisa 
Albert 
Ernest 
Lucien 
Jules 
Désiré 
Roger 
Georges 
Albert 
Félix 
Paul 
Gustave 
Lucien 
Josée 
Fernand 
Jean 
Georgette 
Maurice 
Marcel 
Roger 
Georges 
Jean 
Charles 


Pour se faire une idée... 
RAPPORT des activités en 1988. 


Au cours de l'année 1988, outre les réunions de Comité, les Rèlis 
se sont retrouvés a leurs raploûs mensuels pour tam ji su l' passète 
114 ceuvres de leurs membres. Cinq d'entre elles, des contes, totali- 
sent plus de vingt pages de texte, indice d'un renouveau de la prose 
dans la littérature wallonne d'aujourd'hui. 


Le 16 janvier, s'est tenue une séance académique; M.J. Brumioul, 
président sortant de la S.L.L.W. de Liège, est venu remettre officielle- 
ment, au nom de la Société, quelques exemplaires de la réédition du 
Lexique namurois ason auteur, notre président Lucien Léonard. Ce 
fut une réunion des plus sympathiques et un hommage discret à celui 
qui lègue à la Wallonie un ouvrage monumental de près de mille pages, 
outil de travail dont on ne dira jamais assez l'importance et la qualité. 
Le nombre de souscripteurs à cette troisième édition du Lexique 
namurois a dépassé toute espérance, et la diffusion fut un succès 
rapide et complet. 


Le Cercle a fêté son 79° anniversaire le 15 mai. La séance était 
rehaussée de la présence du président d'honneur Joseph Hanse, aca- 
démicien. La cocade et le diplôme du Rèli le plus méritant de l'année 
ont été attribués à Désiré Preud'Homme, membre assidu, fécond et 
serviable. Son devancier en 1987, Charly Dodet, a fait un exposé, fruit 
d'une enquête approfondie dans les milieux wallonisants; Les arti- 
sans de la dernière chance. || a terminé sa conférence par ces ques- 
tions, qu'il livre a la réflexion et à la conscience de tous les wallons: 
Qui v' sonne-t-i? Tot va-t-i bin? Tot va-t-i ma? La RTBF Namur a enre- 
gistré cette manifestation, au cours de laquelle Jany Paquay a récité, 
avec le talent qu'on lui connaît, un des plus beau poèmes de Lucien 
Léonard. Pour clore la séance: lectures, chansons et goûter tradi- 
tionnel. 


Au fil des réunions mensuelles, le président f.f., Lucien Somme, 
qui assure cette charge avec un parfait dévouement, nous a présenté 
trois études sur des Rèlis disparus: Lète à Edmond Wartique ; Geor- 
ges Smal, poète ; Simone dè l' Goulète. || continue ainsi à rappeler 
de manière émouvante et pleine de sensibilité, la vie et l'œuvre, par- 
fois mal connues, de nos anciens. Une biographie de Simone dè 
l' Goulète a, par ailleurs, été établie par Gérard Baudrez. 
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Le 12 mars, Victor George, qui a repris depuis 1986 la rédaction 
des Cahiers wallons, a été promu vice-président en remplacement 
de Georges Smal, décédé. Quant à Jean Galer, sur qui on peut comp- 
ter en toute occasion, il remplit effectivement la fonction de trésorier 
depuis le 1* janvier. 


Les Cahiers wallons ont offert à leurs lecteurs deux cents pages 
des meilleurs écrits de nos auteurs. Cinq numéros nous ont fait appré- 
cier Su lès bruwères, de Désiré Preud'Homme, Georges Smal. Un 
homme... Une œuvre..., par V. George, Tètches di make èt makes 
d'atètches, d'Albert Maquet, La cossète su l' tèché, d'Albert Yande, 
et la Petite anthologie dialectale de l'Est du Brabant wallon, réali- 
sée par Jean-Jacques Gaziaux. Dans une lettre du 8 septembre, M. 
Valmy Féaux, Ministre-Président de l'Exécutif de la Communauté fran- 
çaise, a témoigné de l'intérêt qu'il porte aux dialectes wallons et féli- 
cité notre Cercle pour la qualité et la tenue de sa revue à laquelle il 
apporte son aide. 


Chaque semaine le journal Vers l’Avenir nous a permis de lire 
Chijes èt Pasquéyes, qui publie non seulement des œuvres de Rèlis, 
mais aussi des textes d'autres écrivains du Namurois. De nombreux 
lecteurs regrettent avec nous la parution irrégulière de la chronique 
durant les mois d'été, remarque qui vaut aussi pour les rubriques wal- 
lonnes des autres éditions du journal. 


Les Rèlis ont publié des articles ou en ont été l'objet: Souvenirs 
philippevillins de la guerre 40-45, évoqués partiellement par Josée 
Spinosa-Mathot dans Vers l'Avenir; La dialectologie wallonne, lecon 
inaugurale du Cercle d'Etudes du Wallon occidental de la région caro- 
lorégienne, par Willy Bal; pages de Désiré Preud'Homme dans la revue 
de l'A.C.I.H. dont il fut longtemps l'artisan sous un pseudonyme, Li 
vi pârin ; L'èstwale du bièrdji, de Josée Spinosa, poème dédié a Emile 
Poumon à l'occasion de sa vingtième année de présence au Cercle 
Montois, paru dans Les Reflets de chez nous, organe officiel de 
l'A.R.E.W. ; dans La wallonie dialectale, hommage à Georges Smal, 
par Lucien Somme, lequel, dans la même revue, a fait l'objet d'un arti- 
cle dû à René Seret; Vers l'Avenir (23.3) évoque le centenaire de 
la naissance d'Arthur Masson, le père spirituel de Toine Culot, et rap- 
pelle l'hommage que lui rendit le R.P. Guillaume S.J. en juillet 1970; 
en décembre 1987, la ligue wallonne d'Etterbeek avait honoré la 
mémoire de notre ancien confrère Réli Jules Evrard, t'auteur dramati- 
que né en notre ville il y a cent ans, qui immortalisa Nicolas Bosret 
ou l'Istwêre do Bia Bouquèt. 
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Derniers ouvrages parus, dont certains à la fin de 1987: Bègui- 
nètes èt jolibwès, de Josée Spinosa; Ofrande à m’ payis, Racines, 
Au payis dès scayéres, de Gérard Baudrez; Triyanèles à quate bou- 
neürs, d'Yvette Léonard, nouveau membre; Mélanges, volume offert 
a Albert Doppagne; Les secrets de la langue francaise, d'André 
Dulière; par l'A.R.EW., Spites di kedrs, d'Emile Lempereur. 


Aux funérailles de Georges Smal, homélie en wallon en l'église 
Sainte-Julienne, a Salzinnes, par l'abbé André Henin, et quelques mots 
d'adieu au cimetière d'Houyet par André Dardenne (23.1); quelques 
jours plus tard, Mme Marie-Thérèse Counet, élue présidente de la 
S.L.L.W,, fait l'éloge de notre poète, trop tòt disparu. Présence des 
Rèlis au Forum sur les langues régionales à Liège et au 3° Forum des 
enseignants et animateurs sur l'enseignement des langues dialecta- 
les organisé dans cette même ville par l'U.R.F.D.L.W. (23.4). Présence 
aussi aux festivités du cercle centenaire Les Amis de la Paix de Bois- 
de-Villers: Théo Binamé en fut président durant de longues années 
et Ernest François un membre dévoué, comme l'est aujourd'hui son 
arrière-petite-fille, Anne-Marie François. Lucien Somme a mis son 
savoir et son dévouement au service de la préparation de la future 
anthologie de l'U.R.F.D.L.W. et se trouvait à la réunion de Rossignol. 
Il était aussi aux Journées organisées a La Marlagne (Wépion) et il 
fut membre du jury du concours de récitations wallonnes du wallon 
à l'école. Signalons ici que Jean Galer, délégué par les R.N. à la sec- 
tion dramatique de la Fédération de la province de Namur, a été dési- 
gné par celle-ci pour la représenter au C.R.I.W.E., à Liège, où il apporte 
tout son dévouement. 


Au Forum organisé à Liège le 23 avril, il a été démontré que la 
défense des dialectes ne constitue pas une cause anachronique, mais 
qu'elle s'intègre dans un vaste mouvement européen. Les thèmes 
développés furent nombreux et variés. Entre autres choses, il a été 
souligné que le patrimoine culturel constitué par la littérature régio- 
nale wallonne doit être connu des enseignants afin qu'ils y sensibili- 
sent leurs élèves. Opinion cautionnée de longue date par notre Cercle 
qui, dès 1930, voyait Ernest Montellier, musicologue, initier les enfants 
des écoles de la Ville de Namur aux chansons wallonnes et s'occu- 
per des distributions de prix scolaires au Théâtre royal de Namur, ter- 
minées toujours par un vibrant Bia Bouquèt. Pour les enfants, Les 
Cahiers wallons ont publié Po nos scolis (35, 1941, 36 pages); 
Chants et récitations enfantines (1, 1972, 25 pages); Fauvirètes | 
(5-6, 1982, 60 textes) et Fauvirètes Il (7-8, 1982, 60 textes); Plumes 
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féminines dialectales R.N. (10, 1977, 24 pages); Dialecte wallon - 
Loisir et Culture (4, 1969, 32 pages); Airs do Payis wallon (8-11, 
1974, 82 pages); Li credjète do p'tit Guèc (9-12, 1981, 60 pages); 
500 verbes wallons illustrés (1-2-3, 1986, 60 pages); Extrait bibli- 
ques, d'E-J. Piret; Wallonie, connais-toi toi-même (7-8-9, 1980, 76 
pages), ouvrage qui reçut le deuxième prix au concours Pro Civitate 
1982 du Crédit Communal de Belgique. Des ouvrages, il y en a bien 
d'autres, à l'usage de tous: Anthologie des poètes wallons namu- 
rois, par P. et L. Maréchal (1930), Fleurs dialectales (publié avec l'aide 
de la P.P.T.), One saye di creüjète, la grammaire de Lucien Léonard,... 
Au cours de ce congrès, plusieurs intervenants ont formulé d'excel- 
lentes suggestions pour l'utilisation des dialectes à l'école. D'autre 
part, lors d’une manifestation à la Maison de la Culture de Namur, en 
avril dernier, le député provincial Guy Milcamps a déclaré: «Les pou- 
voirs publics devraient consacrer à la culture wallonne une attention 
particulière et lui rendre son droit à l'expression avec l'aide des fonc- 
tionnaires ou mandataires.» 


Les Rèlis Namurwès ont signé la requête adressée par les Wal- 
lons à sa Majesté le Roi pour l'application rapide et concrète du décret 
sur l'emploi officiel de la langue wallonne, paru au Moniteur Belge le 
2 février 1983. 


Parmi les conférences données, retenons celle de l'abbé André 
Henin à l'université de Louvain-la-Neuve lors de la célébration du cen- 
tenaire de l'Association des Etudiants namurois. Présence au vernis- 
sage de l'Expo 88 du Service du Livre luxembourgeois, à Namur; à 
la nouvelle présentation de l'intéressante revue namuroise Le Guet- 
teur wallon. Aux Fêtes de Wallonie, auxquelles on regrettait l'éloigne- 
ment de notre président Lucien Léonard «qui aurait si bien trouvé sa 
place» (l. Laloux, Vers l'Avenir), le drapeau des Rélis s'inclinait sur 
la tombe de Joseph Calozet et se dressait le lendemain dans le chœur 
de l'église Saint-Jean, a la messe de Wallonie. Il se trouvait encore 
au lever des couleurs wallonnes à Jambes, comme il était aux funé- 
railles de trois de nos membres. 


Des messes en wallon ont été célébrées dans plusieurs églises 
du Namurois: à Villers-le-Gambon, par l'abbé Henin; à Namur, par 
les abbés Barbier et Malherbe; à Strud-Haltinne, ou les fêtes de Wal- 
lonie ont été marquées par une exposition, Srijeûs d'amon nos-6tes 
(Roger Prigneaux et Fernand Timsonet). II faudrait encore citer tant 
de noms familiers : Josée Spinosa, «ambassadrice des lettres wallon- 
nes», Gérard Baudrez, «le poète de la Thiérache», Jean Tombal, infa- 
tiguable bibliothécaire, Roger Viroux, novia mayeür di Fosses, 
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organisateur des concours de récitations wallonnes dans l'Entre- 
Sambre-et-Meuse. Sept Rèlis assistaient aux funérailles de Simone 
dè l' Goulète, en ce lointain pays wallon d'Olloy-sur-Viroin, jouxtant 
la France. 


A la radio, nous avons entendu Henri Lerutte, Josée Spinosa, 
Désiré Preud'Homme. Celui-ci a été fêté au Théâtre royal lors d'une 
séance organisée par la RTBF-Namur dans le cadre de l'émission 
900.000 Wallons. M. Gilbert Renson, responsable des émissions dia- 
lectales, nous a annoncé sa mise à la retraite. Nous la lui souhaitons 
longue et heureuse. Nous assurons Mme Jany Paquay, appelée à lui 
succéder, de tout notre appui. 


Au théâtre, pièces de nos auteurs dramatiques Jules Evrard, 
Froido Ronveaux, Marc Dacos, Emile Lempereur. Au concours litté- 
raire AREW-88, 1*' prix (sonnet) à Josée Spinosa et 1°" prix (poèmes 
pour enfants) à Yvette Léonard, entrée chez les Rèlîs cette année. Un 
prix à Philippe Maudoux au Concours Raymond Bath. Une mention 
à Henri Timsonet au Prix Paul Moreau. Lisa Chastelet a obtenu une 
lyre d'or au concours Poésiade à Paris. Les paroles de la chanson 
Maria, 2° prix au Concours de la Chanson wallonne, sont de M.-L. 
Ledrut-Choisez. L'abbé Henin a été élu au siège de Georges Smal 
ala S.L.L.W.. Emile Lempereur a été promu Officier de l'Ordre de Léo- 
pold. Jean Mosseray a été mis à l'honneur par Li Frairie dès Masuis 
èt dès Cotelis Djambwès, dont il fut l'un des fondateurs en 1970. Robert 
Vandamme, dont Les Cahiers Wallons ont publié Pavions 
d'djon.nèsse et la S.L.L.W. Blawetèdjes di veüles a solo» a obtenu 
le prix Georges Michaux. 


Ont été admis en qualité de membres adhérents: Yvette Léonard 
(8.7) et Charles Wilmotte (16.11). Les Rèlis ont eu a déplorer la perte 
de trois des leurs: Georges Smal (20.1), Albert Robaux (7.2) et Simone 
Manouvrier-Leroy (6.10). 


Le Comité remercie chaleureusement tous ceux qui apportent leur 
contribution et leur savoir à la vie du cercle. Il y a 55 ans, par sa lettre 
du 15 février 1934, le Roi Albert conférait le titre de Société royale aux 
Rèlis Namurwès. Plus que jamais, les Rèlis sont décidés a honorer 
la devise de leur fondateur: Wére mais bon. lls l'ont prouvé jusqu'à 
leur 80" anniversaire, ce 25 février, et ils «restent fermement résolus 
à poursuivre leur travail, peut-être trop obscur, mais permanent et effi- 
cace» (L. Somme). 
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Si notre président Lucien Léonard était à nos côtés, il terminerait 
ce rapport en disant sa conviction inébranlable en l'avenir des Rèlis 
Namurwès, et il lancerait à tous les Wallons cet appel qu'il a fait sien: 
«Ardent, lès socons! Èt à l'anéye qui vint!... Plai-st-a-Diè...» 


H.J. 
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Et demain ?... 


Lorsque Gabrielle Bernard, dès les années 1930, et plus encore 
le R.P. Jean Guillaume, au lendemain de la seconde guerre, ouvri- 
rent la voie à une inspiration et à une technique poétiques affranchies 
des cadres traditionnels, les Rèlis surent accueillir ces courants nou- 
veaux, Aujourd'hui se cotoient humble expression populaire et littéra- 
ture largement humaine. Ainsi, leur longévité, les Rèlis la doivent aussi 
a leur faculté d'adaptation - Aux courants littéraires, aux mentalités, 
aux simples contigences du quotidien. Elle leur sera, demain, plus 
que jamais utile. Si la survie du Cercle est, en bonne partie, liée à l'inté- 
rét pour les dialectes et leur littérature, il reste que les Rèlis sont à 
jamais les dépositaires d'un patrimoine - leur production et leur riche 
bibliothèque, pour ne citer que l'essentiel - dont il conviendra, quoique 
réserve l'avenir, d'assurer la pérennité. 


Pour l'heure, les Rèlis Namurwès ont bon pied, bon œil, sous la 
conduite d’une Commission active et vigilante. Le reste, nous en repar- 
lerons dans vingt ans, voulez-vous ?.. 


Gn-a dèl farène avau lès cinses. 
Nn-irans-è qwê, nos l’ prustirans, 
nos r'frans dès chwanes di payisants 
èt nos r' vikerans ‘ne viye à créchince. 


Emile GILLIARD 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


« Je fais souvent ce rêve étrange et pénétrant 
D'une femme inconnue, et que j'aime, et qui m'aime, 
Et qui n'est, chaque fois, ni tout à fait la même 
Ni tout à fait une autre, et m'aime et me comprend. » 


Paul VERLAINE, Poèmes Saturniens, 1866. 


Asto dès blankès spènes 
(Fosses-la-Ville) 


Dji m'a achi su one plate pire, au bôrd do p'tit vèvi, dé on 
bouchon di blankès spènes. Dji tize à ç' qu'on raconte au posse 
èt dins l' gazète : dès guéres èt dès maleürs, di qwè ièsse 
disbautchi. 


Dispus one bèle apéye, dji sos vêlà, mi minton dins mès mwins, 
mès coûtirons aspouyis su mès gngnos. A fwace di waiti a fledr 
d'éwe, dji vè brouyi, come au momint qu'on z-a somèy. 


Mins, tot d'on còp, on ramechiye asto d' mi ; dji sin qu'on djond 
mès spales. One doûce vwès m’ dit : « Bondjoù, don, m’ fi. » 


C'è-st-one comére ètur deds-adjes. Èle mi sorit. Diè, qu'èlle èst 
bèle : one fleür do paradis ! Si visadje riglatit come li solia à 
non.ne. Quand èle mi waite d'asto, dji m' sin là si tot p'tit. Maugré 
s'-t-amistauv'té, dji sos sbaré, mès lèpes tron.nenut po li rinde 
si bondjod. Dji m’ dimande bin pa wou c' qu'èlle a p'lu v'nu ? 
One masse d'idéyes dansenut dins m' tièsse, ca l' pus bia d' tot, 
c'èst qui dj' nè l' conè nin èt qu'èle cause nosse lingadje : li 
walon d' nosse viladje ! 


Dji n' sauréve dire li timps qui dj' l'a choûté. Èle m'a mètu plin 
l' tièsse d'èsplicacions dissus 'l vicadje, dispus todi, d'asteûre èt 
po pus taurd, Po p'lu d'viser insi, faut awè sti scolé. Èle ni mache 
nin sès mots, is richèlenut di s' bouche, come li sinte éwe coûrt 
foü dè l' rotche di Massabièle. Èle mi d'jéve : « Li vèrité richone 
au pus bia dès ròsis : on vèt lès fleûürs pa-d'zeûs, mins pa-d'zos 
gn-a dès spènes »,... quand, tot d'on còp...! 
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Dji m'astampe bon z-èt-rwèd : one voléye di picrons zûünenut 
tot-autoû d' mi. Dj'alume mi pupe po tchèssi lès soyantès bièsses 
avou l' fuméye. 


Mins dji n' vè nin èt dji n'ètind pus l' feume... Auréve-dju 
sokyi... èt sondji ? Todi è-st-i qu’ vo-m'-la tot set. 


Li gnût èst tcheGte, mins c'èst plin.ne lune, i fait clér come 
do djo. 

Dji vè one saqwè d' blanc ètur mès pids...! Tin...! Ca m'a tot 
l'air d'one fouye d'on cayèt di scoli ! Èlle è-st-one miète racafou- 
gniye. Lès cwins si r'lèvenut èt s'abachenut, come po m' fer sine. 
C'èst l' vint, dandjured, qu' lès fait boudji ? 


Dji ramasse li papi; djè l' ristind do plat d'one mwin, su on 

gngno ; èt dji li ci qu'èst scrit : 

« Quand on-ome fait dè l' pwin.ne èt qu'i sème li maleür, 
Lès djins braîyenut sovint èt pwatenut co bin l' doi; 
Adon li solia s' catche, tot rastinant s' tchaleür, 

Èt l' ciél lache pa nüléyes, li plouve dès pus laids djoûs. » 

« Mins po qu’ ga n'arive nin, qu'on s' vòy voltiy n-non l'òte, 
Èt qu'on done on còp d' mwin aus cias qu'ènn'ont dandji. 
Tant qu'au posse èt l' gazète, chakin pout fer a s' mòde, 
Mi, dji n' lès crwéréve nin, po n' nin ièsse disbautchi. » 

Dji mèt l' papi è m' potche. 


Èt tot r'montant l' vòyelète, po rintrerè l' maujone, dji saye 
di vòy pus clér, dins ç' qui vint di s' passer. 


Gn-a nin, bin sür, di qwè fer on mistére èt rin di sorpurdant à 
z-awè one lègon ! 


Mins l' sin.ne dè l' feume... ? 

Èt co l' papi ètur mès pids... ? 

Tot jusse asto d'on gros bouchon di blankès spènes... ? 
Ca m' chone byin drole ! 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 
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Pâtêr à Notreu Dame dè Tous lès Djoûs 
(Oignies) 


Pou l' djoû qui va s' lèver, pou l' djoù qui va dèstinde, 

Pou l' cia qui vént au mande ou bén pou l' cia qu'èst viès, 
Pou l' cia qui n' rit jamwais, pou l' minteür qui s' tourminte, 
Pou l'aveûle sins solia ou bén pou l' soûrd sins vwès, 


Notreu Dame Dè Tous Lès Djoûs, Priouz Pour Nous. 


Pou l' cia qui n' boute jamwais èt qui d'meure dins l' misére, 
Pou l' cia qui boute toudi maugré tous lès mèyins, 

Pou l' cia qu'èst mau dins s' pia, a l' campagne ou a l' mér, 
Pou l' cia qui s' fout à l'edwe ou bén pou l’ cia qui s' pind, 


Notreu Dame Dè Tous Lès Djots, Priouz Pour Nous. 


Pou l' sauléye qui sè r'trouve sètindòwe su l' trotwar, 
Pou s' fème èt sès-èfants qui l' ratindèt toudi, 

Pou l' bribeû adjalé, pou l' cia qu'èst plin dè liards, 

Pou l' cia qui n' priye jamwais, pou l' cia qui priye ossi, 


Notreu Dame Dè Tous Lès Djoûs, Priouz Pour Nous. 
Pour twè qui n’ sait jamwais ôrder quate sous à t' potche, 
Pou l' djon.ne fiye qui n'è seû trouver tchaussüre à s' pid, 


Pou l' gros qui spate lès-autes ou pou l' pètit qu'an spotche, 
Pou l'assasin qui tûwe, pou l' cia qu'èst margougni, 


Notreu Dame Dè Tous Lès Djoûs, Priouz Pour Nous. 

Pou l' pére qu'èst sins famiye, pou lès-èfants sins pére, 

Pou l' cia qui t' wèt voltiy, pou l' cia qui t' wèt èvi, 

Pou l' mére qu'èst sins-èfant, pou lès-èfants sins mére, 

Èt pou l' cia qui s' fout d' twè èt pou l' cia qui s' fout d' mi, 


Notreu Dame Dè Tous Lès Djoûs, Priouz Pour Nous. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Li timps qui passe... 
(Namur) 


Li pleuve tchait à sayas su tot ç' qui nos rachone. 
Pa-d'zeûs nos vis cayaus, dès nûléyes bèròlenut. 
L'airadje è-st-a l' disbautche ; su lès crèstias, i tone. 
Dissus lès grandès vòyes, lès pavéyes rilujenut. 


Dès gruzias scoriyenut lès caraus dès finièsses. 

Li frèd vint d' bije chufèle au d' truviès dès volèts. 

Li tchanson dès mwais djoûs ni mèt nin l' cœûr à l' fièsse 
Dès pôves pitits mouchons au coron dès grands bwès. 


| fait fin blanc su l' dagn, gn-a nin on tchin a l'uch. 

Li nosse bauye ou ronfèle dins s' grand pani d'òsére. 
Pa-d'zos l' plate-bise, minouche, bon Diè ou v'loz qu'i fuche ! 
l s' ripwase dins s' ponète èt maussi sès patèrs. 


L'òrlodje discope lès-etres, c'èst todi l' min.me ranguin.ne. 
Èle tchante li timps qui passe, l'èspwér di r'vedy l'èsté. 
Asto do feu, grand-mére tèche one moussüre di lin.ne 

Èle compte rademint sès ponts... èt finit pa soketer. 


Jean TOMBAL, R.N. 


Èl coetir du monde 
(Philippeville) 


Quand on-è va au bos, faut ragayi sès pwènes, 
l faut scurer sès pids èyèt r'ssatchi l' tchapia 
Qui rascouve nos pinsèyes (ça n'èst nin djoù d' samwène). 
Au bos, come a l'èglije, i nos faut causer bia. 


l faut choûter l'amoür tchanter sès-arguèdènes, 

Frumeji dins toutes lès couches èt spiter fou dès nids. 
l faut choûter l'èspwâr qu'è va dèspaude sès grènes, 
Èl séve qui boute sins r'lache èt va tout ravérdi, 
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Èy-i faut soumatchi quand l' grand vint plin d' colére 
Skeut lès boneürs paujêres au r'ewè d'zous l'èstwali, 
Fé télemint endéver lès foûyes qu'i n'è d'meure wére 
Èt què l' djalèye apice èl djèton qui florit. 


Faut sawè s' mète à gngnous, djonde sès mwins pou ‘ne priyêre 
Drolà, dèvant l' viy tchin.ne miérnu, tout long staurè, 

Dèvant lès tèrèyes vides... èst-ce què ça s'reut co l' guére ? 
On-atind lès tchèsseüs.. lès fètchéres ont san.nè. 


L'amour... on l' sint brotchi maugrè l' bròt dès fusiks. 
Dins lès fènasses, lès ièbes, lès bièsses èyèt lès fleürs, 
Dins l'aile dès papiyons braubouzèye dè couleür : 

C'èst l' cœûr du monde qui bat, qui mort èt qui ravike. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N, 


A l' prumére viyolète 
(Haltinne) 


Nos-èstin.n' aviè Pauque, a l' prumére viyolète, 
Quand lès bèlès rouwales fyin.n' risète a nosse ri, 
Quand matante ènn'aleûve tot pa-dri lès-ayètes, 
Dji gripedve su sès spales come on p'tit arèdji. 


C'èsteüve li fièsse, adon, dins nos viyès rouwales, 

Èt matante raconteQve li fauve da Pire ponu. 
Dj'intredve è paradis a pièce dissu sès spales 

Sins rin sèpe, sins rin veüy, di nos rouwales di Strud. 


Quand lès-arondes riv'nèt, à l' prumére viyolète, 

Dji sori cor afiye tot r'vèyant l'arèdji. 

Mins matante èst rèvòye véla, dri lès-ayètes. 

Dj'a lèyi biyn dès djòyes dins lès cwanes di m' payis : 


Bounès-eûres di d'dins l' timps èt dès djoüweüs à l' kine, 
P'tits bouneürs di roufion èt di s' matante Aline. 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Li carte d'identité 


(Haneffe) 


C'èsteût l' grande soteréye. Tot l' monde pièrdéve li tièsse. Li 
viyèdje avizéve cou d'zeür cou d'zos. On-z-aléve hår èt hote. On 
moussive amon l' wèzin po-z-avu lès dièrin.nès novèles, amon 
l' ci qu'aveüt on posse di téhèssèf... 


Lès-Al'mands avit ataké l' payis li vinrdi al ponte dè djoû. Li 
cir èsteût plin d' leds-aviyons... 


Dispòy, lès guérièdjes rotit on mêsse lèvé. Wice èstit-i ? On 
djäzéve d'évacuacion. Lès vis si rapinsit d' catwaze... On-z-aveut 
sogne. | polit ariver d'on moumint à l'òte. On n’ saveüt nin grand 
tchwè. Il èstit chal, il èstit la. Qwè fé ? | parètéve qu'i-n-aveût 
dèdja dès colones di rèfüjiés so lès routes. On s' savéve èvè 
l' France ! Dès sôdärds francès avit passé è viyèdje li sèm'di. 
Por zèls, tot aléve come so dès ròlètes... Èt portant, tote sòrt di 
brûts corit. On n'èsteût nin trankiles. Faléve-t-i ènn'aler ? Ratinde 
po vèyi ? Lès djon.nes surtout avit l' pawe. Ni d'héve-t-on nin qui 
lès-Al'mands lès ramassit po lès-èvoyi d'vins dès camps ! 


A li p'tite cinse Larion, ci n'èsteût nin mi qu'òte på. Lès deûs 
pus vis dès fis èstit mobilisés. On n'aveüt pus d' leûs novèles. 
Lès deds fèyes èt lès parints ni volit nin lèyi là li cinse èt lès 
bièsses. 


Li pus djon.ne dès fis Larion s' boutéve dès-idèyes è l' tièsse. 
René n'èsteût nin malin deûs côps. A catwaze ans, i n’aveût nin 
co cwité l' cinkin.me an.néye di li scole. On l' sorlouméve li 
Blanc, rapôrt à sès tch'vès. Grand èt fwért, i féve pus qui si-adje, 
èt s' prindéve-t-i dèdjà po in-ome. | fouméve come on Turc, èt 
coréve lès crapòdes. | voléve ènn'aler so l' France. 


Louwis, Pòl, Hinri, Jules èt sacwants-ôtes pus vis qu' lu avit 
dèdjà harnahi èt apotiké led vélo èt s'aprèstit a cori èvòye. Si fré 
Tchantchès qu'avedt dih-Gt-ans s'aveüt séweté l' djoû di d'vant. 
Sès parints, qui s'arit cassé l' narène so 'ne live di boûre, n'am'nit 
nin a l'akedhi. Gèniye, tote ronde, ossi ladje qui hôte, on magot, 
n'èsteût nin d' ròye avou lu. Amand, s' papa, ossi plat qu'ine vòte, 
qui flotéve divins sès moussetdres, qui n' rimplihéve nin l' cou 
di s' pantalon, on pô pouplèrou, hoûtéve tot sins rin dire. 

— Dj'ènn'è va !, d'héve-t-i René. Tchantchès èst bin èvôye, lu. 
Mame, dji n' tin nin di m' fé ramasser. 

— Vos-èstez trop djon.ne. Lès-Al'mands ni polèt mâ di v' prinde. 
— Mame, dj'a sogne, dj'ènn'è va! 
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— Bourike qui v's-èstez! Qu'alans-n' fé sins vos al cinse! Ï 
avez-v' sondji ? Nos sèris d'vins ‘ne massite bouwéye. Kimint 
t'ni l' cinse ? Èt l'ovrèdje qui va m'ni. I va faledr fé l'awous', 
rayi lès crompires. Qui èst-ce qui lès tap'rè foû ? Èt lès pèträles 
èt lès bièsses ? 
— Mame, dj'a sogne. Dji vou 'nn'aler. Come Jules di mon l' 
cwèpi ! 
— Dji v' di qui v's-èstez trop djon.ne ! 
— Lèyiz-m' ènn'aler. Djôzèf i va bin, lu, èt il èst pus p'tit qu’ mi! 
— Ènn'aler, ènn'aler ! Vos n'avez qu’ çoula al boke ! Èt vos nos 
lèyiz lès-èmacralèdjes ! Qui ded-dj' dire po v’ fé tére ! 

Amand, oyez-v" ! Vos n' dihez rin ! Dji n' vou nin pwèrter l' dos- 
séye, parèt, mi! 
— Ô! mi, Gèniye ! Si l' gamin vout 'nn'aler. Si c'èst sès-idéyes ! 
Vos savez, lès-Al'mands en catwaze... Èt si on raconte qu'i ramas- 
sèt lès djon.nes... 


René ni d'manda nin s' rèsse. Si mame li brèya : « Vos-èstez 
vireus èt mak'té come in-agne ! ». René aveüt compris qu'i t'néve 
li boüf po lès cwènes. So 'n-amèn di tins, il èsteût foi dèl mohone, 
èt coréve amon l' cwèpi. 


Gèniye s'avett rindou. Elle avedt brontchi... èt s’ mètéve à-z- 
aponti lès-afêres d'à René. Èlle aléve tih-èt-tahe so sès coûtès 
djambes. Èlle aveüt dèdja roûvi tot cou qu'èlle aveüt dit èt n' 
sondjive pus qu'a s' dishombrer po qu' René seüye prèt' a tins. 
« Wice a-dj' mètou s' bleüve tchimihe ? | m' va co falou monter 
d'zeür po dès tchassètes. Li mète-dju on tricot èt ‘ne deüzin.me 
pêre di solés ? Amand ! Alez' poûhî on sèyê d’ frisse éwe è pous’, 
èt rimplihez s' bidon à cafè!» 


Gèniye triboléve, n'aveüt pus nole misse, come si èlle aveût 
stu picéye d'ine wèsse. « Porvu qui seûye a tins èt qui pôye 
ènn'aler divant qu' lès-Al'mands n'arivèsse. Dji m' toûrmètéye, 
louke mi, asteûre ! » 


* 
** 


Jules èsteüt èl coûr èt finihéve d'ablouk'ter sès-afêres so l' 
porte-pakèt di s' vélo. 
— Jules, dj'ènn'è va avou vos-ôtes ! » 
— Trosse-tu, sés-s', René ! Ca d'vins ‘ne diméye eûre nos sèrans 
èvôye. II èst dèdjà noûv eûres, èt l' solo k'mince a toker. 


Jules rintra atot houkant s' mame. 
— « Mame, ni m’ pòrive nin keûse so l' côp ine potchète po 
garanti m' carte d'identité ? » 
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René qu'arivéve al bårîre dimora à rèsta. Ine carte d'identité ! 
l s' mouwa tot. Qui li aplokive-t-i so l' tièsse ? Ine carte d'iden- 
tité ! Il èsteût prèt' à plorer. | s’ mèta à cori, rodje come ine 
crèssòde... 
— Qu'avez-v', don, m' fi ? Vos-èstez tot drole ! 

René èsteût come on drap d' botre, l'éwe li coréve tot-avä s' 
vizèdje. 
— Qui va-dj' dim'ni ? Dji n'a nole carte d'identité ! » 
— lne carte d'identité ? Rihapez-v', mi fi. Ci n'èst rin. Vos n'arez 
qu'a prinde li cisse d'à vosse papa! 


Li vi Amand aveüt torade swèssante ans ! 
Robert VANDAMME. 


A Josée Spinosa, qui s' coûr 
lêye toudi ‘ne créye à st-uch, 
èt à s' finièsse on nid po 
tchanter l' bled o nedr. 


Norèts d’ dou 
(Marcourt) 

Gris, li ciél, 
arise li vòye. 
Èt lèye, 
inte di zèls-deûs, 
grise avou, 

tot rènant. 


L'uch do coûr 

è-st-â ladje, 

mês c'èst l'iviêr 

qu'a moussé d'vins. 

L'iviêr... 

rèchereüt-i co, 

po l' cisse tote grise, 

li bice 

dol clére sâhon d'orondes ? 

Nedr, li ciél, 

neGre li vòye, 

nedr avou, fin nedr, 

li coûr qu'a sèré st-uch 

âs dièrins «dji v’ dène » 
do monde. 


Lisa CHASTELET, R.N. 
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Larghetto 
(Liège) 


Li brâme di loumire 
fét r'dohi si-acir 
so l' teûle dè vivi. 


Li leune troûve l'acseüre 
ï hère si loukedre 
ki nahe sins stantchi. 


D'a fond d' l'êwe amonte 
blanke èt peûre èt ronde 
l'âme k'on-z-a roûvi, 


l'âme k'inte deüs nülêyes 


l'oiy dè cir bwèrgnêye 
come on vi pètchi. 


Albert MAQUET. 


Dol vèspréye... 
(Waulsort) 


Dol vèspréye nos sayerans 
D'i poüji noste imaudje 


Mès l' soürdant n’ sèrè pus 
Qu'on raploü po lès stwèles 


Nos sov'nances ravizeront 
L' cayô d'êwe èssok'tè 


Nèlu n'astantcherè l' ciél 
Qui s' sitaurerè doücemint 


Èt l' viye dins l's-ièbes dol nét 
Lürè come fleür d'oradje 


Laurent HENDSCHEL. 
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Li saviz bin ? 


ls s'ont disfindu come dès brâves, 
lès-Aljéryins èt lès zouwâves 

qu'avint v'nu avou lès Bretons, 

coupler nos rédjimints walons. 

A costé dès piotes do trézyin.me, 
il-avint pourtant rindu pwin.ne. 

Lès kaisèrliks astint trop fwarts 

pou lès Francès èt nos sòdars. 

C' n'èst nin crwèyauve qui l' citadèle 
s'a lèyi prinde come ène tchapèle. 
Deds djoûs pus taurd, saqwants poilus 
courint ls vòyes come dès pièrdus. 
C'èst qu'au mwès d'awous' en quatòze, 
lès djins d'avaurci avint ausse. 

Ène grande cariole, ateléye d'in tch'fau, 
trometèt su l' vòye di Sint-Djurau. 

En vèyant mès-omes, èle s'arète. 

— « Dis, don, cocher, tu nous la prêtes ? » 
di-st-i yink, « pour mète nos flingots 

« et planquer l' pote qu'a mal au dos.» 
— «Ayi, mès fis, dji sè binauje. 

« Montoz dé mi, v'noz a voste auje. 

« Qwè-ce qu'i pout co vos fé plaiji ? 

« Est-ce qui vos-avoz d' l'amougni ? » 
— « C'èst à boire, c'èst à boire, à boire! » 
— « Dj'ai compris. V'noz èmon Pinard. 
« | d'mère à l' vòye di Marèdsous. 

« Ci n'èst nin in médecin gripe-sou. » 
Li docteür astèt è s’ cüjène. 


(Mettet) 


— « Douvioz l' cauve », di-st-i a s' mèskène. 


« Do vin ? C'è-st-ostant qu' lès Prussyins 
«èt tos cès losses-la n' bwèront nin. » 
— «Ah! di-st-i yink, y en a des fioles ! » 
«On va s' rincer l' bec au « Pommerol ». 
Come d'èfèt, i gn-avèt do vin 
pou-z-abuvrer in rédjimint. 

C'èst l' djanti qui sièrvèt d' tchèyêre 

aus cias qu' n'avint nin l' cu à têre. 

Li cocher fièt pèter l' bouchon 

di saqwants viys « Saint Emilion », 


On-z-a sayi do « Vergelesse » 

— « Vin, je te bois mais verre je laisse ». 
di-st-i l' pus stokasse dès Francès. 

— « Si nous goûtions un « Beaujolais » ? 
— « Gn-a mèyed qu' ça, di-st-i l' viy ome. 
« V'noz dins l'ôte cauve... abiye, chuyoz-m'. 
« C'èst mi avou Mossied Pinard 

« qu'a mètu en pèrce do « Pommard ». 

« Dji sé fwart bin qu'i bwèt voltiy 

« do « Gevrey » èt do « Monthélie ». 

— «On pourrait déguster l' « Volnay «. 

« On n' dira pas qu'on l'a volé! » 

Todi è-st-i qu’ lès boutèyes vüdes 

si comptint d'djà : cinq', chije, sèt', idt'... 
Il-ont comachi l' « Echézeaux » 

avou totes lès sòtes di « Bordeaux ». 

Su c' timps-la, li bone djint d' mèskène 
avèt fait dès craussès tartènes. 

— «ls mindjenut bin, n° buvenut nin mau » 
di-st-èle. — « C' n'èst nin l' mau Sint-Tibaut ! » 
Maugré l's-ètiquètes, lès sôdärs 

lomint tos lès vins do « Pinard ». 

Do « Pinard » ? ls 'nn'ont ieû led sò. 
C'astèt quéquefiye li dérin còp. 

Li vint'quate a dis kilomètes, 

il-ont d'vu s' bate à l' bayionète. 
Bran.mint d' mès-omes ont sti fautchis. 

Is dwâmenut dins-n-in grand pachi. 

Lès chapès qu'ont ralè en France, 

auront aurdè, dins leûs souvenances, 

led paskéye dins l' payis walon. 

Il-ont contè a leüs soçons : 

« Qu'il était bon ç' Monsieur Pinard 

«qui nous recut a Saint-Gérard » ! 

Dispüs adon, tot l' monde sét bin, 

qui l' « Pinard » si bwèt aujiyemint ! 


Philippe MAUDOUX, 


djanti : support pour tonneaux. 


R.N. 
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Lès colaus mansaus 
(Sart-Bernard) 


— Waitoz, pârin, là, a l' copète dè l' bôle ! 

— Qui gn-a-t-i, don, m' fi ? 

— | m’ chone qui c'è-st-on nid d'agace. 

— Non.na, il èst trop gros; dj'a l'idéye qui c'èst dès colaus 
mansaus. Aloz vedy ! 

Dj'a potchi l' pus wôt possibe èt sèrer l' buk dè l' bôle ètur mès 
gngnos. Dj'a c'minci a griper. Ca n'èsteut nin trop malaujiy avou 
li scaugne tote crèvaudéye. On còp qu' dj'a ieû apougni lès pru- 
mérès coches, dj'a sti rade a l' copète. 

Li nid èsteut là, aspoyi dins one fotche. Li d'zos, c'èsteut on lét 
d' brokètes èmacraléyes dins one l'òte èt pwis dès sauyes trèla- 
ciyes avou dès plumes èt dès mossias. On nid tot rond come 
one pitite taile. 

— Gn-a on-ou, pârin, on blanc come on-ou d' pidjon! 

— N'i boudjoz nin, ni mètoz nin vos dwègts d'ssus, savoz ! Dins 
deûs, trwès djoûs, gn-aurè on detizyin.me. Dichindoz, nos l' térans 
a gougne ! 

Dji m'a lèyi rider èt ploucter à l' tére. Li d'dins d' mès gngnos 
èt d' mès djambes èsteut tot dischavé. Dji chineu è r'ssatchant 
mès tchausses. Parin riyeut. 

— C'èst l' vèrnis qu'è-st-one miète èvòye. Mètoz dèl ratchote 
dissus, vos n' sintroz pus rin. 

— Qu'alans-n' fer, asteüre ? 

— Rin. Nos-alans ratinde trwès samwin.nes, li timps qu' lès-ous 
eüyenuche discloyu. Nos vièrans bin. Di-d-ci adon, nos-avans d' 
l'ovradje. 


L'ovradje, todi l'ovradje. Dj'a fait on sospir come one banse, 
mins dj'a r'mètu l' dossére su mès spales èt bouter l' bèrwète a 
scayons dins lès warbéres èt lès bròtchis' dè l' viye vòye, one 
vôye di séwadje. Li manéye da pârin èsteut là, à one pwartéye di 
fisik. Gn-aveut wêre di gros bwès come dins totes lès manéyes 
di pòvès djins ; c'èsteut jusse bon po fer dès fuwéyes, dès pièces 
aus manjetout èt dès fwès di stièles di pwès. Siya, gn-aveut 
saquants bòles qu'è valin.n' lès pwin.nes, mins rin d'òte. Qui 
vous’ awè d' bia quand c'èst po rin ! Dèdja bin binauje d'ènn'awè. 
Dj'a mètu l' bèrwète foi d' nos pids. 

Pârin a arindji si tch'fau èt c'minci a fagoter. | scopurneut li 
d'zeù dès coches èt lès côper a bokèts d'aviè on mète. Po z-awè 
pus aujiy, il aveut soyi one tièsse di bòle avou trwès bonès 
coches. È l' ritoGirnant, c'èsteut on bia blo su trèpids. | n’ tapeut 
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qu'on côp : li fièrmint, bin r'cimi, tayeut come on razwè. Lès 
bokèts d' bardaches tchèyin.n' a sès pids. Quand i li choneut qu' 
gn-aveut assez, i lès rachoneut su li tch'fau èt lès-arindji à mè- 
seure. | tinkyeut l’ tchin.ne avou one pitite pièce èt l' fer t'nu 
dins on-avèt. Gn-aveut pus qu'a loyi l' fagot. | purdeut s' picète 
èt l' ròlia d' fi d'ârca mins mi, l'apurdice, dji n' sayeus pus; 
dj'aveus loyi saquants côps | 'tchin.ne avou l' fagot... Quand parin 
aveut fait, dji r'lèveus l' pièce foû d' l'avèt, apici l' fagot èt l' 
mète su l' lègne. Ètur lès côps, dji ramècheneus lès flachis’ di 
bôle èt lès tchèrdji su l' bèrwète. Gn-aveut d'djà on fameü paquèt 
è l' grègne. 

Lès djods d' pleuve, parin fieut dès ramons. | lès vindeut tèna- 
wète aus cinsis do viladje, mins quand gn-aveut plin l’ bèrôdi, 
c'èsteut on Flamind qui v'neut lès qwêre avou on camion a òssè- 
tes. I lès payeut trwès gros sous pice. Si dji m’ sovin bin, lès 
ramons fyin.n' li boneür dès sòdars dins lès casèrnes do costé 
d'Anvèrs'... 


Il aleut ièsse doze etires. Il èsteut grand timps do mète nosse 
bidon d' cafeu à r'chandi dins lès breüjes di nosse feu èt d’ satchi 
lès mitches foü dè l' musète. Nos nos-avans assis su on fagot. 
l fieut bon. Marine nos-aveut cotayi dès bonès trintches di pwin 
di spiate. Èle n'aveut nin r'waiti au sayin. Ca èsteut bon avou 
one pougniye di p'tits-agnons do djardin èt one jate di nwar cafeu. 


Tot d'on côp, on z-a ètindu do brit. 
— Parin, qu'èst-ce qui c'èst qu'on z-ètind la ? 
— Ça, c'èst lès colaus. Li maule criye one saqwè a s' fumèle. 
Savoz bin qwè ? 
— Non, dji n' comprind rin. 
— Choûtoz ! I li dit : « Boute cor on côp, Titine ! Boute cor on 
côp, Titine, boute ! » 
— A! li fumèle si lome Titine èt i lî dit d' bouter po fer s' ded- 
zyin.me ou ? 
— Non.na, in, lwagne ! c'èst l' tchanson do colau. Li mauvi chu- 
fèle, li pinson fait : « Tchiritchitchi, dia, dia, dia, Batisse Cadia », 
mins l' colau criye : « Boute cor on còp, Titine ». 
— Qu'èst-ce qui dj' sé, ê, mi, parin. Dji n' so nin ovri d' bwès ! 
— Vos-avoz co bramint d's-afaires à aprinde, mins avou l' timps 
èt lès protècsions... AsteGre, nos-alans ratèler ! 


Tot l' rèstant dè l' djoürnéye, dj'a cobèsaci dès fagots èt lès fer 
ròler su l' moncia. Quand dj'arokeus conte on sto ou qu' dj'èma- 
craleus m' fagot avou on-òte, dji bouteus di totes mès fwaces. 
| m’ choneut qu’ dj'ètindeus l' colau m' criyi : « Ardan, m' fi, boute 
cor on côp, boute cor on côp ». Dj'è v'neus à pinser qu’ lès colaus 
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èstin.n” parints avou nos-ôtes. À l' nèt, dj'èsteus r'laté come one 
bourique di mon.ni. 

On djod au matin qui nos r'lèvin.n’ nos bricoles, i faut vos dire 
qui parin come bramint dès-ovris d' bwès, èsteut ossi one miète 
braconier, nos-avans tchèyu su on bia passadje di live. 

— Apwartoz-m' on bokèt d' fil di keûve. | gn-a dins m’ bèsace. 
Waitoz bin ! 

ll a fait on-ania avou s' picète èt fer passer l' coron do fil po 
z-awè on courant las’. Po l' mèseure, vos sèroz vosse pougn èt 
r'lèver vosse pòce, c'èst tot jusse. Gn-a pus qu'a aloyi l' bricole 
èt l' mète a deûs dwègts dè l' tére. Po qu'on n'èl' vedy nin, il a 
c'minci à rauyi saquants topéyes di sauyes èt lès-arindji di chaque 
costé do passadje. Tot d'on còp, parin a sintu crochi one saqwè 
ètur sès dwègts. C'èsteut one diméye sicaugne d'ou. Au mitan, 
gn-aveut on p'tit filé d' song tot souwé. 

— Ê, ê, di-st-i è r'lèvant s' tièsse. Nos-èstin.n' a trwès, quate 
ascauchiyes dè l' bole èwou c' qui dj'aveus gripé l'òte fiye. 

— Dj'a quausu l'idéye qui l' famile s'a agrandi, la, a l' copète. 
Aloz one miète veüy. 

C'èsteut l' vrai. Gn-aveut deüs djon.nes dins l' nid. Deüs boles 
di pwèls qui brikin.n' di tos lès costés, avou on bètch ossi gros 
qu' led tièsse. Is s' solèvin.n' à d'méy èt s' rascropu ossi rade. 
Adon, on vèyeut leûs pates riplèyiyes dizos on vinte tot pèlé èt 
moflasse come one vèssiye di couchèt. Deds laids djon.nes. 

Quand dj'a raconté ça à parin, i s'a pèté a rire. 

— | n' faut nin s' fiyi aus-aparences. Di-d-ci one bone samwin.ne, 
is sèront d'djà tot chèrpus. Vos vièroz qué candjemint. Adon, nos 
lès baguerans. 

— Lès baguer, come dès pidjons d' tape ? 

— Paçyince ! Ratindoz ! 

Poqwè c' qui parin v'leut baguer dès sauvadjes pidjons ? Dj'a 
c'minci à comprinde iût djoûs pus taurd quand i m'a mostré lès 
bagues. C'èsteut deûs bokèts d' tchètia d'aviè trinte centimètes 
avou on-ouyet au coron. 

— | lès faut atèler pa l' cô avou ça ? 

— Non, ça n'èst nin malaujiy à z-èmantchi. Vos purdoz l' djon.ne 
èt l' ritoGrner su vosse mwin, vos rachonoz lès trwès dwègts di 
d'vant èt passer l'ouyèt d'dins. Adon, vos r'plèyoz tot doticemint 
l' ci di dri conte li pate èt r'monter jusqu'au-d-dizedG, insi l' bague 
èst mètüwe autoû dès quate dwègts. Gn-a pus qu'a fer passer 
l' tchètia au d' truviès do fond do nid èt l'atèler à one coche. 
Quand lès colaus sèront prèt' à rèvoler, nos lès pudrans. | sèront 
tinres come dè l' roséye èt avou dès p'tits pwès èt dès carotes, 
nos nos r'lètcherans, vos vièroz... 
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Dj'a fait ç' qui pârin aveut dit. Lès deûs djon.nes avin.n' doblé 
dispedy li dérin côp. Is douvyin.n' leüs-ouy èt led bètch grand au 
laudje. On c'minceut a veüy lès-éyes èt 'l quèwe. Su led tièsse, 
gn-aveut come on fin djanausse plumion. Quand dj'a potchi a 
l' tére, dji n'èsteus nin à m-y-auje. | m' choneut qu’ dj'aveus on 
pwèds su mi stoumac’. Nos-avans ramassé nos-afaires èt èvòye 
à l' manéye. Li solia èsteut d'djà wòt. | faleut r'gangni l' timps qui 
nos-avin.n' pièrdu. Dji m'a ètrèbuké saquants còps dins lès ron- 
ches èt r'ssatchi po rawè m' pid. Dj'a sondji aus colaus qu'èstin.n' 
ossi pris pa l' pate. Mi, dji m' p'leus dismacraler èt l' trosser, 
mins zèls... Is fyin.n' quétfiye come li gate da Colas, nosse vwè- 
sin. Après non.ne, èle toûrneut tot l' timps au d'bout di s' tchin.ne. 
Èile aveut télemint brosté autoû d' lèye qu'on vèyeut l' tére. Èle 
sitindeut tènawète si cò èt s' cotaper po z-apici one topéye di 
coucous ou one chicoréye, mins gn-aveut rin à fer, li tchin.ne li 
t'neut tofèr au bward do cèke, nin pus lon. Li pòve gate choyeut 
s' tièsse èt r'waiti do costé dè l' maujone, mins Colas aveut òte 
tchôse a tòzer. Adon l' bièsse toürneut sès grands-ouy su l’ bwès 
èt d'morer longtimps sins boudji. 


Li djoürnéye a sti deure. Dji n'a nin taurdji. Nos n'avans nin dit 
quate paroles. Parin mi r'waiteut afiye à bavole, sins moufter. Por 
mi, il aveut adviné qu' gn-aveut one saqwè qui m' tèrbèleut. 


Trwès samwin.nes au long, nos-avans passé au pid dè l' bôle 
sins lèver nosse tièsse, sins fer chonance d'one saqwè. Parin 
tapeut jusse on còp d'ouy a s' bricole. Gn-aveut rin, 


On sèmedi, à l' vièspréye, nos riv'nin.n’ avou one fameüse tane. 
Dji roteus d'vant èt satchi a l' cwade. Parin t'neut lès brès dè 
l' bèrwète come i p'leut. Li ròlia rideut dins lès broûs ou caler 
conte on sokia. | clinceut d'on costé, i r'drèsseut d' l'òte èt s' 
cotwade po n' nin staurer s' tchèdje di fagots. Quand nos-avans 
sti foi dès wachis', i m'a criyi : 

— Taurdjoz one miète, dji n'è pou pus. 

Dj'aureus ieû wadji qu'i l'aveut fait èsprès. Nos-èstin.n' pa- 
d'zos l' nid. 

— Tins, qu’ dj'i sondje, nos colaus duv'nut ièsse bons. Aloz 
vedy, c'èst d'mwin dimègne ! 

Dj'a r'monté a l' copète dè l' bòle. Lès laids djon.nes èstin.n' 
div'nus dès bias mouchons co pus gros qu' dès pidjons. Is-avin.n' 
led gwadje d'on bia brun satchant su l' rodjausse, dès longuès 
plumes totes grijes èt dès blankès tatches su led dos. Quénès 
bèlès bièsses ! Dj'a stindu m’ mwin. Is-ont voré d'ssus èt pign 
èt pingn avou led bètch èt leüs-éyes. Dji n'a nin ieû l' cœür do 
lès-apougni. Dj'a ridchindu. 
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— Vos 'nn'avoz ped ? 

— Non, ê, pârin, mins dès mouchons, ça èst faît po voler, po 
ièsse libes. 

— Is s' front quand min.me touwer pa lès tchèsseüs. 

— Quétfiye bin, mins lèyans-l'zi led chance, rilachans-lès ! 


Pârin a bin vèyu qui dj’ fieus m' mawe èt qui dj’ m'aleus mète 
a braîre. Il a r'ssatchi s' néz, fougni è s' potche èt sòrti s' picète. 
— Tènoz. 

Dj'a sti au-d'zeûs pus rwèd qu'on spirou. Dj'a còpé lès bagues. 
Lès deûs colaus n'ont nin ratindu led rèsse. Is-ont toûrné èt raca- 
toûrnè fwart wòt dins l' ciél pwis plonker do costé dè l' grande 
taye. Dj'èl'a si longtimps, longtimps... 

— Vinoz, m' fi, nos-alans ièsse taurdus. 
— Ayi, parin, dj'arive. 

Nos n'avans nin tot pièrdu, gn-aveut on gros live qu'èsteut 
pindu à nosse bricole. Nos-avans moussi fot do bwès. Su l' bèle 
vòye, li ròlia dè l' bèrwète tchanteut : « Boute cor on còp, Titine ! 
Boute cor on còp, Titine, boute ». Li tchèdje choneut bin pus 
lèdjére, come nosse cœûr... 


Henry MATTERNE, R.N, 


Fèvié 
(Nivelles) 
Quand-il ara 'rligni su lès vèrtès patures, 
Quand l'ètang 'n sara pus qu'in tène murwè bleuwi, 


Vu qu’ nos stons su 'I bikè du court mwès sür èt gris, 

Nos dirons vire l'uviêr qu'a lèyi sès-agnures. 

Pusquè vos viyez volti lès djoûnes vèrts du feuyadje, 

Qu' lès minoûs sont d'ardjint su 'l vi sau dèlé 'I ri, 

Quand lès djoûs ont mieûs ‘| timps yèt qu’ l'eüre trin.ne su 
['l courti 

Dins 'l gout d'avant-séson d'ène vièsprèye qui s'astardje, 

Nos dirons vire l'uviêr qu'a lèyi sès-agnures. 

Tout rade, èl timps véra dès tènes blanchès flotchètes, 

Èl masindje à sèt' edres f'ra 'rviki lès courtis, 

Lès viyolètes riront d'zous 'I buchon ravèrdi 

Yèt lès tchambouréyes d'oûr drouvront leüs lamponètes. 


... Adon, nos roubliyerons l'uviêr èt sès-agnures. 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N 


Jean GUILLAUME 


Cet ouvrage de 224 Œuvres poétiques wallonnes 
pages, qui vient de 
paraître, rassemble en un 
seul volume les œuvres 
poétiques du Revd. Père 
Jean GUILLAUME, 
rééditées par les soins de 
la S.L.L.W. et des «Rèlis 
Namurwès» (éditeurs des 
Cahiers Wallons). 

On l'obtient en versant 
450F.+ 30F. de port au 
compte figurant en page 
2 de cette couverture ou 
à la S.L.L.W. - Les 
Chiroux, Place des 
Carmes, 8, 4000 Liège. 


Tous vos Tous vos imprimés 
Rae ier 
PHOTOCOPIES Ris dé Gembloux, 468 


ARTICLES 5002 SAINT-SERVAIS 
DE BUREAUX Tél. 081 / 73.30.78 


Avec la, collaboration de la 


Loterie Nationale 


çarapporte! 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE : 2, rue de l'Ange Tél. : 081 / 22.16.92 
JAMBES : 5, rue Tillieux 30.49.75 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 22.43.23 
NAMUR-GARE : 5-7, rue des Croisiers 22.00.40 
SALZINNES : 74, rue Patenier 22.45.45 
PROFONDEVILLE : 34, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE : 385, rue de Dave 30.49.40 
FRANIERE : 35, rue de Floreffe 44.53.33 
BOUGE : 247, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE : 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY : 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE : 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE : 18, rue Vandy 23.00.51 
NAMUR-NORD : 26, bd du Nord 22.41.55 
MALONNE : 65, Fond de Malonne 44.15.01 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
SALZINNES : 74, rue Patenier 73.85.85 
VEDRIN : 8, place Longue Messe 21.58.51 


SOÇONS WALONS 


Nos v' ricomandans lès maujones d'AMON NOS-ÔTES: 


— Autocars: A. Burnonville, rue E. Cuvelier 3, 5000 Namur 
- Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 
— Electricité T.V.: André J., rue d'Otreppe 10, 5061 Bierwart 


— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Editeur responsable: H. JACQUES, rue J. Hamoir 15, 5000 Namur. 


re 3 
enem a 15 SS 


zÉ 
Elin; “Ma Md 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


REVUE MENSUELLE SOUS LA DIRECTION 
D'UN COMITÉ DE RÈLÎS NAMURWÈS 


Publication faite aise laide dela :Gommuniité Française 


527? ANNEE - NUMERO 4 - AVRIL 1989 


LÈS RÈLIS NAMURWÈS 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 
Cercle royal littéraire dialectal fondé a Namur en 1909 
SECRÉTARIAT: Rue Godart 31 — 5002 NAMUR 
TRÉSORERIE: C.C.P. 000-0795697-06 


«Lès Rèlis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Montagne d'Hastedon 102 — 5002 NAMUR 


Cotisation annuelle: d'Honneur: 700 Frs; Protecteur: 600 Frs 
Ordinaire: 400 Frs; Etranger: 500 Frs (min.) 


SOMMAIRE 


albert maquet 


poémes an pròse 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS W ALLONS 


albert maquet 


poémes an prôse 


Namur 
«Les Cahiers wallons » 
1989 


Ma tête est une lanterne magique; je m'amuse avec 
les images, folles ou tendres, que mon imagination me 
présente. 

STENDHAL, L'Italie en 1818. 


L'homme qui plonge dans l'Eternel ramène sa vie d'un 
coup de masse. Du milieu de ce charbonnage, son enfance 
monte comme un campanile. 

Léon-Paul FARGUE, Vulturne (1928). 


Le poème en prose tel qu'il s'est imposé ici, dans le chassé-croisé des sollici- 
tations du souvenir, n’a pas la «situation » (au sens maxjacobien du terme) ni 
la gratuité organisée de celui auquel l’auteur s’est attaché dans ses lectures, il 
y a un peu plus de quarante ans, et qu'il devait pratiquer dans son Djeû d'apèles 
(1947). Il n'en est pas moins analogue dans ses moyens (ainsi, la boucle est bou- 
clée) pour tenter de produire simplement, naturellement, en dehors de tout sup- 
port prosodique et des artifices du pseudo-lyrisme, ce qu'il est convenu d'appeler 
de la poésie. 


A.M. 
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lanterna magica 


1 


li vi ome fôye sins s'èhâster, a djin, tot loukant di n’ lèyi nole rouke divant 
lu, èt s’ pâle, dizos l' solo d'avri, sipite à fèyes on bouhon d'aloumire ki l'èfant, 
mèrviyetis, à kékès-ascohêyes di d’là, n’arive nin à distinde li cwahante imidje 
â fond d’ sès-oûy (si mémwére grus'léye dèdjà d’ bièsses À bon diu) 
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lanterna magica 


2 


bondjou, di-st-i l'èfant al cwate-pèces ki vint dè passer d'zos s’ djambe èt 
ki fritch'téye èvôye sins rèsponde 

on doûs vint s'a lèvé, èt so l' fond dè cir tot bleû, pus bleû pôr cwand on 
’nnè dishoûve k'on bokèt, lès grands solos hossèt londjin.n'mint, don hår don 
hote, come dès mak'lotes di carnaval, avou 'ne si pèzante mène di sondj'rèye 
ki l'èfant s’ sint rafilé, èt s’èdwèm 
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lanterna magica 


3 


i-n-a lès fleûrs dè pârtchèt al règuinéye, li p'tit be èmé I’ curèdje, avou l' 
solo ki djougléye divins sès brantches, ki fèt r'lâre lès teûts, ki fèt blanki l” cir 

i-n-a lès-omesèpazè dè mitant ki djouwèt â bouchon, leû wêre â k'mince- 
mint, todi pus’ à fèt” ki lès-eûres passèt 

i-n-a lès colons k’on-z-ôt ròki ou k'on veût atoumer à tot côp bon dèl colè- 
bire, è plin d'ine zûnante kimèléye d'éles 

i-n-a d'vins lès sèmés on bokèt d’ veûle ki blaw’têye tot m'nou, k'on creû- 
reût vèy eune dès bèrlokes dè spaw'ta astampé è hi-fèsse nin lon èri d' là, hiyi, 
hoyou, halcrosse 


i-n-a l” beûrlä d’ l’ouhène k'a candji d’ vwès, sonle-t-i 

i-n-a lès riyas, lès bal" tèdjes, lès-èclameüres dès djouweûs k'on l'zi a vidi 
l' gote 

i-n-a è l'ér on rafiya ki ç' n'èst nin dè dire 

i-n-a l' vi ome so $’ hame ki louke l'èfant racrampi è fond d’ si p'tite bèrwète 

i-n-a lès tchèts ki drih'nèt sins k'on l's-òse, èt ki l' mèssèdje di leti silance, 
po l'èfant, come tot l’ rèsse, come tot cou ki trame li d'vant-l” dîner di ç’ bê 
dîmègne-là, è-st-è walon 
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lanterna magica 


(hèsbaye) 


l'èfant sint-i so s” hanète l’alène todi pus coûte ki s’ grand cuzin hansih atot 
djistrant so lès pèdales come on d'lahi po-z-aler pus reû 

sint-i, mâgré li p'tit cossin d'zor lu, cwand l’ vélo rôle so 'ne pire ou d'vins 
’ne pote, li câde, k'on l' fèt aler d’ssus à rossète, li soyi sès djambes 

non.na, i n’ vike ki po l” tofibion k'èl hape à fèt” ki P blanke loumire dèl 
lampe à carbiire tape li nut’ â lâdje divant lu èt k’ cisse-lal si r'sére so l' côp 
d'vins sès rins 

i n° vike ki po plonki è mistére sins sèpi k'mint k'on 'nnè vint foi 
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lanterna magica 


(hèsbaye) 


i-n-a todi ‘ne sawice in-oûhê d’ mwért po taper s' houpelèdje ki fèt fruzi 
on lurté po-z-èfoncer sès clis d’ crustal èl påhûlté dèl nutêye 

on critchon po r'sinmi s' fâ arènèye 

ine lursète po fé lès cwanses d'èsse tot n'èstant nin 

ine vòye po n’avu nole fin 

ine leune è doi 

èt l' vèrdjale dè tins aspèhi 
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lanterna magica 


(hèsbaye) 


lès viyèdjes èdwèrmous, avou leûs mohones acwatèyes è li spèheûr dèl nut’ 
parèyes ki dès påhûlès bièsses d'in-òte tins, on-z-inteûre divins sins moti, come 
dès voleûrs (li cuzin s’ lèt goter, lès pis djus dès pèdales, barloki-barloka), èt on- 
z-èst houte k'on n'è sét rin 

mins "ne fèye rèfoncé è dézêrt dèl plate campagne, li p'tit valèt a s' coûr 
ki s’ sére, sins k'i pòye dire À djusse pocwè, dismètant ki l’ vòye bak'nèye si coli- 
dôr di silance disc’à l'infini 
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lanterna magica 


- 


li paradis tèrèsse, po l' gamin, c'èst l' cwègnon, avou s' tèris', avou sès 
gngnès', si pré pikè, si gofe, si rèw, c'èst l' cwègnon avou sès bièsses 

li bon diu è-st-achou al copète, là k’ lès bèrlin.nes amontant dèl houyire, 
abominibès grossès mohes al lâme, vinèt toûrniker Atou, d'vant dè rid'hinde dè 
minme trin mècanike po s’aler r'tchèrdji 

on nèl veût mây, lu, mins lu veût tot, il a l’oûy so tot, c'èst po çoula k'il 
èst l' bon diu èt k' c'èst lu k'a fèt l' cwègnon po lès gamins djouwer 

avou lès gzis k'il apicèt avi lès cotch'tès, d'vins lès pires, vikants bracelèts, 
vikants-onès itoii dès pougnèts, è hatrè, fènès-òr'rèyes, gâgâyes di veûle, djo- 
wions d’ loumire, lès gamins djouwèt fs fakirs 

avou lès bizäbalowes dè hòt-pré, atèlèyes come po dès sotès dèl pus p'tite 
sôr, il èmantchèt dès cotisse di milôrds 

avou lès mak'lotes, c'è-st-a ki frè, al fin dè compte, li pus bèle, li pus grosse, 
li pus florèye potch'terèsse dè covis', li cisse ki sèrè rin.ne deûs côps, djo 


75 


lanterna magica 


li mêsse djâse (il èsplike ine sacwè probiibe), mins l'binamé p'tit valèt â prumi 
banc ôt à pon.ne si vwès, come s'èlle ad'hindéve d’in-ôte monde èt k’ sès paro- 
les, è leû diâle d’atèlêye, si k'magnerit l’eune l'òte 

Å vrêye, li vwès, li sefile vwès k'il òse, èt k'il a bon dè hoûter, c'èst I’ cisse 
ki tchante è $’ tièsse dispòy k'ine pitite glawène l'a-st-arin.ni, là k'i passéve li 
birire d’ li scole, — è-st-i possibe astefire, — po li hèrerèl”orèye k'ine camaride 
da lèy li féve dès complumints 

i n° sét Â djusse cou k’ ça vout dire; portant, à sinti l' doûce tcholeür ki 
coûrt tot-avà d'zos s’ pê, i li vint l’ sintumint d'èsse aduzé par ine sacwè d’ sins 
parèy, ki n’ si pout nin dire, â rèsse, èt s' coûr, si p'tit coûr, nawère si trankile, 
s'èbale di plézir, di sogne, di five, di d'zir, di mèrviyetise avizance 
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lanterna magica 


9 


divant ki l' nut’ ni tome, lès barakis k'ont m'nou fé ahote so l’ tére-plin 
d’ l'intréye dè hòme ont stindou on grand linçoû d'vant leûs deûs roulotes èt 
batou tot l’ vinâve po-z-inviter lès-èfants à "ne sèyance di cinéma («le voleur de 
bagdad», 25 çantimes) ossi vite k'i f'rè neûr 

i sont turtos là; li gamin s'a mètou on pò èn-èri po poleûr louki à si-Ahe 
cisse-lal ki m'a si bin dispièrté s' coûr ki po li mèskeûre si piye 

èle s'a d'djà r’toûrné sacwantes fèyes; il a vèyou blaw'ter sès-oûy è li spè- 
hefir: adawiante ki po-z-assoti dè n° nin èsse k'ine imâdje come li princèsse dè film 

èle profite dè moumint k'on candje di bobine po s' drèssi èt m'ni sor lu 
(signeûr diu, i pièd' sès djambes à l'idèye k'èle li pôreût djäzer) 

nèni, vo-l’-là houte, mins tot passant èlle a lèyi rider djus d’ sès lèpes on 
sorire k'il a rascoyi èt ki crèh, èt ki crèh, èt ki l'èspètche dispôy adon d’aporçüûre 
rin d'òte 
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lanterna magica 


10 
(êwe d'oûte) 


po haper l? tchabot, i fåt k'noh l'ustèye, èl rik'noh, s'apinse li gamin, c'è- 
st-on p'tit pèhon pus sAvadje ki mò-twèrtchi, pus-inatindou k'afreis, ine grosse 
tièsse èt on gnongnon d' cwér, mins ki fèt èssonle ine sacwè d' si subtil ki c'èst 
mirâke dèlzès veüy djouwer d'ine afiléye 


po haper l’ tchabot, èl fòt k'noh, èl fòt rik'noh, c'èst vréye; il èst là k'on 
n'è sét rin, èt â moumint k'on creût avu ad'viné si-Abion, gris so gris à fond d' 
l'éwe, i s'a d'dja sivé: i fougne dizos 'ne pire, i fritch'téye, i n'èst pus nole pi 
(a-t-i mây situ "ne sawice, d'abòrd) 


po haper l’ tchabot, s'apinse co l’ gamin, èl fòt rik'noh tot dreût sins halki- 
ner èt 'rik'noh, nin po gou k'il èst, nin à cou k'i ravise, mins bin à cou ki fèt 
k'on nèl pôreût prinde po in-ôte, govion ou grèvi 


po coula, èl rimète d'après l’ sòr di tène mahurèdje, di lèdjire brouheûr ki 
s'élive podri lu là k'i rahèye è gravi po fé pus vite à s'arèster ou à bizer èvòye 


po haper l' tchabot, is” régler so s' panache, a rézoû l' gamin 
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lanterna magica 


11 


cwè k'on dèye, li gamin vint À monde èl rowe 

li gamin ï vike po djouwer, i djowe à viker, î aprind gou k’ c'èst dè viker 

li rowe mahe lès coûrs èt lès-idèyes 

li rowe, c'èst lès-òtes avou leû croufe èt leû manîre tièstowe di s'astapler 
à coron d’ zèls minmes, come lès djoûs d’ plêve ou come l’érdiè 

li rowe, c'è-st-on sondje tot hos’lé d’ vèrités ki rindèt l' song’ pus-ètir 

li rowe firt, li rowe aswidje èt r'wèrih 

inte deûs pavés dèl rowe sititche li fleûr dèl libèrté 
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lanterna magica 


12 


fayé solo, rossé 

come li foumire a plins bolas k'amonte di l’ouhène, 

come lès pèléyès tchépieñsès jèbes crèhowes so li p'tit bokèt d’ tére, lavi, 
inte deûs bitises, k'on-z-a triplé d'ssus tot l'osté 

come lès can'tchas k'on-z-i a k'sèmé, — sire arènihefire, — bwètes di con- 
serve à tròs, rissôrts di lét èrodjis, hèrvès d' totes lès sòrs 


fayé solo, crawé, viidi, 
parèy fis vis pneûs k' lès gamins s’ hèrèt d'vins hayèt'mint al manire des cara- 
coles è leû cokile, po s' fé rôler après so l' pindéye k'ad'hind dèl vòye 


mwért solo dès cazères, di leû pavêye, 


t'as portant fèt monter tot dè long dèl djônèsse di sacwants d' leûs r'djètons, 
sins k' nouk di zèls s'ènnè dotasse, li rampioûle di l'amoûr èt l'amotr dèl Bêté 


80 


lanterna magica 


13 


rouwales, colidôrs di cazêres, ratrêts d’ keuhisté èt d'aweûr à houte dès mâvas 
côps d’oûy 
tunèls di rèsdondihants mistéres, fougneûres Å ladje vè l’ bane dè cir di foyons 


rafétis al loumire 

mèrviyeüsès bòmes là ki I’ sondje s'ènonde come on plin-tchant, come ine 
priyire; séres di nut’ so "ne simince di djoû 

rouwales mouwales: li tins d'on djeû, li tins d'on s'crèt, d'ine promèsse, 


d'in-èspwér 
rouwales macrales, rouwales Âs catchètes, ahiyantès rouwalètes 
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lanterna magica 


J'ai la Meuse dans l'âme, 
Ses Îles, ses roseaux.. 
J.-A. SAINTONGE 


po lès mames djizant is-èfants, cist-îlé-là, on n° wèse aler d'ssus, ni ninme 
seûlemint tot près, ki lès cwèrbiis k'èl hâbitèt à flouhe ni sont nin dès cwèrbäs, 
mins dès macrales, èt k'i-n-a tot à r'crinde di zèles 

strindous, lès-èfants s'èwarèt co pus’ dè sinti crèh â fond d’ leû coûr, ossi 
tènisse k'on magnant mi, l'idèye dè mète li pi so cès madèyès-èrives-la 

on bat'li, à ç' k'i parèt, ramina 'ne chaloupe k'ènn'aléve avi l'éwe di ç` costé- 
là, djustumint, avou cwate cârpês d'vins, èdwèrmous d'ine si-fête manire k'on 
s' dimandéve cwè èt k'i fala bin tot po-z-am'ni à l'zès dispièrter 

ine saki, rim'nou di d'lè avou 'ne pèce d'ôr k'il aveñt trové, d'héve-t-i, inte 
deûs rècènes d'in-8be dèl bètchète èn-amont fourit djus d’ pi on pò pus tird 
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lanterna magica 


15 


ti n’ sés nin, tès-ôtes, k'amon lès «râyeûs d'ârmâs », cwand l' rossète fou- 
mire di leû pus hôte tchètefire maheûre li solo èt distind l' loumire, ine saki tchante 
ine tchanson d'èspwér, di cir bleû, di clârté, d'amoiir 


ti n’ sés nin, tès-òtes, k'amon lès «râyeûs d'Armis», cwand l' beûrlâ d’ 
l'ouhène si mèt’ à hoûler, ine saki tarlatèye come ine mohe al lâme, come on 
rèw, manîre di s' rivindji tot mint'nant s’ coûr al crèsse dè djoû 


ti n’ sés nin, tès-ôtes, k'amon lès «râyeûs d'Armis», cwand l' hòt-forné fèt 
s’ couléye èt droûve è cir lès pwètes di l'infér, cwand l'acir'rèye sipite è l'ér à 
trûlêyes sès vikantès blouwètes ki r'toumèt londjin.n'mint èt k’ lès gamins sayèt 
dè haper avou let calote, ti n’ sés nin, tès-òtes, k'adon 'ne saki sondje, èt sondje, 
èt ramon.ne li payis po on moumint ĝs-êreûrs di s’ vèrité 
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TRADUCTIONS ET NOTES 


Les pièces composant ce recueil sont inédites et furent composées d'avril 
à fin octobre 1988. 

Le dialecte employé est le wallon du pays de Liège, le plus souvent norma- 
lisé d’après les articles du Dictionnaire liégeois de Jean Haust et orthographié 
selon le système Feller. La version française donnée ci-après pour chaque pièce 
n'a pas la prétention de «traduire » le texte original; elle vise seulement à réduire 
les éventuelles résistances que ce dernier pourrait opposer au lecteur, en appor- 
tant ponctuellement un soutien immédiat. 


1 le vieil homme bêche sans se hâter, avec méthode, en veillant à ne lais- 
ser aucune motte devant lui, et il arrive que sa bêche, sous le soleil d'avril, fait 
jaillir un buisson d'éclairs, dont l'enfant, émerveillé, à quelques enjambées de 
là, ne parvient pas à éteindre la mordante image au fond de ses yeux (sa mémoire 
grouille déjà de coccinelles [litt': de bêtes au bon Dieu]) 


2 bonjour, dit l'enfant au lézard qui vient de passer sous sa jambe et qui 
se sauve prestement sans répondre / un vent léger s’est levé, et sur le fond bleu 
du ciel, plus bleu encore quand on n'en découvre qu’un pan, les tournesols se 
balancent lentement, à droite et à gauche, comme des têtes de carnaval, avec 
un air de songerie si lourd que l’enfant se sent recouvert, et s'endort 


3 il y a les fleurs alignées du parterre, le petit arbre au milieu du verger, 
avec le soleil qui batifole dans ses branches, qui fait reluire les toits, qui fait pâlir 
le ciel / il y a les hommes dans le sentier médian qui jouent au bouchon, en petit 
nombre au début, toujours plus nombreux au fur et à mesure que les heures pas- 
sent / il y a les pigeons qu'on entend roucouler ou qu'on voit descendre du pigeon- 
nier à tout bout de champ, dans une confusion froufroutante d'ailes / il y a dans 
les semis un morceau de verre qui étincelle de façon extraordinaire, au point qu’on 
croirait voir une des breloques de l'épouvantail dressé de guingois non loin de 
la, déchiré, délavé, débile 

il y a la sirène de l’usine qui a changé de voix, dirait-on / il y a les rires, 
les plaisanteries, les éclats de voix des joueurs a qui on a servi un verre de geniè- 
vre / il y a dans l'air une attente heureuse inimaginable / il y a le vieil homme 
sur son escabeau qui regarde l'enfant recroquevillé au fond de sa petite brouette 
/ il y a les chats qui vont et viennent sans qu'on les entende et dont le silencieux 
message, pour l'enfant, comme tout le reste, comme tout ce qui trame la mati- 
née de ce beau dimanche-là, est en wallon 


4 (hesbaye) l'enfant sent-il dans son cou le souffle toujours plus court de 
son grand cousin qui est en train de s'acharner comme un beau diable sur ses 
pédales pour rouler plus vite / sent-il, malgré le petit coussin sous lui, quand 
le vélo roule sur une pierre ou dans un «nid de poule», le cadre, ou on l'a assis 
en amazone, lui scier les jambes / pas le moins du monde, il ne vit que pour 
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le tourbillon qui le happe au fur et à mesure que la lumière blanche de la lampe 
à acétylène ouvre la nuit toute grande devant lui et que celle-ci se referme dans 
son dos aussitôt / il ne vit que pour plonger dans le mystère sans savoir com- 
ment on en sort 


5 (hesbaye) il y a toujours quelque part un oiseau de mort pour lancer son 
hululement qui fait frémir / un crapaud accoucheur pour enfoncer ses clous de 
cristal dans la tranquillité de la nuit / un grillon pour aiguiser sa faux rouillée 
/ une «lurcette» pour faire semblant d’être tout en n'existant pas / un chemin 
qui n'a pas de fin / une lune en deuil / et l'engluement du temps épaissi 

- La lurcète (ou lursète) est un de ces animaux sans réalité à la chasse des- 
quels on prend plaisir à envoyer les crédules ; toutefois, en certains points de Wal- 
lonie, cette bête imaginaire devient croquemitaine, voire sorcière ou feu follet 
(cfr les Enquêtes du Musée de la Vie wallonne, t. XI (1966-1968), pp.4-5, 13, 
17, et 19). 


6 (hesbaye) les villages endormis, avec leurs maisons tapies dans l'obscu- 
rité de la nuit pareilles à de paisibles bêtes d’une autre époque, on entre dedans 
sans rien dire, comme des voleurs (le cousin se laisse aller doucement, les pieds 
bas des pédales, pendouilli-pendouilla), et on les a dépassés qu'on n'en sait rien 
/ mais une fois enfoncé à nouveau dans le désert de la plate campagne, le petit 
garçon sent son cœur se serrer, sans qu'il puisse dire au juste pourquoi, cepen- 
dant que la route creuse son corridor de silence jusqu’à l’infini 

- bak'néye, du verbe bak'ner, terme de houillerie, «creuser une bacnure ». 


7 le paradis terrestre, pour le gamin, c'est le "cornillon', avec son «ter- 
ris», avec ses genêts, son pré paquay, son gouffre, son ruisseau, c'est le 'cornil- 
lon’ avec sa faune / le bon dieu est assis au sommet, là où les «berlaïines » 
suspendues, montant de la houillère en contre-bas, monstrueuses abeilles [litt' 
mouches a miel] géantes, viennent faire le carrousel avant de redescendre a la 
même allure mécanique pour aller se remplir de nouveau / on ne le voit jamais, 
lui, mais lui voit tout, il a l’oeil à tout, c'est pour cela qu'il est le bon dieu et 
que c'est lui qui a fait le "comillon' pour que les gamins puissent jouer / avec 
les orvets qu'ils attrapent parmi les morceaux de houille, dans les pierres, vivants 
bracelets, vivants anneaux autour des poignets, dans le cou, fins bijoux, parures 
de verre, joyaux de lumière, les gamins jouent aux fakirs / avec les hannetons 
du haut-pré, harnachés comme pour des lilliputiens de la plus petite espèce, ils 
organisent des courses de milords / avec les tétards de grenouille, c'est à celui 
qui obtiendra en fin de compte la plus belle, la plus grosse, la plus tachetée sau- 
teuse du frai, celle qui sera doublement raine/reine, quoi 

- li Cwègnon: lieudit comportant un bois et un ruisseau à la limite des com- 
munes d'Ougrée et de Seraing; en francais de l'endroit, «le cornillon» (cfr N. 
Pirson et E, Dounan, Les rues de Seraing, 1952, p. 174 et J. Francois et R. Crine, 
id., premier complément, 1970, p. 81). 

- â (ou li) Hôt-Pré, autre lieudit, voisin du premier (cfr Fr. Dumont, Un 
village disparu, s.d., passim). 
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8 le maître d'école parle (il explique sans doute quelque chose), mais le 
gentil petit garçon du premier banc entend à peine sa voix, comme si elle descen- 
dait d'un autre monde et que ses mots, dans leur agencement bizarre, se ronge- 
raient les uns les autres / à vrai dire, la voix, la seule voix qu'il entende, et qu'il 
prenne plaisir à écouter, c'est celle qui chante dans sa tête depuis qu’une petite 
caillette l'a abordé, alors qu'il passait la barrière de l’école, — je vous demande 
un peu, — pour lui glisser dans l'oreille qu'une amie à elle «lui faisait des com- 
pliments » / il ne sait pas au juste ce que ça veut dire; pourtant, à sentir la cha- 
leur suave qui se répand partout sous sa peau, il a le sentiment d’être touché 
par quelque chose d’unique, qui ne peut pas se dire, d’ailleurs, et son cœur, son 
petit coeur, si tranquille naguère, s'emballe de plaisir, de peur, de fièvre, de désir, 
de merveilleuse perspective 


9 avant que la nuit ne tombe, les forains qui sont venus s'installer sur le 
terre-plein de l’entrée du home ont étendu un grand drap de lit devant leurs deux 
roulottes et ont sillonné l'agglomération en long et en large pour inviter les enfants 
à une séance de cinéma («le voleur de bagdad », 25 centimes) aussitôt qu'il fera 
noir / ils sont tous là ; le gamin s’est placé un peu en arrière de façon à pouvoir 
regarder à son aise celle-là qui n’a si bien éveillé son cœur que pour lui refuser 
la paix / elle s'est déjà retournée à plusieurs reprises; il a vu étinceler ses yeux 
dans l'obscurité: on ne peu plus aguichante de ne pas être qu’une image comme 
la princesse du film / elle profite du moment ou l'on change de bobine pour se 
lever et marcher sur lui (mon dieu, il sent ses jambes se dérober sous lui à l’idée 
qu'elle pourrait lui parler) / eh bien non, elle est allée plus loin, mais en passant 
elle a laissé glisser de ses lèvres un sourire qu'il a recueilli et qui grandit, et qui 
grandit, et qui l'empêche depuis lors de voir rien d'autre 


10 (ourthe) pour attraper le chabot, il faut connaître le personnage, le recon- 
naitre, se dit le gamin, c'est un petit poisson plus farouche que biscornu, plus 
inattendu qu'affreux, une grosse tête et un petit corps de rien du tout, mais qui 
ensemble font quelque chose de si agile que c'est une merveille de les voir se gou- 
verner d'affilée / pour attraper le chabot, il faut le connaitre, le reconnaitre, 
c'est vrai; il est la qu’on n’en sait rien, et à l'instant où l’on croit avoir deviné 
sa présence, gris sur gris au fond de l'eau, il s’est déjà sauvé: il s’insinue sous 
une pierre, il s'éclipse, il n'est nulle part (a-t-il d’ailleurs jamais été quelque part) 
/ pour attraper le chabot, se dit encore le gamin, il faut le reconnaitre tout de 
suite sans hésiter et le reconnaître, non pour ce qu'il est, non à ce qu'il ressem- 
ble, mais bien à ce qui fait qu'on pourrait le prendre pour un autre, goujon ou 
vairon / pour cela, le reconnaitre d'après l'espèce de léger barbouillage, de légère 
brume qui monte derrière lui alors qu'il râcle le gravier pour être plus rapide 
à s'arrêter ou a s'enfuir / pour attraper le chabot, se régler sur son panache, 
a conclu le gamin 

- (éwe d'oûte): jusqu'à la fin de la dernière guerre, et peut-être même un 
peu au-delà, l"Ourthe ne laissa pas d'exercer sur les riverains de la Meuse indus- 
trielle, et comme en contrepoint, l'attrait d'une rivière aux eaux non polluées 
et poissonneuses. Attrait rehaussé en plus par le fait que les uns et les autres, 
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Ougréens et Sérésiens, pêcheurs à la ligne et amateurs de baignades étaient en 
mesure de rejoindre ses rives, au prix d’une très agréable promenade à travers 
le bois Saint-Jean, le bois de Nomont, jusqu’à la fameuse Roche-aux-Faucons, 
qui sera contournée. 


11 quoi qu'on dise, le gamin vient au monde dans la rue / le gamin y vit 
pour jouer, y joue à vivre, y apprend ce que c’est que vivre / la rue mêle les 
coeurs et les idées / la rue, c'est les autres, avec leur carapace de piquants et 
leur façon obstinée de s'installer au bout d'eux-mêmes, comme les jours de pluie 
ou comme l’arc-en-ciel / la rue, c’est un rêve criblé de vérités qui rendent le sang 
plus entier / la rue frappe, la rue soulage et guérit / entre deux pavés de la rue 
pousse la fleur de la liberté 


12 soleil maussade, roux / comme la fumée qui monte de l’usine en bouil- 
lonnant / comme les herbes chétives et râpées qui ont grandi sur ce petit bout 
de terrain (en contrebas), entre deux constructions, et qu’on a foulées tout l’été 
/ comme les petit machins hors d'usage qu’on a semés, — rouille intégrale, = 
boîtes de conserves à trous, ressorts de lit rouillés, détritus de toutes sortes 

soleil maussade, rabougri, épuisé, / pareil aux vieux pneus dans lesquels se 
glissent habilement les gamins à la façon des escargots dans leur coquille, pour 
se faire «rouler» après sur la pente qui descend du niveau de la rue 

soleil blafard des cités ouvrières, de leur rue, / tu as pourtant fait grimper 
le long de la jeunesse de plusieurs de leurs rejetons, sans qu'aucun d’entre eux 
ne s’en doutât, le chèvrefeuille de l'amour et l'amour de la Beauté 


13 ruelles, corridors de cités ouvrières, asiles de tranquillité et de provi- 
dence à l’abri des regards indiscrets / tunnels de mystères retentissants, galeries 
à l’air libre de taupes réaccoutumées à la lumière / grottes merveilleuses où le 
rêve se délivre comme un plain-chant, comme une prière; serres nocturnes pour 
une semence de jour / ruelles muettes : le temps d'un jeu, le temps d'un secret, 
d'une promesse, d'un espoir / ruelles sorcières, ruelles aux cachettes, attrayan- 
tes petites ruelles 


14 pour les mères parlant à leurs enfants, cette île-là, il est défendu d’y 
aborder, et même seulement de s’en approcher, c’est que les corbeaux qui la fré- 
quentent en masse ne sont pas des corbeaux, mais des sorcières, et que tout est 
à craindre d'elles / la gorge serrée, les enfants s'étonnent plus encore de sentir 
grandir au fond de leur coeur, aussi tenace qu’un cancer, l’envie de mettre le 
pied sur ces rives maudites / un batelier, paraît-il, ramena une barque qui s’en 
allait à la dérive de ce côté-là, justement, avec quatre enfants dedans, endormis, 
mais endormis d’une manière telle qu’on se demandait quoi et qu’on eut de la 
peine à parvenir à les réveiller / quelqu'un, revenu de là avec une pièce en or 
qu'il avait trouvée, prétendait-il, entre deux racines d’un arbre de la pointe en 
amont fut complètement ruiné un peu plus tard 

- Ces vers cités en exergue de Jacques-André Saintonge (1922-1966), dont 
on a écrit que la Meuse avait trouvé en lui «son plus sensible chantre, et le plus 
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amoureux, le plus proche de son coeur», sont tirés d’un recueil posthume, 
L'Amour heureux et autres inédits (Floreffe, 1986). 

- «A notre regret, des images familières s'estompent l’une après l'autre dans 
la brume du passé. Vient de disparaître l’île aux Corbeaux, qui tenait son nom 
des tristes oiseaux dont les nids couronnaient les cimes les plus élevées de peu- 
pliers qu’un violent ouragan du 12 mars 1876 déracina. » François Dumont, À 
Ougrée et Sclessin au temps jadis, Liège, G. Thone, éditeur, 1934, p; 80). 


15 vous ne savez pas, vous autres, que chez les «râyeûs d'Armas», quand 
la fumée rousse de leur plus haute cheminée d'usine ternit le soleil et éteint la 
lumière, quelqu'un chante une chanson d'espoir, de ciel bleu, de clarté, d'amour 

vous ne savez pas, vous autres, que chez les «râyeüs d'Armas», quand la 
sirène de l'usine se met à mugir, quelqu'un chantonne comme une mouche à miel, 
comme un ruisseau, histoire de prendre sa revanche tout en maintenant son coeur 
à la crête du jour 

vous ne savez pas, vous autres, que chez les «râyeüs d’ârmâs», quand le 
haut-fourneau fait sa coulée et ouvre dans le ciel les portes de l’enfer, quand 
l'aciérie fait jaillir en l'air à foison ses vivantes étincelles qui retombent lente- 
ment et que les gamins essaient de happer avec leur casquette, vous ne savez pas 
vous autres, qu'alors quelqu'un rêve, et rêve, et ramène le pays pour un moment 
à l’aube de sa vérité 


- tès-ôtes: pronom de tutoiement collectif qui, avec toutes les apparences 
d'un pluriel (on s'adresse, en effet à un groupe d'interlocuteurs), ne s'en réfère 
pas moins à une 2“ personne du singulier ; familière, parfois grossière, « popula- 
cière» (J. Delaite), cette façon de s'adresser à plusieurs en évitant de les vou- 
voyer n'est la plupart du temps, comme ici, que le détonateur d’une énergie 
expressive accumulée par l'indignation, la protestation ou la revendication. 

- lès «râyeüs d'ârmâs » : blason d'ironie appliqué au monde du travail (houil- 
leurs et métallurgistes) du bassin industriel de Seraing-Ougrée, puis par exten- 
sion à tout habitant de cette terre apocalyptique, et stigmatisant la rudesse des 
mœurs qu’on y observe ainsi que celle du patois qui les exprime (c'est avant tout 
l'Apreté phonétique de ce parler qui est soulignée, comme on peut le constater 
dans la façon dont le sobriquet est parfois rallongé: râyeüs d'ârmâs èri dè meur 
sins râyi lès clâs (litt': «arracheurs d'armoires à bas du mur sans enlever les 
clous »). 
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LES CAHIERS WALLONS 


Èl djouweü d'armonica 


(Nivelles) 


Èl lumiêre mèt sès spites 
dins 'l nòt' qu'a tcheüd su 'I vile. 


Tout èst disdu yèt rires, yèt lès djins s'èrbouront ; 

Dès djoûnias s' bètchotont, lèyont parler led cœür ; 

Tout pigote a migote, dès vièyès djins rotont ; 

In tout f'sant dès clignètes, lès-insêgnes sont dès fleûrs. 


Èl lumiére mèt sès spites 
dins 'I nût’ qu'a tcheüd su ‘| vile. 


* 
kak 


L'aveûle a pris 's baston, 's bèsace, l'armonica. 
Tout riftant lès botrdures, ès blanc baston scafote, 
l va dwèt pa d'vant li... i cache ci... i tape la 

Èy' i 'rmonte su 's-n-èspale ès bèsace qui clicote. 


Èl rdwe è-st-in lari 
dins 'Ï nòt' qu'a tchedd su "l vile. 


Ès marone fét dès frintches, sès solés pèrdont l'iau, 
Il a mètu su 's tièsse in vi tchapia vèrdasse 

Qu'il a trouvé, in coûp, pindu à ‘ne couche d'in sau, 
In djoû qu'i ‘rpachoût 's faim, achid dins lès fènasses. 


Il èst scrans, trin.ne sès pids ; 
pèrsoûne nè l' vwèt dins ‘| riwe. 


l sét 's tchèmin par cœür, i l' fét pa tous lès temps, 
ll èst d'vant ‘| cabarèt èy' i drouve l'uch à craye ; 

Èl nwèr dè sès bèrlikes muche sès-is moürts èt blancs 
Èy' i va dwèt d'vant li avè sès-atrifayes. 


Lès lumiêres d'èl pavéye 
f'sont dès-ombes su lès murs. 


Adon, i s'astokera 

Tout près, d'lé l'èstauveléye, 
Pèrdra 's-n-armonica 

Yèt djodwera d'afiléye. 


Pou lès vis yèt lès djoûnes, i mèchène tout c' qui plét, 
Dès 'rfrains du timps d'ayér yèt dès-érs dè ducasse, 
Dès tchansons trisses a brére, dès musiques a danser, 
Tout g' qu'il a seû aprinde in choûtant 'I djoù qui passe. 


ll ascoute autoû d' li 
yèt pèrsotine èn' sè tét. 


L'avedle ès sint miérsed, lès djins v'nont s'amiser; 

Dès djoûnias babyont d'ieüs’, deûs-omes pârlont afêres. 
Pèrsoûne èn' vwèt l'avedle, on n’ l'ascoute ni djouwer, 

A ‘ne tâbe, on mache dès cartes èyèt 'l bòze sièrt sès vêres. 


Lès rires èyèt 'l disdu 
'rduchont co pus qu’ dins ‘| rûwe. 


* 
k# 


T't-a-n-in coûp, i s' sint lon èy i n' djodwe pus qu' pour li, 
Dès-érs qu'il avoût fét, in djoù, dins 'ne bèle nieunéye, 
Quand-èl solèy blakoût tout-au botrd du courti, 

Qu'èl tchapni stoût a fleürs su 'l cwène dè l'èscavéye. 
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Tout come ène doûce souvenance, 
i li d'in 'rvit 'l vènéye. 


l djodwe ès viye d'aveüle, ès dèsbine, sès trècas, 
l djodwe come s'i bréroût, i djodwe c' qu'i voüroût ièsse. 
L'aveüle d'sseulé yèt trisse, dèssus 's-n-armonica, 
Fét djumi 's-n-ame maudriye pa ‘ne vikeréye sins térèsse. 


Ès parfonde nût’ à li, 

ÈI nût’ qui l' tit sins rlache, 
Èst pus durte èc' nòt'-ci 

Yèt pus nwére qu'èl marache. 


Arokant 'ne tâbe, in pid, i leû tind 's téle dè bos ; 

Sès blancs-is moûrts, t't-au laòrdje, dri sès nwérés bèrlikes 
Ont l'ér dè rastèni tous dès toürmints sins no... 

Il oskine tout passant ès téle dè bos qui bike. 


l sodrte yèt tind 's baston, 

l s' rinfourne dins ‘| britiadje, 
Taustèye ci... cache pus lon... 

Riftèye lès murs dins 'I grand daladje. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


lari : tumulte 
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À vos po todi 
(Falmagne) 


Gn-a pupont d'adje, on côp qu'on veut volti ! 

Li timps n' court pus, l'armanak èst rovyi. 

Ca chone si tinre qui vormint on d'vint tél 

Qu'on-z-èst sauvadje mais qu'on d'medre quand' min.me cwéy. 


Si dj tize à vos, dji n' sondje pus qu'a nos deûs. 
Dji n' djond pus têre, dji bagne dins one aîreû 
Qui dire tofêr, par nét come dol djoürnéye. 

Mi cœûr si strame bin pus wôt qu’ lès nuwéyes. 


Vos lèpes sont cruwes quand-èle ridenut su m' pia. 
Adon, è m' tièsse, c'èst come on còp d' solia 

Qui m' fait soufri on momint, pwis qui lauke 
Cwarème taudje bin, dissu l' sou do djou d’ Pauques ! 


Èt dj' pou 'nn'alè su lès voyes ou vêci, 

D'morè d'asto, fé d' l'ovradje o corti, 

C'èst tot l' parèy... C'èst dé vos qu' mès pinséyes 
Si rachonèt èt d'morèt ècwètéyes. 


Gustave SMAL, R.N. 


C'èst p'tète... 
(Oignies) 


An sè d'mande bén souvint pouqwè c' qu'an wèt voltiy 

In cwin putot qu'èn-aute, in payis ou ène djint. 

Pouqwè ç' què, sins |’ sawè, no cœür satche toute ène viye 
Apreus in bokèt d' tére tout come apreus quéquin. 


C'èst p'tète pace què c' cwin-là nos racante tant d'istwares 
Dèspus no tout djon.ne adje qu'an n' saureut l' roubliyi. 
C'èst p'tète pace què nos djins ant märqué no mémwäre 
Dè miséres èt d' bouneürs qu'an 'nn'è aurdé l' souveni. 
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C'èst p'tète pace qu'an-è co su lès lèpes lè lingâädje 

Què nos viès ant causé aveu lès djins d' nos djins. 

C'èst p'tète pace què no cœüûr bat pus râde quand ène padje 
Sècrite dins no walan ravèye nos sintimints. 


C'èst p'tète pace què c'èst là qu' nos-avans v'nu au mande, 
Què nos-avans grandi, aimé, soufru, vièyi ; 

C'èst p'tète pace què c'èst là qu' nos péres ant scrit in cante, 
Èt qu' nos l’ trouvans si bia què nos-i v'lans mori! 


C'èst p'tète pace qu'an-è fwait in si bèl èritadje 

Qu'an vôreut l' vèy grochi pou l' dèner à nos fis. 

C'èst p'tète tout simplèmint pace qu'an-è ieû l' couradje 
Dè cachi à aurder cè qu'an nos-è apris l... 


Gérard BAUDREZ, R.N, 


Sobayi 
(Haltinne) 


Dj'èrireûve co volti avou twè, vi soçon, 

Po pèchi aus grèvèsses dri lès ayes dè Brèsson ! 
Sins rin dire, sins pèrmis, todi l'ouy dissu l' vòye 
Po-z-aguigneter nosse garde èt plu pèter èvòye ! 


Nos-èstin.n' saquants djon.nes, one pècléye di roufions 
Qu’ fyin.n' li tchèt è l' rouwale dè costé dè Brèsson. 
Lès nedjis da Ziré s'abachin.n' su nosse vôye 

Po-z-aporçüre nosse garde èt l' lèver inte lès môyes ! 


Dji m' ritoûne su nosse banc qui s' laminte au pègnon : 
l rachonedve si bin tos lès raupins d'adon ! 

Èt dji r'veu li p'tite binde come au bon timps rèvòye. 
Dj'a lèyi aus grèvèsses one banse di fèlès djòyes ! 


Sobayi s'on trove co dès grèvèsses dizos l' pont, 
Inte lès ayes dau richot, d'zos lès-aubes da Lèyon ! 


Dji nif'téye dins l' sovenance, dji rècour inte lès mòyes... 
Totes nos pasquéyes dwarmèt d'zos l' nedji qui s'anôye. 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Avou lès viches èt noüvès djòyes 
(Marcourt) 


On codr qui tize, 
one tièsse qui veût volti. 
Qwè fat-i d' pus, dihéz-m', 
po r'ponde li ciél è bleü ? 
... Po sinte qui l' djoù ac'sègne 
co sès-eûres, sès sègondes 
èt l' nut' qui süt avou... 
Po saveür qui |’ solo 
d'chirerè toudi l' nodlèye, 
èt qu'on bal'terè po-d'zos, tot d'hant : 
— Li tère toûne, 
li solo l' loume, 
adon, min.me si dj' sèreûs savion 
tot m’ crwèyant blanke siteüle, 
dji n' direds may nèni 
a p'tit djoû qui va lire... 


Deds-orayes qu'ètindèt, 

sins l' choûter, l' bèrdondèdje. 
Deüs-oûy po vèy l'abîme 

èt deûs pids po l' potcher, 
qwè fât-i d' pus, dihéz-m', 
po-z-èstchanter l' voyèdje ? 


Scrire on rimé, parèt, 

on djòne rimé-rislé, 

a djowes di fledrs, 

a tchip'tèdje di mazindje 

qui tchôkereût l' prétimps fot bèdrèye... 


Èt l' fé bal'ter qu'arèdje so vòye 
avou lès viches èt noûvès djòyes ! 


Lisa CHASTELET, R.N. 
bèrdondèdje : tonnerre 
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Dji vôreüve bin... 
(Sart-Saint-Laurent) 


Vos-èstoz l' bleuw sitwale di mès nüts sins coleür. 

Vos r'glatichoz si fwârt èt vos-èstoz si lon 

Qui lès pus fris’ airadjes come lès pus frèds stoürbions 
Ont dèl place po danser ètur vosse cœür èt m' coedr. 


Qui dj' vôreüve co on côp ièsse dilé vos su l' vôye ! 

Po bwâre au min.me soürdant èt chwarchi o min.me pwin, 

Èt waiti v'nu l' vièspréye sins-awè ped di d'mwin... 

Mins on tchin.ne èt one sau, ca n' sét crèche è l' min.me ròye. 


Andrée BACQ 


Poqwè... 
(Namur) 


Poqwè djéri aus tchamps dès stwèles ? 
C'èst piède si timps qui d' trop sondji! 
Aléz ! — Qu'on lès rimpliche nos chwèles ! 
Aus tchins lès-ouchas à rondji ! 


l gn-a tant qu'ont gripé sins stièle 

Rin qu'a mète let cœür en condji... 

« Li viye, c'è-st-one miète come li dièle, 
Riprèstiz-l', si t'èl vous candji! » 


Dji n' sé s' ga sièt cor a grand-tchòse 
Dè braire su nos-anciènès ròses ! 
Djouwans lès-amèdés d' l'èsprit! 

Nos l' roviyerans l' gout do dispit... 


Lèyans prétchi po lès bèguènes... 
A nos lès fleürs... à d's-òtes lès spènes... 


René CLINIAS, R.N. 
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Lèyontine 
(Anhée) 


Dji su-st-achi a l' tauve po fè mès d'vwérs, èt ca n' va nin tot 
seû. Dji comache lès cintilites, lès mililites èt tos cès canetias- 
la. Vèyoz : su l' buletin d' Noyè, gn-aveüve on gros zérò, avou do 
rodje tot-auto(, en « système métrique ». C'èst vos dire qu'avou 
lès gotes qui dj'a suwè dispi one etre, on-z-aureûve sûr èt cèrtin 
impli totes lès mèseures di g' man.nèt sistème-la ! 


Dins l' sijène, mi man, qu'a lèyi l'uch douviè po m' bin veüy, 
a rôstè l' drap do ristindadje èt mète tchaufè l' fièr a galètes. 
Li solia tape au d'truviès dès câraus, jusse dissu l' plat ou c' 
qui l' pausse infèle. Èt mi, ca dut ièsse mi tièsse qu'infèle, di 
ièsse rastinu on mércrèdi après non.ne. 


One chance : l'uch di d'vant si douve ! Lèyontine, one brave 
èt bone vèjène vint po dire bondjod. Elle a one nwâre cote èt, 
pa-d'zeûs, on d'vantrin avou tot plin di p'titès fleürs, dès bròyes 
di tchèt, m' chone-t-i. 


Si tchèyére èst jusse asto d' l'uch, disconte one viye drèsse. 
Insi, èlle èst d'lé mi, èt èle mi fait dès chinéyes po m' fé rire. 
l n' mi faut wêre di timps po-z-awè fini èt rindji papis èt crèyon 
dins l' carnassiére di rodje carton! Ça sint d'dja si bon : su 
l' grile di fièr, lès galètes sont la, totes tchòdes, avou do suc 
come dès p'titès blankès pires au-d'zeûs. 


Dj'a rovyi qu'i fieûve bia èt qu' dj'aveüve ètindu tot-à-l'eûre 
mi vèjin Françwès, qui tapeüve dès côps d’ martia po one insta- 
lâcion qu'on vout èmantchi. Lèyontine trimpe si galète dins s' 
jate di nwar cafè ; mi, dj'in.me mia do rimpli lès tròs avou dol 
Gon èt do trimpè come ga, dins do cafè avou bramint do 
acia... 


Mins d'on randon, mi man s'astampe : 
— Maria Dèyi, nos-avans rovyi Ârtur ! 


Artur, c'èst s't-ome da Lèyontine. Il a s' djardin asto do nosse. 
Min.me qui ça fait pa còp mwaiji m' pârin, pace qui s' fèye li 
fait r'mârquè qu'Artur a d'dja mètu sès canadas ou rayenè, ou ci 
ou ca... 


Mins Lèyontine, sins ièsse jin.néye ou min.me anoyeûse : 
— Ô, li, di tote facon, lès galètes, i n'in.me nin ça! 


Georges PUISSANT, R.N. 
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Novèle aîreû 


(Fosses) 


Quand lès gnûts sins stwèli ont l' coleür di nule paut, 

Li pus p'tite dès lumerotes divint l' soûürdant d' l'èspwêr ; 
Adon, li fwace do vint fait avanci l'istwére 

Èt lès spècheüs d' méye-gnût vont spaude leûs pètches ôte paut. 


Mins l' timps passe tot-à s't-auje èt l'angouche trin.ne on pau, 
One nwared èt pwis deûs dansenut po fer acrwêre 

Qui l' chance è-st-èvoléye, qui l' pèsse èst dins l' tchètwêre, 
Èt qu' tot va tchaire è potre ; gn-a d'djà pupont d' tchapau ! 


l fait si télemint spès, qu'on n' vèt rin t'tautoû d' li; 
C'èst come si l'âme sèréve dins on cwarps èssèveli. 
Çola fait awè pet di co boudji d'one pate. 


C'èst jusse à g' momint-là qu' sorvint one cléreü, 
Come on solia qui s' lève èt dischind quate a quate, 
Po r'tchaufer l' ravicadje dins one novèle aïreü. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 


Èl bone voye 
(Philippeville) 


Gn-a dès-eûres què l' solia èyèt l' nòt vont acheune ; 
Qu'is vos doneneut l'inviye dè viker èt d' mori 

Pace qu'in trop grand boneür, on voureut pou toudi, 
L'òrder sins-awè ped qu'i fuche noyi dins l' breune. 


Mins i gn-a télemint d' nòts sins-èstwales èt sins leune, 
Télemint d'èspwars dranès qu'ont sti tchèy dèdins l' ri 
En v'lant pèchi dès rèves... il èst waut l' paradis 

Èt pou-z-i ariver faut griper à ç' qu'i m' cheune. 
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Min.me quand l' bon timps s'astaudje, lès-ârbes ont dès djètons, 
Èl ròse s'achòde dès spènes, gn-a dès fleürs su l' tchèrdon, 
Pou mèch'ner dès souvenances, faut mète ès' cœür a l' roye. 


On deut tûüzer èn-air quand on scrit ène tchanson, 
Sawè ayuc' qu'on va si on vout trouver s' voye, 
Èt r'fuser d' mag'ner l' mûr qui nos sièvreut d’ prijon. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Cléria 
(Falmagne) 


Dji conu on cléria, o mitan dès grands tchin.nes ; 

On bwès qu'on-z-a plantè autoû d'on vi pachi. 

Quand' mi cœûr èst spotchi èt trop pèsant d' mès pwin.nes, 
C'èst la qui dj' va m' sitinde, tot sayant d' m'i catchi. 


Gn-a on richot qui zûne èt dji choûte si tchanson 

(One maniére come one ôte di tchèssi l' disseülance.) 

Po m' diner on còp d' mwin, i gn-a min.me lès mouchons 
Qui chüflèt au pus fwärt po stoürdi mès sovenances. 


Dji d'medr'reus là dès-eûres, si mwints côps d'jaureus l' timps 
Télemint qui dj'i su bin, ripwèsè èt a m'auje. 

S'i gn-aureut nin l'ovradje, dji s'reus la po longtimps 

A rovyi lès toûrmints, j'qu'a ièsse quausu binauje. 


Gustave SMAL, R.N. 


Li vi Colas 


(Saint-Aubain) 


C'èst l' vrai, 'l èst môrt li vi Colas. 
Waitèz l' nware tchèrète qui barloke ; 
C'èst s' dérin lit, s' dérin batia. 

Co yun qu'è va sins sès mastokes... 


Lès près-parints sont pa-dri li 

Èt pou mia fé cheunance di braire 
Su leûs-ouy, is lèyenut couri 

Li plouve di jwin qui n' si sét taire. 


C'èst l' vrai, ‘| èst môrt li vi Colas. 
Li qu'a toudi vèyu volti, 

Li qu' fieut toudi lès preumis pas, 
Li qu'a toudi d'mèrè pa-dri. 


Èt pa-dri li, sès près-parints 

Causenut d' gros sous èt sont-st-à l' fièsse : 
« Ci qu'i m' faureut don mi, cousin, 

« C'èst lès keüves qui sont su l' viye drèsse. 


« A-t-on r'mètu l' mwin su l' viye bwèsse 
« Qu'il ï tchòkeut tous sès papis ? 

« Faureut r'waiti, c' sèreut trop bièsse 

« D'è co lèyi drolà pa-dri. 


« On direut qu'èlle è va, l' nuwèye, 

« Vous’ wadji qu' gn-aura du solia. 

« Tins, nos faut griper dès montèyes ! 
«C'èst l' vrai, ‘| èst môrt li vi Colas...» 


Lucien SOMME, R.N. 
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Anoyance 


(Haltinne) 


Ô, binin.méyès pires ! Nos n' vos florichans pus 

Qu'au coron d' nos sovenances quand l'èsté vout riv'nu. 
Il a ploû su nos ròyes, su lès marayes d'ayir, 

Su l' tchapèle disseüléye rafürléye dri l' baurire. 


Nos v' pwartin.n' dès passe-ròses au fènaumwès d'adon 

Èt priyi l' boune Sinte-Vièrge au timps dès rogacyions ! 
Pupont d' vases, pupont d' fleürs su l' bledwe pire di l'intréye, 
Lès-òrtiyes ont gangni su l' tchapèle rèssèréye... 


Pa l’ finièsse mèbridjiye, dji trèveu co l' gamin 

Avou s' bouquèt d' passe-ròses èt l' tchandèle dins l'òte mwin. 
Il a ploû su l'èfant, su lès soçons d'ayir, 

Su l'anoyeûse tchapèle qui brait co dri l' baurire ! 


Pòves nos-ôtes ! Brâve matante ! C'èst véla dri l' djardin 
Qui dji règrègne mès pwin.nes èt mès p'tits contintemints, 
Mès binaujetés d'èfant, totes mès fèlès sovenances... 

Ô, binin.méyès pires ! Viye tchapèle di m'èfance ! 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Fuchon' mouchon... 


(Nivelles) 


Èl piquète èst d'djà là, pa-dri ‘| nwér dès batantes, 

Èl nût', a coûps d' cizètes, coûpe èl drap du stwèli ; 
L'ér èst frisse a mès spales yèt d'èrsère co mès-is, 
Dins lès-adjèts d'èl cinse, on-intind ‘| coq qui tchante. 


ÈI djoürnéye èst d'vant mi, amére ou rapéjante, 

— V'la lès sèt' coûps d' l'oûrlodje qui vènont d' s'èspiyi = 
Lès-eûres s'ront-èles payüles, doûces come fleür dè pumi, 
S'ront-èles grijes èt sins gout ou bi cléres èt vikantes ? 
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Pinson’ au timps qui passe, à çu qu'on pòt spèpiyi ; 
Avè dès p'tits bouneürs, rimplichon' no pagni, 
Donon' dès jwès aus-autes, c'èst ça qui nos console. 


Fuchon' fleür qui sint boun, fuchon' mouchon qui vole... 
Lès roûses d'ayêr sont là, tout-au fond du ridant, 
Nos dirons leû fé 'ne doûce quand no cœüûr s'ra trop scrans... 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Ni v's-èdwarmoz nin co! 
(Bambois) 


Ni v's-èdwarmoz nin co! 
' èst co si timpe ! 

Li nòt vint sins chabots : 
C'èst nosse sètimbe ! 


Fin méreseû, saureüve dju 
Crwére auzès stwèles, 

Si l' feu èst distindu 

Èt wide li chwèle ? 


Quand vos n'èstoz nin la, 
Gn-a pont d'achide ; 

l n' paute pupont d' batia... 
Li monde èst wide ! 


Ni v's-èdwarmoz nin co! 
Dj'a dandji d' vos! 


Roger VIROUX, R.N. 
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Prétchemint por on mariadje 
(Han-sur-Lesse) 


On m'a d'mandè d' vos dire saquants mots dins nosse vi lin- 
gadje. Pogwè nin ? Pusqui c'è-st-on mariadje di walons qui s’ fait 
inte nos-òtes. Ostant causè come on nos-a apris. 


Dj'ai trouvu on djoû dins on live totès sòtes di spots èt d' 
ratoürnüres qu'on-a faït è walon su lès djins qui s' marièt. Gn-a 
bramint dès-afaires la-d'dins qui dji n’ wasero rèpètè véci pace 
qui ça n'èst nin co si djinti. Por mi, gn-a mwintes di cès ratodr- 
nüres-là qu'ont sti faîtes pa dès vis djon.nes-omes. 

« Mariye-tu, n' ti mariye nin, to toûnerès todi a rin ». C'èst qué- 
quefiye l' vrai, mais ca n'èst nin à dire li djoû do mariadje. « Faut 
òte tchòse qu'on bé visadje po fé on bon mariadje ». Ca, c'èst 
jusse. 

« Coq mariè pièd sès sporons ». Waite a vos, don, camarâde ! 
« Si t' vas bin a l'éwe, to n'aurès nin seu ». Waite di tirè t' plan 
come to l' pous. 

« Li mariadje, c'è-st-on nuk qu'on fait avou s' lin.we èt qu'on n' 
sait disfè avou sès dints ». Ca ossi, c'èst l' vrai. 

One miète, one tote pitite miète di djalouseriye, ca n' fait pont 
d' twärt dins on manadje. « On tchin qui n'èst nin djalous di 
s'-t-ouché, c'è-st-one rosse ». 


Dj'ènn'ai co trouvu on-òte qui dji n' wasero rèpètè véci (c'èst 
bon qu'on-èst inte nos-ôtes) : « Li mariadje, c'è-st-on bègnon d' 
miséres satchi pa deûs grossès bièsses ». Mais djo l' di cor on 
côp, dji n’ v6ro nin qu'on rèpèterot dès-afaires insi on djoû come 
audjodrdu. 


Dj'ènn'ai rit'nu trwès po vos-òtes, lès djon.nes mariès. 
Li preumi, c'èst por vos, m' fi. C'èst po lès-omes. « One comére, 
quand èle n'a nin mau, elle a chòpe ». Ca vout dire, vèyoz, qui 
lès coméres, èles ni sont toûrnéyes tot-a-fait come nos-òtes. 
Mais atincion ! Èles ni sont nin pus bièsses po ca. Setilemint, ça 
vout dire qu'i faut mète dès wants èt mwints côps deûs paires 
po todrnè autoû. Pace qui, po nos-òtes lès-omes, deûs èt deûs, 
ca fait todi quate. Po lès coméres, là, ça fait mwints côps quate 
èt d'méy. Èles n'ont nin todi twärt savoz, pace qui, dins l' vicadje, 
ga n' va nin tofér come dins lès câlculs. Èlle ont bramint a nos- 
aprinde, dès-afaires qu'èles compurdèt ôtrumint qu' nos-òtes 
pace qu'èles sont pus avisantes (èt dès côps pus toürciveüses). 


Èt l'òte spot qui dj'ai rit'nu, c'èst por vos, m' fèye. C'èst po 
lès coméres. « C'èst lès feumes qui fièt lès-omes » di-st-on. Ca 
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n'èst nin mau dit. Dji saï bin qu'astedre, avou li M.L.F. èt totes 
càs-afaîres-là, on n' vout pus qui l' comére dimeüre è s' maujon. 
On vout qu'èlle vaye travayi èt z-èsse li min.me qui l'ome tos 
costès. Wai ! Dji n' discute nin èt dji n'aî rin à r'dire. On dirot 
bin come Djôsèf : « Pôrot valu qui l' feume sèrot l'égâle di l'ome. 
Insi, dj'auro quéquefiye tènawète one saqwè à dire ». Mais quand 
l'ome ni s' plaït nin è s' maujon, c'è-st-adon, mwints côps, qui 
ça c'mince à ossi au mantche dins l' manadje. Èt si l'ome ni s' 
plaît nin, maugrè li M.L.F. on l' pout dire, c'èst co sovint do l' 
faute do l' comére qui n' li fait nin bon visadje. « C'èst lès feumes 
qui fièt lès-omes ». 


Li trwèsin.me spot qui dj'ai rit'nu, c+ti-la, c'èst po vos deûs. 
« Dins on manadje, li preumi medbe, c'èst l'èfant ». Ca ossi, c'èst 
co l' vrai. Pace qui l'èfant, li, i sèrè todi là po fè r'sovenu à sès 
parints qui c'èst bin sûr qu'is s'ont vèyu volti pusqu'i vo-l'-la 
èt il a dandji qui l'amodr, autoû d' li, ça dure èt ça dure èt qu’ ça 
n' toûne nin à cu d' pouyon. 


Bon ! Volà one afaire, mès djins. Dji su sür qu'i gn-a dès cis 
qui s' rafièt d'djà d'alè fièsti ca. Mais nos n'èstans nin à pices, 
don ! èt ci n'èst nin po deûs minutes. Lèyans-nos co dire one 
priyére : 


« Sègneür, Vos l' savoz mi qu' nos : l'Amoür, i gn-a qu’ fè d'è 
causè a grandès-èspliquéyes pace qui ci n'èst nin dès grimaces 
èt dès lètcheriyes tot do long do l' djoürnéye. C'èst nosse vicadje 
di tos lès djoûs. 


C'èst lès fleürs èt lès p'tits brimborions qu'on li rapwate pace 
qui c'èst s’ fièsse ou pace qu'èlle a sès-ans ou pace qu'on li vout 
mostrè qu'on-a tizè a lèye. C'è-st-on sorire, on bondjou, on mèrci. 
On p'tit bètch" par ci, on p'tit bètch' par là. C'èst l'ome qu'on 
ratind su l' soû d'uch' quand i rarive di s't-ovadje. C'èst l' comére 
qu'on r'waite pa l' cârau quand èle tijenéye o l' cûjène. C'èst l' 
chije qu'on passe li deûs en lijant l' min.me live, en choûtant 
l' min.me musique, en causant do l' djoürnéye qu'èst iute. C'èst 
lès-èfants qu'on-a mètu codtchi. 


Sègneûr, vos qui nos-a consyi di nos véy volti come vos, vos 
nos vèyoz volti, dimoroz avou nos, dimoroz avou zèls, audjoûrdu, 
dins l'aired dau matin pace qui c'èst l' preumi djod qui s' lève, 
dimwin quand i lürè l' solé ou quéquefiye s'i passe one nouwéye, 
èt pus taurd, au coron, quand l' lumiére vérè a bachi èt qui l' nét 
tot doûcemint ariverè. Pusqui vos-èstoz là au mitan d' nos-òtes 
audjoürdu come ayir èt jusqu'à todi », 


Abbé André HENIN, R.N. 
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Dins l' sovenance da Emile ROBIN, 
qu'i gn-a 50 ans qu'il èst rèvôye. 


Musique : Ernest MONTELLIER, R.N. 


Si vôy volti 


Po s' vòy volti, dijoz, bauchèles, gârçons, 

N'è-st-i nin vrai ? Gn-a nin dandji d' lègons ! 
On s' rèscontère, on s' riwaite èt d'ambléye 
On-èst djondu, èt v'là l' cœûr qui toketéye ! 


Si vòy volti ! C'èst ni pupont fé d' bin. 

A paurt vos-òtes, c'èst compter l' monde po rin. 
C'èst nêt-èt djoû come on feu qui vos rondje, 
Èt maugré tot, c'èst viker on bia sondje. 


Si vòy volti! C'èst, quand on a signé, 

D'mèrer fidèles au sièrmint qu'on vint d' fé; 
C'èst, timpe èt taurd, awè l' cœûr a l'ovradje, 
N'èsse bin nule paut qui dins si p'tit mwin.nadje ; 


Si vòy volti ! C'èst ièsse popa, moman, 
Clincis d'zeü l’ bèrce po rabrèssi l'èfant. 
C'èst ièsse à deûs l' rèstant di s' vikériye 
Po sopwarter tos lès trayins dèl viye ! 


(f) Emile ROBIN, R.N. 
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COWES DI DRAGONS 


à m' djônèsse. 


COWES DI DRAGONS 


Li dragon s'ènéréye èt prind l' vôye dè solo 


Dè cadjolé dragon, i n' dimeüre pus qui l' cowe. 


Li coucou r'sondje èt tchoûke li pwète. 


| tchante treòs côps, nin onk di pus 
Èt r'mousse è s' bwète. 


Li tins tchèrêye, sins taper djus. 
On nos l' rapèle d'ine eûre à l'òte, 
Sint nom di d'hu! 


Ni fez nin djoster vosse crapôde. 


Corez-i vite, i fèt si bê 
Po-dri |’ hâhê. 


Ine bâcèle passe tot soriyant. 


La qui dj’ l'alouke, dji m' tin as cohes... 


Mi qu'èl kinohe, 


Dji sé come l'amour èst coriant ! 
| rispite èt s' tape so vosse coûr. 
l s' fat trossi 


Al pus-abèye di sogne dè toûr 
Qu'i v' pout djouwer. Sins balanci, 
Prinde â pus coürt. 
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Marté-diales â-d'-dizeür dè flo, 
Si lèdjires divins lès blaw'tèdjes 
Vola qu'i ploût 


So lès fledrs èt leû forsòlèdje 
Di rodje solo èt d' cir d'osté. 
Pièles rèspitez, 


Éwes lühez ! À lon, dès bâcèles 
Hah'lèt tot corant s'ahouter. 
Èles sont si bèles. 


A l' vòye cwahéye di rodjes clartés, 
A sès djènes barons a niyéyes, — 
La qu' po hanter 


Nos-avans corou co traze fèyes, — 
Bin sovint dji r'sondje, èt c'èst 
On tchèsse-manèdje 


È m' coùr. Mouwantès djabes di r'grèts 
Qui n' souwèt nin. May dji n' pòrè 
Trover l' rotvièdje. 


Amodr, vos corez plin d' mistére 
Avå totes lès vòyes la qu'i ploût. 
Sèriz-v' di doü ? 


Portant vosse mousseüre èst si clére, 
Parèye a l' nivaye di vos mains. 
Dizos lès tèyes, 


È l' brouheür morèt lès chagrins. 
Vinez d'lé mi lòyeminòyemint 
Fé l'apaf'téye. 


Divins lès lanwihants cortis 
Bal'tèt lès pus lèdjirs dès vwèles. 
Li vint d'osté 


Kissème dizos l' ròzi dès pièles 
Di pavwér, V's-èstez sins moti. 
Mi dji m’ toürmète. 


Fleûrs d'ôr, fleürs dè solo qui lòt, 
Fez-m' riprinde corèdje, la qui dj' piède 
Li grace di Diu. 
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Dji hoûte s'èstchanter lès fontin.nes 
Divins lès pires, à pid dès tchin.nes... 
Riméye di djun 


Qui fèt fruziner li p'tit djoû. 
Poqwè sondje-dju a l' blanke crapòde ? 
Poqwè sondje-dju 


A sès lèpes qui sont frisses, à l' tchòde 
Loukedre qu'èle tape tot-âtoü d' lèy 
Qwand c'èst qu'èle réye ? 


Nut' sins nou sondje, feûs distindous... 
Blancs cortis pièrdous èl brouhedr... 
Dji m'a rat'nou, 


Qwand l' prétins plin d' same èt d'odeürs 
Sprogna-st-avou l' dèrin.ne djaléye. 
Poqwè l' noyi ? 


L' mohe passe co bin sins 'lzès vèyi 
Dilé lès trokès dè tiyou 
Èt make l'eürêye. 


Di vosse vizèdje frisse come ine pihe 
Todimäy dji sondje à l' vloürté. 
C'èsteût l'osté 


Dès djardins, dès prumirès brihes, 
Dès frûtèdjes ritches di tot led sclat. 
Rodjès cèlihes 


Dèl boke qu'on sawouréve sins r'la, 
Rin.nètes fruzihantes di djònèsse 
Dizos l' carèsse ! 


10. 


Divins tos lès frodleds cortis, 
Li vint a rahop'lé lès stedles. 
Octòbe s'a di- 


Ploumé londjin.n'mint a l' plinte leune. 
Longs-abions qu'ont l' coleûr dès preunes, 
Rodjes teûts qui sont 


Pièrdous d'vins lès dèrins fouyèdjes. 
Po qui ? Po qué novê vizèdje 
Totes mès tchansons ? 
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11. 


A l' dilongue dès blankès nûlêyes, 
Lès cines noyèt as vèrts-ètangs. 
Lès-etires blaw'tant 


So lès-éles dès-odhès, rülêye 
Di nivaye wice qui lès solos 
K'rôlèt led glwére. 


Li vèye divòt s' fi 'ne fèye po tot. 
Li loumire a fèt roûvi l' mwért. 
Bèle, téhans-nos. 


12. 


Ardispène pus bèle qu'ine éredr, 


Dji sondje a lèy dispòy todi, 
Qu'èlle èst si peüre, 


Qui c'è-st-ine fleür dè paradis ! 
Dji hoûte li vint qui s' kimiyetéye 
Ava lès prés. 


Li tins passe, pèzant so l' djoûürnêye. 


Fât-i pace qui s' coûr èst r'ssèré 
Qui dj'èl roûvêye ? 


13. 


Rodje pavwèr, fez ‘ne saqwè por mi. 


Mahiz vosse nut' â té d' cwate-fleürs. 


Dji vou dwèrmi. 


Dji vou roûvî gou qu' fèt m' maledr, 
Li boûkèt qu’ dj'a r'trové d'fouyeté 
Avi l'ansène... 


D'lé l'éwe, dji r'veû, on djoû d'osté, 
L'òbèrje wice qu'on s'aveüt tchoufté 
Èt l' rodje èssègne. 


14. 


Dès-oûy di surdon, ine boke fête 
Po dire li tchant dè vint d'osté... 
Èt qu' m'a minti. 


Si dj'a stu flouwé, c'èst di m' fâte. 
Dj'èsteû bièsse dè creüre a bon Dju 
Qwand dj'èl vèyéve. 


Pus tard vinrè télefèye on djoü ?... 
Lès hazärds dèl vèye sont trompaves 
Parèye a djeû. 
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15. 


Dji m'ènn'è va. Sèyiz' ureûse, 
Dimorez bèle lontins èco. 
Qui dj'a stu sot! 


Qwantes fêyes a-dj' passé dizos l' teûse ?... 
Vos rirez d' mès pon.nes, èt v' creürez 
Qui dji rastädje. 


Dji sèrè lon èt dji f'rè l' ladje 
Avou m' coûr, mins... tot toürnant l' padje, 
Sins-èsse horé. 


16. 


Trossans li malète èt l' bordon. 
Qwand n' sèrans a coron dèl dréve, 
Come s'i faléve 


Côper l' fi qui tint â boton, 
Nos taperans ine cwahante loukeüûre 
Rade èn-èri. 


Sins milicoms, li codr lèdjir, 
Nos-irans cori lès gonhires 
Po n' pus rim'ni. 


17. 


Astedre qui dj'a lès cwate pids blancs, 
Dji m' va rètrôkler è m' mohone, 
Sins veüy pèrsone, 


Lon èri d' tos lès-èhalants, 
Â mitan d' mès sondjes èt d' mès lives. 
Dji vou viker 


Por mi tot seü, r'wèri dèl five. 
Rodvi s' loukeüre qu'èsteüt si vive, 
Qui m' féve blamer. 


18, 


Hodte lès pomes toumer dèl mèléye, 
Li brut sins sclat qui l'òtone fèt. 
Li rèwe tchodl'téye 


A tot potchant oute dè dikè. 
Hodte è plope li vint qui roufèle 
Èt so lès teûts. 


Èt dèdja l'amoûr si trodbèle 
Qu'a sogne dèl vèspréye èt s' kiheût 
Èt bate dès-éles. 
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19. 


Li tchin è s' panier porsût s' sondje... 
Dji m' sovinrè todi dè djoü 
Bal'tant d'arontches, 


La qu’ vos m'avez, tot hiyetant noû, 
D'ine loukeüre apwèrté l'amoür. 
Li raskignod 


Dèl fave n'avedt nin tant è coûr 
Di bonedr... Èt dispòy, li tins 
Pus dj' n'èl ricrind. 


20. 


Lès lwès di l'univérs ossi, 
Asteüre, dji lès-an'mète, dispòy 
Qui v's-èstez la. 


Èt dji n' vike pus qui d'vins vos-oûy. 
Lès mots qu’ vos d'hez, tot-âtoû d' mi 
Sont fi parèys 


Qu'on payizèdje, èt dj'a li sclat 
Dè blanc bèyole avou vosse cwér 
Qui dj' sére a mwért. 


21. 


l fèt trop freûd po qu' dji m'èstchante. 
Lèyans l' djaléye po gou qu'èlle èst ! 
Li flèche lühante 


Dè blanc solo ni co l'odrlèt 
D' bleû cir ni m’ f'ront cwiter l' couléye. 
Dj'a l' pacolet : 


Dji sère mès-oûy, èt c'èst 'ne bans'léye 
D’ clér osté qui m’ rafòle. Èt vos 
Avou mi d'zos. 


22. 


C'èstedt l'eGre qui touméve tote drette 
Dè cir. L'osté tchantéve d'ine vwès 
Si bèle, si tchòde, 


M'areas-dj' divou d'mander poqwè 
| m’ sonléve qui dj'aveüs deds coûrs ? 
Dj'i r'sondje, ma fwè, 


Oûy qui v' n'èstez pus la, amour, 
Po m' rèshandi, la qu' dji m' sin vi 
Èt tot d'zouhi. 
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23. 


L'òtone a m'nou qu'a fèné l' vèye. 
Onk après l'ôte, lès djous 'nnè vont, 
Turtos parèys. 


Dire qui lès min.mès blames nos-ont 
Broûlé sins r'la, èt qu'èles sont mwètes. 
C'èst dès-ombions 


Astedre, qui dansèt so lès pwètes... 
Dès-ombions, s' n'a-ti co a m'ni 
D'vant dè dwèrmi. 


24. 


Li vint dè p'tit med toürnikéye. 
Li tins dès rôses èst co bin lon! 
Pèneüse nivaye, 


Si ti saveüs, dj'ènn' a m’ cou plin 
Di t' frudedr, di t' blanc, la qu' rin n’ candje ! 
Tote djoû, dji sondje 


Qu'èle n'èst nin là, èt qui c' sèredt 
Bon, inte mès deûs mins, d'èssèrer 
S' nozé vizèdje. 


25. 


Ni t' mète nin dès balowes èl tièsse, 
Prind astème. Ti sèrès kélé. 
Dispôy li fièsse, 


Twè, qu'èsteûs todi ècwèd'lé, 
Ti n' rotes pus qu' so dès tchòtès cindes. 
C' n'èst nin l' prumi 


Qu'èle fèt beüre insi à l' rodje jate. 
Ti veürès, èle ti djow'rè 'ne kinte. 
Ti m' pous louki ! 


26. 


Èle n'a nin rèspondou à t' lète, 
Èt vola di djoûs qui t'as scrit! 
T'as l' coür moudri ? 


Pa! Coula n' vout nin dire tchèrète. 
Èle ni troûve mutwèt nin sès mots. 
Mète-tu è s' plèce. 


T'as stu è scole, twè, après tot! 
Èlle a on cwér come ine dèyèsse, 


A-t-èle, ine tièsse ? 


121 


122 


27. 


L'amoûr, c'è-st-on grand vint sins plêve. 
Fê come mi, vi fré, lé-t'aler. 
Èle t'a hipé 


Foû dès mins, pa, fé li guéve ! 
Èt qui t'ènn'a qu’ foute, mostedre-li. 
Passe ad'lé lèy 


Tot huflant ine ér di mokeréye... 
'l odèt si bon, lès pètchalis 
So lès houréyes. 


28. 


Tin-t' ked ! Èt ni t' kimagne pus l'âme 
Ritoume è han! T'as stu hiné, 
C' n'èst nin on dräme 


N-a co dès djoûs à rahèner 
Po 'nn'è fé dès clapantès-etres. 
A 'nn'èsse bablou ! 


Ti n'as pus rin à piède asteüre. 
Rôye rabatowe, t'ès come on noû, 
Èt t'as l' tièsse foû. 


29. 


l vinte, í ploût. Ni sondje a rin. 
Lé tès histous. Ni sedye nin trisse. 
C' n'èst qu'on pièd'tins, 
Ine bièstréye, èt s' t'as l' coûr wapis', 
Beû ‘ne pitite gote, i t'irè mi. 
Seüye à t' manire 
Pus malin qui l's-òtes. Sins bambi, 


Va-s' discrotchi t' mèyeüse brouwire 
Èt vins foumi. 


30. 


| dwème. Ènn'a s' sò dè viker. 


So lès f'gnèsses, c'èst fletir di riméye. 


Il a hik'té 


Dès-eûres à long so s' vicaréye. 
Li prétins n'èst pus qu'a ‘ne tapêye ! 
Fat-i èsse sot, 


Po dès tchitchéyes, d’ bate li bèrloke ! 
Qu'i vonse à diâle ine fèye po tot 
Lès-astèrlogues ! 
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31. 


Nos lêrans à rés’ li tins passé. 
Il a fèt s' dag. Fans ‘ne pitite pwèzéye 
Èt tapans 'ne brèsséye 


Di hènes so l'êsse. Pa, qu'a-dj' qui fé 
Dè co sèpi s'i-n-a dès hagneüres 
Qui m'ont fèt son.ner 


Pus fwért! L'iviér — avou li spèheûür = 
Èlz' èdwèm'rè... Djasans tot bas, vi fré, 
Diè wade l'acsègnetre ! 


32. 


Poqwè raloumer l' lampe ? Dèdja 
L'iviér a m'nou bouhi a l'ouh. 
On-z-òt lès pas 


D'in-ome qui vint d' lon, qui s' trèbouhe. 
ll èst si nahi! Sèreût-ce mi 
Qu'è-st-al dilouhe ? 


Dji n'è pou pus di l'òr djèmi, 
Houkant lès-ostés èt lès fièsses 
Di s' bèle djònèsse. 


33. 


Dans Arle, où sont les Aliscams 


P-J. Toulet. 


À Vâ, tot près dèl cimitiére, 
Qwand l' solo fèt tchanter l'osté 
D'ine vwès si clére, 


Ni t' lé nin prinde a l' kedhisté 
La qu' sins rézon ti sins tok'ter 
On pèzant coûr, 


Èt qu' lès colons s' téhèt-st-è l'ombe. 
Fé basse mèsse, si c'èst mèsse d'amoiir, 
A bwérd dès tombes. 


(d'après P-J, TOULET) 


34. 


Avez-v' vèyou d' l'oühê l'äbion 
Trivièrser l' vòye come ine colowe ? 
C'è-st-on ravion 


D' solo rodvi d'on coûr qui mowe, 
Qu'a todi freüd. Avez-v' vèyou 
So l' tedle di l'êwe 


Fruzi l' loumire dèl fouye di hou ? 
On sondje, mutwèt, d'amoûr qui s' séwe, 
Qui s'a pièrdou. 
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35. 


Èle tchôka l'ouh d'ine min lèdjire. 
Avou lèy intra l' vèye, c'èstedt 
Li cir èt l' tére. 


L'òrlodje batéve sès-eûres d'osté... 
Èste(it-ce dè solo qui flotéve 
Atod di s’ cwér ? 


Avou ‘ne rôbe fête dè tchant d' l'alòre, 
Dèl tchòde odeür dè grin ? Li tins 
S'a-st-arèté. 


36. 


Il apotcha foû dè mured, 
L'ér toGrmèté, come s'il avedt 
Sogne dèl loumire. 


Lès rôses avit lèyi so s' pé 
Ine clarté malahèye a dire. 
Il aveüt bé 


Èsse èwaré, li doi vizèdje, 
C'èsteût por mi, qu'il aveût fét 


On long voyèdje. 
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37. 


| m' sonle qui l' cok'rê piède li tièsse... 


Lès houssês potch'tèt tot-ava... 
Dj'ò lès-aguèsses 


` 


Si k'hagn'ter èt brêre à malva... 


On direüt qui l' monde toüne à brâwe. 


Dji tûze à vos. 


l n° fåt nin qui l' vèye nos rascrâwe... 
Li vint s'infèle, l'âbe rène dizos... 
Dj'a sogne di tot. 


38. 


| ploût dispòy pus d'ine samin.ne. 
On n' si sovint pus dè solo. 
Li tchèsturlin.ne 


Si blonde ni passe pus à vélo. 
Li plêve hine so lès vilès panes 


Dè vi masté. 


Qui rote divins lès frèhès jèbes ? 


Qui heût l'âbe ? Qui fèt criner l' pwète ? 


L' som'nance mutwèt ? 
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39. 


Dj'6 lès clokes triboler èl plêve... 
Èst-ce qui nos-in.m'rans lontins ? 
Dji n'è sé rin, 


Èt vos nin pus... Sür qui dj so sêve! 
Mins, c'èst qu'i ploût !... Noste amodr si 
Bé, si lèdjir 


Pôreût trèpasser, qui |’ monde ni 
Candj'redt nin, èt qui l' blanke rivire 
Tchant'reût todi. 


40. 


L'eûre bouf'teise kimagne lès djoûs d' l'ome. 
l s' compte l'a-matin, èt dèdja 
C'èst l' nut qui tome... 


Vi sov'nez-v' co dèl fièsse d'Ama 
Èt d' nosse porminade a l' vèspréye, 
Coûrs èsblaw'tés ?... 


Moumints rèvolés, qui l' toumêye 
Dès fouyes ni fêt qui racoufter 
À long di m' vèye. 


41. 


Quéle tchahur'rêye ! C'èst l' vint qui sôye 
Avâ lès-âbes, avâ lès teüts... 
Dji so tot seü. 


Â mitan dè djoü qui s'anôye, 
Qui fâreüt-i fé po rouvi 
Li mâ qui m' bròye ? 


Dji m' sin ècwèd'lé, halcrosse, vi... 
Èt l' vint qui hoûle divins lès plopes, 
Sins nole ahote ! 


42. 


Li cir èst tot gris. Dji m' troûve bin, 
Aspoyi à li f'gnèsse aveüle. 
Dji n° sondje a rin. 


Cink' ou si cwèrbas so li steüle 
Qui s'ont rassonlé po s' nodri 
Minèt l'arèdje. 


Èt mutwèt qui dj' pòred mori, 
Chal, disconte li f'gnèsse, sins ram'tèdje, 
Li cir tot gris ? 
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43. 


Grand-mére, dji v' rived d'vins mès sondjes, 
Qwand nos d'maniz èl rowe di l'Andje... 
Oüy, dji v's-ètind 


Trafter avâ l' nut' di sèp'timbe, 
Èt d'vins lès lives di m' tchambe foü climpe 
Roufèle li vint. 


Dji v's-ô gruziner 'n-êr di danse... 
Dj'ènn'è wâd'rè lontins, lontins 
Li peüre som'nance. 


44, 


l sofèle on vint d' tos lès diâles. 
Cisse nut'-chal, lès-âbes vont sofri, 
Li bacanâle 


Toüne âtoü dèl mohone, sonle-t-i... 
Si dj' tape on côp d'oüy po-dri mi, 
C'èst mi-èfance 


Tchouftéye, à l' Tchèt-Cowe, qui dji r'veû : 
Ine nut', mès parints, l' vint qui lance 
Di s' pus vigreüs. 


45. 


Dji r'veü lès maronis d' li scole 
Qui m'ahoutit tot v' ratindant. 
| n'avedt nole 


Nülêye è nosse cir, èt portant 
Dji sintéve li coûr qui m' potchive 
È gozi, cwand 


Vos m' cwitiz... Èt astelre qui l' five 
Èst d'hindowe, qu' nosse djònèsse èst lon, 
l ploût po d' bon. 


46. 


` 


Li tchèr'sî tot blame è pré. 
Il èst si bê qui m' coür fruzin'. 
Èt s' tchôde clârté 


Tape dès louweürs ava mès trihes... 
Ritroûv'rè-dj' li fwèce dè r'tchèrwer 
Dè r'sèmer l' vèye ? 


Ritroûv'rè-dj' li feü qu’ dj'a pièrdou ? 
Li tchèr'si, lu, blame tant qu'i pout, 


Èt l' solo rèye. 
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47. 


As f'gnèsses montéve l'êreür dè djoû. 
Nos nos dispièrtis feume èt ome. 
Dj'avei dès plomes 


A m' tchapê, plomes di räskignoû, 
Lès pus bèles po tchanter l'amodr. 
Li gale as dints, 

Dji m'aveû r'pahou d' si bon coûr 


Qui l' prumi solo dè matin 
Odéve li pour. 


48. 


Il a ploû, lès vôyes rilühèt. 


Dj'ô l' brut qu’ fèt li tcharnale qui d'gote. 


Lès djènes murèts 


R'blaw'tèt. L'êwe qui coûrt èl corote 
M'a tot l'ér d'èsse so l' houp'diguèt. 
Dji louke, dji hodte. 


Ni d'hez rin. Dji m’ sin awoured. 
Sondjiz qui l' tins rote bon-z-èt red, 
Qui l' vèye èst coûte. 


49. 


Lissia, lès bês djoûs sont-st-èvôye. 
Asteüre, nos n' polans pus qu’ djéri. 
Li cramadjôye 


Èst lon, n' loukans nin èn-èri... 
Mi, dji sé qui rin n' pout m'ac'süre. 
Vos-èstez là, 


Èt dj'ô vosse coür qui tronle, èt dj' veü 
Vosse papi bate... Nos pôrans rire 
Di tot, nos deüs. 


50. 


Li vèye ni ratind nin, èl fât 
Viker... Sègonde après sègonde, 
Sins nou râtchâ, 


Èle nos groum'têye. Â d'bout dè compte, 
Li mi, c'èst co di n' piède nou tins, 
Di loyi l' gade 


Èt d'aler veüy sins halkiner 
Si l' monde toûne bin,... nos-èstèner 
Èt vasse qui rote. 
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51. 


Li vèye èst bèle pusqui dj'èl vike. 
On m' l'a d'né, dj'ènn'è fê dès cas. 
Cârô ou make, 


Pale ou cotr, ma fwè, sins maquer, 
Dji djowe mi djeü èt dji sü l' régue. 
Dji di èco, 


Qwand dji rûssihe. Si dj' so a stok, 
Dji ratind qu’ gou qu’ m'a èròki 
Divinsse dè souke. 


52. 


On süt l' longue haye di blanke sipène, 
On toune a gôche disqu'à crucefi. 
Adonpwis 'ne djène 


Tètche di grin fèt bate tès papis. 

Djusse en face, pâhüle, li mohone 

Èt s' foumire come ine abarone 
Qui flote è vint. 


C'èst là qui dj' louke li djoû qu'aponte. 
Awè, vi fré, c'èst là qu' dji m' sin 
Li mi dè monde. 


Glossaire 


abarone, étendard. 

äbion, ombre. 

acsègneüre : Diè wâde l'—, Dieu 
garde de tout maléfice. 

ahote : sins = sans répit. 

ahouter, abriter contre les intem- 
péries. 

alôre, alouette. 

apäf'ter, consoler. 

ärdispène, aubépine. 

balowes : mète dès — èl tièsse, 
des billevesées. 

bambi : sins —, sans tergiverser. 

bèrloke : bate li —, divaguer. 

bouf'teü, goinfre. 

brâwe : toürner à —, tourner à 
rien. 

climpe : foü —, hors de la verti- 
cale. 

cohes : s' tini âs —, être sur ses 
gardes. 

colowe, couleuvre. 

coriant, souple. 

coûr : li — mi potchive è gozi, les 
artères me battaient d'angoisse. 

cramadjòye, festin. 

dag : fé s' —, faire son temps. 

diké, petite digue. 


dints : aveür | igale âs —, avoir 
une faim canine. 

divôre, dévider. 

dizouhi, désœuvré. 

djène baron, jonquille. 

djoster : fé —, faire languir. 

dragon, cerf-volant. 

ècwèd'lé, engourdi. 

èròki, enrouer. 

èstèner : s'—, s'étourdir. 

èwaré, étonné. 

forsôlé, nourri à l'excès. 

fruziner, grelotter. 

gonhires : cori lès —, courir par 
monts et par vaux, 

groumeter, grignoter. 

guêve : fé —, narguer. 

hah'ler, rire aux éclats. 

halcrosse, caduc. 

halkiner, hésiter. 

han : ritoumer è —, se remettre 
d'aplomb après une maladie. 

hène, bûche. 

hiné, évincé. 

histou, malheur, déboire. 

horé, tiré d'affaire. 

houp'diguèt : èsse so l' —, être 
en gaieté. 
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jate : fé beûre à l' rodje —, enjôler. 

kèlé, farcé. 

kimiyeter : s'—, s'émietter, 

mälvä : à —, mal à propos. 

märté-diäle, libellule. 

mastè, vieille maison. 

med : li p'tit —, février. 

milicoms, façons. 

murèt, giroflée. 

noû : hiyetant —, flambant neuf. 

pâcolèt : avu l' —, avoir un talis- 
man qui fait réussir en tout. 

pâle, pique (au jeu de cartes). 

pètchali, prunellier. 

pids : aveür lès cwates — blancs, 
avoir les coudées franches. 

pihe, pêche (fruit). 

pwèzéye, pause. 

racoufter, recouvrir. 

rafüler, recouvrir complètement. 

rahèner, herser. 

rascrawer, éprouver par le malheur. 

räskignoû, rossignol. 

râtchâ, verbiage. 

râvion, songerie. 

rèner, ployer sous le faix, 

rès' : lèyi â - n'en plus parler. 

rèshandi, réchauffer. 
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rètrokler : si —, se cacher. 

rimêye, givre, gelée blanche. 

rin.nète, reinette (esp. de pomme). 

ripahe, repaître. 

rôye rabatowe, affaire terminée, 

rûlêye, rangée d'ardoises. 

sprogni, s'ébrouer. 

surdon, source. 

tchahur'réye, criaillerie. 

tchärnale, charme (arbre). 

tchèrète : çoula ni vout nin dire —, 
cela ne prouve rien. 

tchèr'si, cerisier. 

tchèsse-manèdje, remue-ménage. 

tchitchèye, futilité. 

tchoufter, cajoler. 

teûse, toise. 

tèye, taillis. 

trafter, trotter. 

trihe, friche. 

troké, trochet, grappe. 

trossi : - si —, déguerpir. 

- — li malète èt l' bordon, 
se mettre en route. 

vint : on grand — sins pléve, beau- 
coup de bruit pour rien. 

wapis' : avu l' coûr —, avoir le 
cœur fade. 
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LES CAHIERS WALLONS 


L'eûre qu'on vike 
(Philippeville) 


l n' faut jamais r'mète à d'mwin lès bonedrs d'audjodrdu. 
Pourtant, c'èst souvint ç' què nos fyons, nos stons dès galafes. 
A l' place dè nos continter d'ène roye dè solia quand l' cièl nos 
l'avoye, nos-è v'lons d' pus, nos-avons pei qu'i gn'eûche pupont 
après èt nos courons come dès pièrdus pou sayi d'atraper... 
dès nuwadjes, en roubliyant d' profiter dè g' què nos-avons. 
Èl bonedr, i n° faut nin lè spaurgni. Souvint, on vike pou lès 
fleurs coudûwes ou lès cènes à crèche sins vèy tout ç' qui 
florit a nos pids èt n' dèmande qu'a dèspaude ès' sint-bon dins 
nos cœûrs èy a rimpli nos-ouy dè biatè. 


Èl timps, c'èst parèy : i n' faut nin è piède ène sèconde, 
audjotrdu èst si râde dèmwin ! L'eüre què nos galvaudons no n° 
lè r'trouverons pus jamais ; èlle è-st-avoye pou toudi. On d'vreut 
i tizer tanawète à l' place dè ièsse toufêr à l' tchèsse du timps 
a v'ni ou dè rastaurdji l'òrlodje en r'machant sins r'lache dès 
souvenances. Lès souvenances, bin sedr, on 'nn'a dandji, èles 
nos-aideneut quéquefwès a pòrter l' kèdje dè l' viye, a l' pòrter 
avou mwins’ dè pwène. 


Mins... si nos n'astons nin mwaisse du timps, nos p'lons tout 
l' min.me fé l' plouve èt l' solia dins nos cœûrs èt... dins l' cœûr 
dès-ôtes. Si ène pwène tchèsse in boneûr, in boneür tchèsse 
ène pwène, on chit l' roye dès samwènes èt... djusqu'a l' toute 
dérène, sins l' vèye, on route d'assène en fyant bèrlanci s' cœûr. 


Èl djoû qu'on vike : c'èst l' sèmince mètüwe à l' roye pou 
djadrner èt flori lès-eûres dè d'mwin, c'èst ‘ne padje du live dè 
no vicairiye, c'èst l' cayau à macener pou què l' maujon s' sou- 
vène qu'on-a passè d'ssu tére. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Lè fautcheü 
(Oignies) 


Dins l'aîreû du matin, lè brije è tchèssi l' nòt. 

Lè solia, dri lès-ārbes, è fini d' s'ascroupu. 

Lè rouséye riglatit èt l' faus agne en chouflant 
Dins lès-ébes ratinriyes qui s' coutchèt en brèyant ! 


Tout doücemint, il avance en tinkiyant d' dreute èt d' gauche. 
ll èva pis i r'vént; lè lame à l' min.me wauteü 

Amède sins s'arèter. Pourtant, il èst à s'-n-auje ! 

Fautchi toute lè djournéye, bén sür, n° li fwait nén ped! 


ll arète pa dès còps, passe sè pau su l' tayant. 

ll apice dins l' biyo qu'èst pindu à s' cintüre, 

Lè stritche qu'i passe èt r'passe doûcemint en aspouyant 
Dè chaque costé dè l' lame pou l' rûji èt pourchüre ! 


Pis, i r'boute dè pus bèle, lèyant pa-dri s' passadje, 
Lè trin.néye dè sès pas au mitan dès-andins ! 
Lès-alouwètes, bén waut, li dijèt : « Prind couradje ! », 
Èt l'aidèt pa led tchant a gangni s' crousse dè pwin ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Fènaumwès d'astetire 
(Strud-Haltinne) 


Dj'a r'trové m' grand rèstia è rèsseli dè vi stauve, 

Inte lès fotches a deûs dints, jusse dizeüs nosse blanke tauve. 
Mins m' rèstia d'audjoòrdu n'a quausu pupont d' dints. 

Qué pòve vi laid chaurdé ! Min.me li diâle n'è vout nin! 


Dès tchèréyes di sovenances ripassèt dins nosse grègne 
Come au timps di m' matante, quand n' fènin.n’ li dimègne. 
Èt, r'vèyant lès fèneüs èt l' bia tchaur da Lèyon, 
Dj'èriredve co mèch'ner su lès téres di Bounon. 
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Dj'a bau r'prinde li rèstia, rècouru inte lès môyes, 

Mi djon.nèsse èst fautchiye, li p'tite cinse èst rèvôye ! 
Su l' bawète dè cina, dji m’ ritoine tot sondjant : 
Lès-anéyes ont fèné mès binaujetés d'èfant. 


Dji m' va r'mète mi rèstia bin a place dins li stauve. 

Nos n' frans pus lès fènadjes. Ci n'èst pus qu'one bèle fauve ! 
Dj'a bau r'bate mi djon.nèsse, èraler come po d' bon, 

Li fènaumwès d'asteüre passe come l'éwe, dizos l' pont. 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Lès clokes 


(Namur) 


A iute dès pleuves èt dès gruzias, 

Dins leûs quate meurs au r'cwè dès vints, 
Lès clokes dwâmenut come dès sokias 

Po s' rèwèyi timpe au matin. 


D' l'aîreû do djoû jusqu'à l’ vièspréye, 
Èles chiletéyenut po lès todrmints, 
Mais èles sonenut one sitampéye 
Po rachoner lès djins d' nos djins. 


Èles tribolenut l' djoû do batème 
D'on p'tit novia qu' vint d'ariver, 
Mais sont sins vwès a |’ fin d' cârème 
Po s' dispièrter dins l' binaujeté. 


On l's-ètind co soner lès transes 

Por onk qu'èrva ou a l' Tossint, 

Èt lès pardons po lès crwèyances 

Dès cias qu’ djondenut co leûs detis mwins. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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Lès sov'nances da Miyou 
Lès caclindjes 


(Namur) 


Dji n' sé nin asteüre s'i gn-a co ostant. Todi è-st-i qu'i gn-a 
quarante ou cinquante ans, vos troviz dès caclindjis dins quausu 
tos lès bwès, ètur Mauyin, li Saut, Dauve èt Lustin. 


Chaque anéye, timps dès condjis, aviès l' quinze di julèt', lès 
coméres si rachonin.n' a saquantes, avou lès-èfants, po-z-aler 
coude aus caclindjes po fé dèl confiture. 


On paurteüûve on djoû au matin, avou dès sayas qui sièrvin.n' 
po l' coujène, dès jates di blanc fiér, on grand pani d' târtines 
totes faites èt dès bidons ou dès botèyes di cafeu. ... Èvòye 
po tote li djoürnéye ! 


On côp arivé dins l' bwès, on cacheüve après on cléria po 
stinde sès aféres, pwis on s' mèteGve en route dins lès sapins 
èt lès fètchéres po waiti d' rimpli s' saya au pus rade. 


Come dj'èsteüve on-abituwé do bwès, dji saveüve bin qui lès 
pus bias caclindjis, avou lès pus gros frûts, si trovin.n' dins lès 
fossés qu'i gn-aveüve tos lès cint mètes. Adon, dji fiedve come 
lès rates dins on djardin, quand èles tchéyenut su one ligne di 
carotes. Dji cominceüve a on d'bout do fossé, èt... « Vas-i, 
Fifine ! », dj'èsteüve èvòye, a bachète, jusqu'à l'ôte dibout, sins 
sôrti di m’ trau. 


Faut bin r'conèche qui l' prumére edre, li moncia n' crècheûve 
wêre dins l' saya. Por one jate qu'on-z-i widedve, on ‘nn’ aveüve 
bin mougni deds..., mais, fait-a-fait qu'on-z-avanceüve dins l' 
djodrnéye, l'apétit discrècheüve. Bin sovint, po doze edres, nos 
'nn' avin.n’ dèdjà on bon d'méy-saya. 


Vos d'voz vos dire : « Mais, comint s' fait-i qu'is n'èstin.n’ nin 
malades ou disrindjis à tant mougni d' caclindjes ? » 


Su l' momint, dji n'aureüve seü vos rèsponde, pace qui ça n' 
m'èbarasseüve nin. C'èst bin dès-anéyes pus taurd, qui dj'a ètin- 
du l' médecin dire a m’ feume, què l'aveüve uké por one diaréye 
dès-èfants : « Donne-leur de la confiture de myrtilles à la cuiller, 
et de préférence de la confiture de ta fabrication. » Èt il aveüve 
raison, l' médecin. Dj'a ied mwints côps l'ocäsion d' m'è rinde 
compte. Après tot, c'è-st-on r'méde come on-òte, èt qui cosse 
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bramint mwins’ tchêr qui totes lès drogues qu'on nos fait mwints 
côps avaler. 


Quand lès sayas èstin.n' plins, ou qu'i gn'aveüve pupont d' 
tartines, nos-èstin.n' bin oblidjis d'èraler. 


Avoz d'dja r'marqué qu'au bwès, lès-èfants ont todi fwim èt 
sont tofêr pindus au pani d' târtines èt aus bidons d’ cafeu ? 


Èt nos-èralin.n”, mwarts naujis d'awè couru èt potchi dins l' 
bwès, avou nos djambes totes digrètéyes pa lès fètchéres èt lès 
caclindjis (Faut dire ossi qui, di g' timps-là, nos n'avin.n' qui dès 
coûtès culotes), nosse bouche, nosse linwe èt nos dints tot 
machurés do djeu dès caclindjes, nos mwins totes violètes, 
come si nos l's-avin.n’ trimpé dins l'intche. l nos faleûve co 
passer à l' tine divant d'aler cottchi, èt nos n' nos l' fyin.n’ nin 
dire deûs côps, dji vos l' garanti. Surtout qui l' lend'mwin, on- 
aleûve ricominci dins one ôte partiye do bwès. 


Mins, i vint on timps qu' ça s' gate ! Po dès coméres qu'i 
gn-aveüve, coude à l' mwin, ca n'aleüve nin rade assez, surtout 
qu'èles-avin.n’ l'idéye di vinde led coudadje. Adon, on-z-a vèyu 
lès prumérès machines, dès sôrtes di pingnes, qui ramassin.n' 
ossi bin lès fouyes qui lès caclindjes qui n'èstin.n' nin co metres, 


Èt pwis, l' jibier div'nedve pus rare. Lès gardes s'ènn'ont mèlé. 
L'intréye dins lès bwès a sti disfinddwe po n' nin tchèssi lès 
bièsses èvôye. 


Asteüre, dji n'a pus wêre l'ocasion d'èraler au viladje, mins 
dji sèreGve todi curieüs d' sawè s'on va cor aus caclindjes come 
di m' djon.ne timps, èt do qué costé. 


A vos-ôtes di m'èl dire... èt mèrci d'avance. 


Alez, jusqu'aus caclindjes, d'abòrd ! 
Henri RASE, 
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On djod 
(Sart-Saint-Laurent) 


Po qui l' fayème divègne on-aube, 

| faut do timps, savoz, socon ! 

Èt d'vant qui l' grène fuche one bèle djaube, 
Nos vièrans moru mwints saisons. 


| li faurè on fèl coradje 

A l' sau, s'èle vout crèche bin d'aplomb : 
Lès vints sont deurs... Pa côps, l'oradje 

Li r'chedt tant qu'èle cwache li baston 
Qu'èst là, ped qu'èle sèreüve trop fwèbe... 


Pagyince ! On djoû, tot sèrè bia! 
Sondjiz, socon, qu' lès deurès ièbes, 
Avou l' timps, d'vègnenut do lacia. 


Andrée BACO. 


Vint d’ julèt' 
(Nivelles) 


L'èstwèli bourdone come ène wèsse ; 

lès tiyeüs su lès crèsses, 

lès grands tiyeüs dorés, 

brèyont leüs stwèles dins 'I clér matin d'èsté. 


Èl vint, a pas d' mamesèle, 

èl doûs vint qui bèrdèle 

yèt fronche lès bletis tchamps d' lin 
passe in pèrdant 's timps ; 
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i carèsse lès-avin.nes, 

lès finès blondès-avin.nes, yèt su ‘| tièsse d'in vi tchin.ne, 
i ‘rbrougne, rujile èyèt riyaud, 

lès grijès plumes d'in mansaud. 


Èl musique dès grands-arbes m'insourcèle 
dins 'l vint, couleür du mièl, 

dins 'I doûs vint, 

dins 'I vint tére èt londjin 

qui chuchèle, qui tchante, qui britiye, 
qui m’ bèrce èt m'insodrcèle. 


Yèt ‘| grand tiyeü doré 
brét sès stwèles dins `! clér matin d' l'èsté... 


Èl vint, 

èl doûs vint, èl vint tére èt londiin, 

tènawére, ès dèsmonte, dèsmoürkine lès nuwadjes ; 
tél in bokèt d'oradje, 

i grûle, i grougne, i skedt 

no grand tiyeü, 

no tiyeü qui bèrlondje ès blonde tièsse, 

ès feuyâdje qui s'èrcrèsse, 

qui züne tél èl swèye d'in fourau, 

qui s' cafougne come lès rèmoüs dès grandès-iaus, 
lès-iaus d'ène mér grije èyèt nwêre 

pa lès timpètes èyèt 'I tounwêre. 


C'è-st-in nwêr vint riyaud, c'è-st-in grand vint d' julèt' 
qui grüle dèsplouke èt passe come in vol dè plomètes... 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Pèneüs vérdi 
(Fosses) 


Li djod a tched à non.ne, come one pome qu'èst trop meüre ; 
Li solia s'a catchi, t't-ossi rade qu'on minteür ; 

Tote li têre a tron.né, jusqu'à l' pire di l'auté ; 

L'êwe dè l' mér a ralé, dins s' potia d' l'òte costé. 


On z-a télemint ieû ped, qu' c'èst div'nu noste Istwêre : 

Ci qu'on vêrdi a non.ne a fwardji po l' mémwére. 

Qu'on s'è sovègne todi, quand on sondje à one crwès ; 

Qui c'èst ç' qu'arive chaque côp qui l'ome tûwe li bon Diè. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 


Gn-a d’ qwè ièsse onteüs 
(Philippeville) 


Dins-n-in tchmwin, fot dè l' convoye dès mwin.ne-brût, gn-a ‘ne 
pètite maujon plantèye au mitan d'in courti. Èle dèveut ièsse 
avenante du timps dè s' djon.nèsse avou s' roudje teut d' panes 
qui li fieut come in tchapia. Lès mwaisses ènn'avunt sogne, lès 
mürs èstunt r'blankis à timps a edre, lès fènièsses, avou leûs 
bise-vuwe parèyes a dès vwèlètes, avunt toudi l'air dè fé dès 
clignètes au solia; èl courti èst plin d' tchansons. 


Èt pwis, iun après l'ôte, on-a mwin.nè lès propiètaires au 
Grand Pachi. Is n'avunt pont d'èfant... Gn-a ieu dès bisbroûüyes 
pou l'éritâdje (bièstriye dès-omes qui n' savenut s'atinde) : èl 
maujon a d'meurè là, desseûlèye. P'tit a p'tit, èle s'a lèyi dès- 
mindji pau timps. In djod qu'i s'aveut pris d’ colére, èl vint a skeût 
lès panes du teut (lès-èstwales ont ieû bèle pou r'waiti pausès 
traus g' qui s' passeut au guèrni). Dès djins sins consyince ont 
tapè leûs man.nèstès dins l' courti, dès-èfants ont cassè dès 
câraus ausès fènièsses en tapant à cayaus pou djouwer, èt l'uch', 
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a mitan dèsfoncè, clicote come s'il aveut freud... (bièstriye dès- 
omes !) Èt c'èst come ça tout l' long dès voyes. Drolà, c'èst dès 
viys tèchins qu'on-a foutu avoye bric-broc pou-z-è ièsse dès- 
kèrtchi. Droci, c'è-stin viy mûr qui pièd sès cayaus pace qu'on 
n' l'a nin r'parè a timps. Pus lon, ène câriêre d'sèrtéye dèspus 
dès-ans... Si on n'i aveut nin l'chi trin.ner dès machines (télemint 
aruniyes pa l' plouve qu'èles sont prèsses à tchèy à boukèts), 
on n' saureut pus qu'on a r'ssatchi dè ç' trau-la du bia marbe qui 
fieut l'èrnomèye du payis. 


Gn-a co l' viye cèmintière, roubliyi dès vicants au point qu' lès 
crwès n' tèneneut pus d'astampèyes ; èl timps, li, a ieû pitiè du 
bon Dieu dè l' tchapèle : i poura bin rade dèskinde tout seû dè 
s' crwès, lès claus d' sès pids èt d' sès mwins n' tèneneut pus. 
Èl lon dès pisintes, on direut qu' ça a sti l' guére èt qu'on-a tondu 
lès âyes à |’ mitrayeüse : dès boukèts d' couches, ossi mérnûwes 
què dès-ochas, briqueneut viès l' cièl come pou d'mander pitiè. 


l gn-aureut télemint, télemint à dire : lès-ârbes qu'on-apwèsone 
avou d' l'air apèstifèrè, lès cias qu'on dèscoutêye avou lès 
tchfaus a moteür èt tous lès-ôtes : lès cias qu'on mascôde pou 
rin, pau plaiji d' dèstrüre ou qu'on rauye a malvau. 


Mins l' tére a pitiè dès-omes, èle nè vout nin lès condaner èy 
èle saye dè catchi leds mwais-faits. Dès moussès r'boucheneut 
lès crayes au teut dè l' viye maujon, l'oulote vint mète sès 
djon.nes au r'cwè dins l' guèrni, dès mouchons ont fé led nid 
dins l' goulière, dès sauvadjès fleürs crècheneut fèl dins l' 
courti : on n' veut pus lès man.nèstès èt, tanawète, quand l' nòt 
tchait, dès-amoureûs vèneneut, a catchète, mète led boneür à 
iute. Èl plouve a rimpli l' trau dè l' cârière. Dès-ièbes a tisane qui 
sièveneut dè r'méde pou l' tous' èt pou ‘ne masse d'òtès pèpiyes 
ont r'parè lès crèvaudes du mür. Dès rampioules rascouveneut 
lès fosses a l' cèmintière èt, ètou, lès viys tèchins qu'on-aveut 
tapè l' lon dès voyes. El bon timps r'grèfe dès fodyes su l'aye, èy 
au pid dès-arbes dèscoutayis, saquants racènes bouteneut pou 
sayi d' raviker, 


Avou pacyince èl tére prind sè r'vindje en pòjant l' séve d'a- 
modr dins l' cœûr du monde pou catchi l' mèchancetè dès-omes 
èt r'fé dèl biatè. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Keuwéye 


(Moustier-sur-Sambre) 


Èt roter, lès djins, 
vorer d'one disbürlüre à l'òte, 


croufieûs, bodés, glawines ou tchène, 

fus d' barakis èt longuès pènes, 

pèléyès makètes, raculots, 

mésses ou monsiets, vaurlèts, rind-pwin.ne, 
djon.nes grandivels, madames doürlin.nes 
èt vos 'nn'aroz... 


Èt s' cotrin.ner, lès djins, 
d'one ratòrtiye a l'òte. 


Pèneü comachadje di tos lès diâles, 
convòye di visadjes di totes lès cougnes, 


l-gn-a l' man'daye qu'auspléye si pougn 
aviè l' Bon Diè qu'i ni crwèt nén 

èt l' cia qui s'asgligne 

pa-d'vant l's-umaudjes qu'il a fèt fé 
por li s' ragrabouyi 

quand’ on li fèt d's-èguignes. 


Èt vorer, lès djins, di r'vént di r'va, 
potchi, zoupler d'on p'tit racro a l'òte 
èt r'prinde li d'zeü, 

fé dès fièsses di totes sòtes 

èt ramonceler leüs claus d' vacha. 


keuwéye : 


Démoné copicho qui richèle èt couru 
sins lauke, wacléye di viye 

qui brotche èt spiter èt riv'nu 

èt s' cobourer d' tos tchamps payis. 


Raspèpiye è vos mwins, 
cossauyiye al vinvole 

dispüs qui l' monde èst monde 
èt qu'on d'vise dins lès scoles 
dèl pome qu'a sti coudeuwe 
ou dèl sitwale a keuwe, 

li viye. 


Èt bizer a pèkéyes, lès djins, 

poy ou caurlés, 

dèl prumére fache al dérène bauye, 
mièrseds, mièrnus, 

avou leûs deüs mwins vides, 

avou l'ouy qui s' sicauye, 

èt pwis, djéri, lès cousses, 

come lès frumints après l'awous' 
ou dès raupéns après ‘ne bablite. 


Emile GILLIARD, R.N. 


cohorte. 


disbürlüre : défaite, bouleversement. 


cossauyi : 


éparpiller. 
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Manouwèl 


(Aische-en-Refail) 


Dins r-on viladje nén lon èri d' Namèr, i gn-avot on brave vi 
maisse di scole qui s'avot fait conèche lon-z-èt laudje pa lès bias 
discours qu'i lijeüve è brèyant à tos lès-èteremints one miète 
consèquents. On v'neüve di tos lès cwéns do canton li d'mander 
d' tourner one pitite sagwè à l'oneür d'on pére, d'one mére, d'on 
mayeür, d'on cinsi, d'on cabarti où d'on champète qu'avot cloyu 
l' paupère. 


Po rinde sèrvice aus parints dins l' pwin.ne, li vi maisse, qui 
nos lomerans Monsied Bèrnard, bouteüve sès bèliques, trimpedve 
si plome d'aci dins li scriptòr, noteüve saqwants dètays dè l' viye 
dès cis qu'on-z-aleive ètèrer, èt, sins balziner, s'atèleüve tot 
d' sûte a l' bèsogne. Il ï doneüve tote si syince, tot s’ coedr, tote 
si bravòre ; vormint, i scrijeave come por li, po l'onedr èt po fé 
plaiji. 

Li djoû v'nu, dissu l'aite, au momint qui l’ vacha aleûve dischin- 
de è tère, Monsied Bèrnard displèyeüve si papi : vos-ariz ètindu 
voler one moche si, dizos lès vwèles di crèpe èt lès blancs mou- 
chwès, lès parints disbautchis n'arin' nén somadji a vos crèver 
l' cœûr. Monsied Bèrnard cominceüve doûcemint, tot tron.nant 
one miète ; on choûteüve sins piède one parole, on somadjeüve, 
on brèyeüve, on sofleüve si nez, lès massales frum'jin' èt Mon- 
sieû Bèrnard, qu'avot èlèvé l' vwès p'tit-z-a p'tit, boucheüve a tos 
lès cœûrs, picoteüve tos lès-ouy, capougneüve tos lès gazis. 
On dérén mot, li pus grand, li pus tèribe : « Adieu! », fieûve 
bachi totes lès tièsses. Monsieü Bèrnard si r'tireüve sins brit, 
rimouwé li-min.me pa tos lès bias grands mots qu'il avot sèmé 
come dès fleûürs su l' vacha d’ tchin.ne. 


Li dimègne d'après, dins l' gazète dè canton, apèlans-l' si vos 
v'loz « Les Echos de la Mehaigne », li discours da Monsieü 
Bèrnard èstot imprimé dè prumi mot au dérén, èt gn-avot nén on 
viladje, nén one cinse, nén on cabarèt oü c' qu'on n' lîjeûve nén 
l' discours, oü c' qu'on n'è causetive nén, après mèsse ou après 
vèpe, è d'djunant ou è r'cinant, à prandjére, a l' vièspréye ou a 
l' chije. 

Mins l'ome li pus djondu pa lès discours da Monsieü Bèrnard, 
c'èstot... boutans... Manouwèl Djandjan, ancien maçon div'nu 
pètron a li p'tite cinse d'au Bièrmont, après s'avu marié su l' 
taurd avou l' fèye tote seüle. 
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| n' si naujicheüve nén d' lire èt di r'lire li discours imprimé 
dins l' gazète, mins il è odeûve si feume èt tot l' vij'nauve ; il à 
causeüve sins taurdji èt pinseüve tot ôt : « Come il èst bia ! » 
Quén bouneür si ç'tome-là arot soyu d'avance tot l' bén qui 
Monsieü Bèrnard arot dit d' li ! On n' divrot jamais lèyi 'nn'aler 
one saqui sins prononci on discours su s' tombe ! Ca m' f'rot bin 
dèl pwin.ne si dj' saros qu'on m'ètèr'rè sins on mot, sins on 
discours ! 


Dè l' nèt, i sondjeüve tot òt, il avot l' tchaukmwart ; si feume, 
dispièrtéye, l'étindeüve rèpèter lès mots ètindus au c'mintiére : 
« Chers concitoyens !... Encore une tombe trop tòt ouverte !... 
C'était un noble cœur !... Cher Jérôme ! Adieu !,.. Adieu !... » 


Nêt-èt djoù, Manouwèl èstot èssòrcilé pa lès discours da 
Monsied Bèrnard ; i n' si continteüve nén d' lès lire, di lès racon- 
ter à tot v'nant; í n'arot nén manqué po r-one blouwe vatche on 
seül dès bias-ètèremints qui s' fyin' a trwès-eûres alentour ; i s' 
faufileüve tot près dès parints, astoc di Monsieû Bèrnard, po n' 
nén piède one sillabe ; il avot fini pa s' fé r'marquer pa l' vi 
maisse, i li tiredve si calote avou one bèle rèvèrince, a tél pwint 
qui lès deûs-omes avin’ fait conichance, bèvu one pénte èchone, 
djouwé one paurt aus cautes, causé dè l' plève èt dè bia timps ; 
èt il èstin' a peu près sûrs di tchair baube a baube a tos lès 
grands sèrvices. 


Li timps passeüve. Manouwèl s'èmacraleüve chaque djoû one 
miète di pus dins lès discours da s' camarade li vi maisse. 


On dimègne après l' dîner, i n'i tént pus... Vo-l'-la qu'il èpite 
li vòye qu'èl mwinrneüve a l' maujone dè maisse Bèrnard, a one 
bone etre dè l' cinse d'au Bièrmont. Volà lès deüs-omes achis à 
l' tauve dè vi madjistèr ; Manouwèl èst sankènéwe, pace qu'il a 
roté rate èt qu'i n'a pus vént-ans, èt ossi pace qu'il èst tot mouwé 
pa l' drole di comission qu'il èst v'nu fé d'lé s' camarade d'ètè- 
remint. 


Po li doner l' timps d' s'è royu, li maisse li vide one pitite gote 
di pèkèt èt li rimplit deûs trwès côps. Li p'tit vère ni co l' grand 
n'ont jamais èsbaré Manouwèl qui s' rapaupiye tot doucèt'mint, 
prind s' coradje à deûs mwins èt ètame si mèssadje : 

— Monsied l' Maisse, di-st-i, dji vouros bén qu' vos m' rindriz on 
grand sèrvice. Dji n' sos nén avou rén èt dji sos l'ome a r'co- 
naiche lès plaijis qu'on m' fait. Dj'a choûté èt dj'a r'passé dins 
l' gazète tos lès discours qui vos-avoz prononci à dij eüres au 
long dispedy chij ans. | gn-a min.me dès cis qui dj' rèpèteros bén 
par cœür tél'mint qui djè l's-a r'li dès côps èt qu'i m' chonin' 
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bias. Dji comince à prinde di l'âdje èt à-z-î piède dè costé dè l' 
paupère. Dj'a atrapé one dobe puruziye èt one dobe purmoniye, 
dji m' sin tot rèclawé d' rimatrisse quand l' timps vout candji. Dji 
crwè qu'il èst grand timps qui dj' sondje a pus lon èt dji sos v'nu 
vos trover po v' dimander d' fé tot d' site li discours qui dj' vou- 
ros qu’ vos prononceriz su m’ cwar li djod di mi-y-ètèremint. 


Monsieü Bèrnard rawaite Manouwèl, doûve dès grands-ouy, 
sorit èt rèspond : 
— Mins, mon ami, qu'èst-ce qui vos m' dimandez la ? C'èst bén 
l' prumi côp qu’ dj'ènn' ètind one parèye ! Èt pwis, vos-avoz co 
bon pid boun-ouy, il èst co timps d' sondji a moru, èt po vosse 
discours, vosse fème, vos nèveüs sèront là po vos-è comander 
on bia quand l' momint sèrè v'nu. Nos n'èstans nén co là, vidans 
nosse vère èt causans d'òte chòse. 
— Non.na, rèspond-i Manouwèl, dji n' mi fiye nén aus-ôtes. Quand 
c' qu'on-z-èst mwârt, on n’ vaut nén on tchén qui vike, èt on n’ 
pout jamais dire ci qu’ nos-éritiers f'ront d' vos à vos-èksèques, 
quand vos sèroz dins vos quate plantches. Purdoz vosse plome, 
Monsied Bèrnard, dji vos va raconter l'istwère di m’ vikaîriye ; 
vos-arindj'roz ça après por on mèyeü èt vos m'èl mostir'roz quand 
c' sèrè fait. Fioz-m' ci plaïji-là, dji vos r'vaurè ça. 


Monsieü Bèrnard veut bén qu'i gn'a rén à discuter, i vaut 
min.me mia flater lès maniyes dès djins quand ç' qu'èles ni 
faiy'nut pont d' twòrt a pèrson.ne. Èt vo-l'-là qui scrit èt qui 
Manouwèl cause. Manouwèl èsplique si viye, èwou èt quand ç' 
qu'il a v'nu au monde, comint ç' qu'on lometve si pére, si mére, 
sès fréres, sès soûs, sès couséns, si parén èt s' marine. | cause 
di sès prumèrès-anéyes, di li scole ; di s’ mèsti, dès payis qu'il 
a vèyu, dès batimints qu'il a fait, dès caurs qu'il a bouté d' costé, 
di s' mariadje, di s' fème, di sès vatches èt d' sès tères. « Ni 
roviz nén d' marquer, di-st-i, qui dj'a passé l'ègzaòmin d'élècteür 
capacitaire èt qu'i gn'a iu qu' mi dins l' viladje qu'a soyu rèsponde 
a l' question : Quelles sont les suites finestes (sic) de l'abus 
du genièvre ? » 

— A! di-sti l' maisse, èt qu'avoz rèspondu ? 
— Dj'a dit « que le genièvre est si fin qu'il passerait a travers 
le trou d'une aiguille ». 


Volà Manouwèl a sètch, contint d' li, fiér di ç' qui s' viye èst 
la, scrite su dès grands papis, pa r-on grand savant, è ratindant 
qu'èle seûye criyiye su l'aite à tot l' monde èt imprimèye en 
français dins l' gazète dè l' Mèhagne. Èt i d'meûre stampé, sins 
parole, lès-ouy au plafond, sûüvant dins l'air li bia sondje qui va 
div'nu one rèyalité ! 
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Li vwès dè vi maisse, li vwès dès discours li dispiète : 
— È bén, Manouwèl, c'è-st-one afaire faîte ; riv'noz dins r'one 
quézin.ne di djoûs, dji vos lirè ci qu' dj'a fait èt vos m' diroz ci 
qu’ vos-è pinsez. Bon r'tour èt à dimègne è idt', a l' min.me etre. 


Dji n' vos dirè nén ci qu'a sti li r'tour da Manouwèl, ni comint 
ç' qu'il a passé sès quénze djoûs à ratinde li fameüs dimègne ; 
li monde n'ègzisteüve pus por li foi dè l' maujone dè vi maisse. 


Li grand djoû arivé, Manouwèl è-st-au posse. Instalé dins l' 
fautèy dè maisse, sès mwins crwèséyes dissu s' tchin.ne di 
monte, sès-ouy sèrés, li mawe qu'i faut su sès lèpes, i ratind... 


Èt l' vwès da Monsied Bèrnard, li vwès dès grands discours, li 
vwès dès g'mintiéres èt dès vachas, li vwès qui tron.ne, qui 
brait, qui sone come li cloke dès mwärts, cause tot d'on còp 
aus-orèyes da Manouwèl : « Chers concitoyens !... Une belle 
existence vient de s'éteindre... Qui dira jamais... homme de bien, 
homme de foi, bienfaiteur... un nom qui passera a la postérité... 
pleurons celui qui disparait... Cher Emmanuel, cher ami, encore 
une fois, adieu !... » 


S'i gn-arot nén deds grossès larmes qui rôl'nut dins lès royons 
dès sètchès massales da Manouwèl, s'on n' vwèrot nén s' forsale 
Si solèver come on soflèt, on pourot crwère qu'il èst mwart ; sès 
paupères sont come vistréyes dissu sès-ouy èt s' mawe èst come 
cosouwe dissu sès lèpes. 


N'è-st-i nén mwart ? Monsieû Bèrnard li pice on p'tit côp pa 
l' pègnon d'one orèye, èt Manouwèl ravike ; sès-ouy lüj'nut come 
dès stwèles, si mawe èst div'nouwe li pus bia riyadje qui s' 
bouche eûche jamais pwarté. Manouwèl si drèsse su sès pids, 
sitind sès deûs grandès mwins au maisse èt i dit : 
— A! Monsieû Bèrnard, quén bounetir qui vos m'avoz d'né ! Dji 
vén d’ passer lès pus bèlès munutes di m’ viye, èt ça n° mi f'rot 
pus rén d' moru, asteure qui dj' vos-a ètindu! A! Monsieü 
Bèrnard, quén-ome qui v's-èstoz ! Dji vouros qu'on-ome come vos 
vik'rot co cint-ans ! Mins dj'a cor on p'tit plaiji a vos d'mander. 
Vosse bia discours m'a radjon.nu tot ; dji m' sin on-òte ome, i m' 
chone qui dj' pouro griper su lès chaules èt lès-ordadjes come a 
vént-ans ! Dji sos sûr qui pus c' qui dj'ètindrè nosse discours, 
pus c' qui dji radjon.nirè. Lèyiz-m' riv'nu dimègne qui vént èt co 
lès-òtes dimègnes po l'ètinde cor on còp, co dis còps, co cint 
côps !... Dji n° vik'rè pus qu’ po ça! 


Èt dès-anéyes au long, Manouwèl a sti choûter tos lès dimè- 
gnes si discours dilé Monsied Bèrnard. Èt l' pus bia d' tot, c'èst 
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qu' pus ç' qu'i l'ètindeüve èt pus ç' qui Monsied Bèrnard li lijeüve, 
pus ç' qui lès deûs vis-omes radjon.nichin'. 


ll èstin' tos lès deûs èssôrcilés ! 


Mins tot a one fén ! On djoû, Monsied Bèrnard èt Manouwèl 
Djandjan èstin' èvòye à on-ètèremint foû dè viladje. Il avin' monté 
dins r-one auto po paurti pus taurd èt rariver pus rate. Quén 
maleür ! A mitan vôye, l'auto a broké dins r-on fossé èt a sti tote 
sacramènetéye. Dins lès bokèts, on-z-a r'trové, ècrasé, li pôve vi 
maisse. Èt Manouwèl, qui rèspireûve cor one miète, èst mwart 
dè trèvins qu'on l' rèpwarteüve à s' maujone. 


Èt i gn'a pont iu d' discours su l' tombe dès pôves mivéts ! 


(f) Edouard LAURENT, R.N. 


ÈI dérène roûse 
(Nivelles) 


Djè li-z-ai poûrté 'I dérène roûse 

Dès bias roûsîs qu'il a planté, 

Djè l' sé trop bi qu’ c'èst wére dè choûse 
Mins 's dérène roûse djè li-z-ai d'né. 


Dins 'l Grand Sadju yusqu'il èst p'tète, 
l sourira d'ès-n-ér si doûs, 

| sét bi seür come djè l'èrgrète 

In wétant 'I roûse què d' li poürtoûs. 


Dès djoûnes djètons brotcheront à 'l place, 
Dès nieus roûsis véront flori. 

Èl viye èst durte èy' èle dèsface 

Lès roûses, lès djoûs yèt lès souvenis. 


Quand-èle véra ‘| nouvèle séso, 
Djè dirai coude tout plin dès roûses, 
Yèt d' lès spardrai t't-avau ‘| méso. 


ll in.moût tant sougni sès roûses. 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Qué mèsti ! 


— Ça va ? On n' ti veut pus! 

— Non. Dj'ai trouvu d' l'ovradje. 

— A! C'èst ça qu’ t'as l'air si nauji. 

— Maleureüs, twè ! On n’ si figure nin, sais"! 

Dins lès fabriques astetre, ci n'èst pus come dins l' timps. 
Ca rôle, ça rôle. Gn'a pont di r'lai. Tofér a l' dérène broque. 
Èt aléz ! Èt aléz! Faut sire sins lachi. 

Pus quèstion d' prinde deüs minutes po fè toubac. 

One dimèye etre a non.ne po mougni à l' vole. 

Èt pus, ga rac'mince. Arlagne ! qui po-z-assoti ! 

Choûte ! Quand t'arives au coron do l' djoürnéye, t'ès jusse bon 
po t' cloupè au fauteüy po l' rèstant do l' chije. 

— Èt ga fait dèdja do timps qui to travayes véla ? 

— Non. Dji c'mince londi. 


Poqwè ? 


— Can'ti dit rin d' tègadji su lès batias à Ostende ? On d'man- 
de dès-omes. 

— Pinses-tu ! Dji n'ai d'djà jamais vèyu l' mér qu'on côp quand 
dj'èstos a l' grande sicole. 

— Gn'a rin avou ça. T'apudrès come tot l' monde. T'in.mes mia 
d'alè chòmè ? 

— Non, é, po ca. Qu'èst-ce qu'i m' faut fè ? 

— To dus alè a Ostende po passè l'ègzamin. 

— Co todi on-ègzamin ? 

— Què vous’! 


Vola nosse Djòsèf au bürau po s'ègadji. 

L'ègzamin, po c'minci, ça va tot seû : vosse nom, vosse pitit 
nom, voste adje... 

Lès maladiyes qui v's-avoz iu èstant gamin (To pous todi dire : 
lès riviodles èt lès bouflètes. Tot l' monde olz’ a). 

Èt d'ou g' qui v's-avoz sti a scole ? Jusqu'a quél adje ? Èt scrire ? 
Èt comptè ? 

— Est-ce qui v' savoz bin bagni ? 

— A non ga! | faut sèpe bagni ? 

— Tènoz ! On n'inture nin à l' marine sins sèpe bagni. 

— Poqwè ? Gn'a pupont d' batias ? 
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Auwe, cinsi ! 


— Vos n'auriz nin one miète d'ovradje por mi, cinsi ? 

Quand t'ès vayant, veus’, to trouves todi. 

Volà Djôsèf ègadji à l' cinse, lauvau. 

— Dji supose qui vos n'avoz nin ped d' l'ovradje. 

— Non, ô, cinsi. Mi, dji n' su jamais odè. 

— Bon. Vos-iréz à l' grande tère, vélà dri lès bwès. Dji n'ai nin 
l' timps audjodrdu èt i faurot mète à ougnètes tant qu'i fait bon. 
Vos f'réz bin tot set. 


Li djoürnéye passe. A l' vèspréye : 

— Ca a sti ? 

— Ayi, ô, cinsi. Mais dji n'ai nin tot fait. 
— Vos n'avoz qu'a riv'nu d'mwin èt-z-achèvè. 


Li lond'mwin à iGt' eûres, Djòsèf èst su pid. Èt aye èvôye à l' 
campagne. 

Èvè dij eüres, gn-a l' cinsi qui s' dit : 

— Dji m' va fè on toür avaurla pace qui dji n° m'i fiye nin. 
Quand il arive, i trouve nosse Djôsèf coûtchi su one mòye èt 
qui dwâme come on tasson. 

— Qués novèles, on ? Vos m'aviz dit qui v' n'èstiz jamais odè 
èt i n'èst qu' dij edres. 

— Ayi mais auwe, cinsi! Si dji n’ dwarmos nin, dji sèros odè 
come lès-òtes. 


Causant ovradje 


ls sont là, zèls trwès, su l' banc dès minteürs. 

Causant ovradje. 

(Quand on n' fait rin, on cause volti ovradje). 

— Mi, dji travaye a l' Manufacture, mais todi à mi-temps. 

— Mi, dj'a dol chance. Dji travaye à l'Institut, todi à temps-plin. 
— Èt twè, Ziré ? 

— Ô mi! Dji su à l' Comune. Todi à mitan plin. 
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Tortos s' marote 


Alè à l' pèche, li Djòsèf, c'èst s' marote. 

On-z-a tortos l' sin.ne. 

Vos-òtes, c'èst quéquefiye lès cautes, ou l' corti, ou l' T.V., ou 

l' cabarèt. 

Li, c'èst l' pèche. D'au matin a l' nèt, sins lachi. 

Qwè v'loz ? 1 n' fait pont d' twòrt à pèrson.ne. Nin d'djà aus 
pèchons, mwints còps, pace qui, quand c'èst dès p'tits 
ou bin qu'i 'nn'a assèz, i lès r'foutè l'éwe. | n' faut nin 
gatè l' mèsti. 


Dispòy saquants djoûs, gn-a on-ôte qui vint a |’ pèche, là, nin 
lon èri. 

On-ome qu'a l'air bin come i faut èt qui n' dit nin on mot. 

Dji n'ai rin à r'dîre a c't-ome-la, mi. | n° m'a rin fait, èt l' pèche, 
c'èst da tortos. 


Tot d'on côp, ci djoü-là, èvè onze etires, volà one file di vwètures 
qui passe su l' vòye pa-dri Moûse. Avou on còrbiyard. 
Nosse Djòsèf si lève d'on randon. | s' vint mète au bward 
do l' vòye èt wastè s' calote. On grand signe di crwès èt 
d'morè rasta ossi longtimps qui l' vacha èst bin lon. 

— Bin, di-st-i l'òte a costè, vola one saqwè d' bia. Dji n'ai jamais 
vèyu fè tant dès-oneGrs po on mwäârt qui passe. Dji n'è 
r'vin nin. 

— Taijoz-vos. Si v’ sauriz, don, Mossieü. | faut dire qui c'èst 
bin maleureds. A l'après d'one samwin.ne, la, nos fiès- 
tin.n” nos noces d'ôr. 


One chance ! 


— Tins, vormint, èt l' pus vi d' tès fis, qu'èst-ce qu'il èst div'nu ? 
— Ô, astetre, il èst chapè. Il a one bèle place. 

— Qu'èst-ce qu'i fait ? 

— Il è-st-au bassin d' natacion a Andèrlèc’. Maisse-bagned. One 
chance. 

— Maisse-bagned ? Ti fi ? Bin, i n’ sait bagni. 

— Non, mais atincion : il èst bilingue. 
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T'ès sür ? 


Quand ça n' va pus à l' ligne (gn-a dès djoûs insi), Djòsèf èt 
Françwès vont pèchi à l' mwin. Èt is sont maisses. 

Si dismoussi, véla dri lès cladjots. Wastè l' casaque, li tch'mije, 
lès solès, l' pantalon. 

Moussi è l'éwe sins pont fè d' brut. Èt aléz-i, lès bèlès trûtes 
qu'on kèkiye dizos let vinte èt lès r'ssatchi foi. 

Mais i n'î fait nin bolant èt on-z-atraperot s' croque. Abiye sòrti 
èt s' rissouwè. 


— Ê, Djòsèf, dji n' ritrouve pus m' pantalon. 
— Taije-tu, va. C'èst qu' to l'as mètu òte paut. 
— Non fait. Dji no l' veu nin. 

— Dji m' va waiti avou twè. 


Mais rin. 


— T'ès sûr qui t' l'as tirè véci ? 

— Ayi. Dj'ai l' casaque, li tch'mije, lès solès, mais dji n'ai nin 
l' pantalon. Vous’ gadji qui c'è-st-onk qui m'a fait one fârce. 

— T'ès sûr qu'i n'èst nin pus lon ? 

— Nèni. Gn'a pont d'òte place. 

— T'ès sûr qui to l'avos po v'nu ? 


Tèlèfone 


Gn-a Djòsèf qu'èst là qui farfouye dins l' botin do tèlèfone. 
Toûrnè lès pajes, lès todrnè, lès r'toirnè. Èt rac'minci. Li nèz 
su l' papi. 

— Qu'èst-ce qui to fous là, on ? To m'embêtes. 

Volè one dimèye etre qui to farfouyes là-d'dins. 

— Bin, ayi. Dji gwère mi nom... èt dji no l' trouve nin. 

— Ti nom ? T'as l' tèlèfone, twè, asteüre ? 

— A! | faut l' tèlèfone ? 
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Vacances 


Lès vacances ! To pous bin pinsè. 

Couru su totes lès vôyes. Avou totes sôtes di droles di djins. 
Èt dwarmu a l'ôtél. 

Èt mougni qwè ? Nin todi come è s' maujon. Èt bon-z-èt tchir. 
Qui l' feume ï vaye si èle vout. Dispôy li timps qu'èle mi tane 
avou ca. 

Mi, dj'in.me bramint mia do d'morè tranquile èt-z-alè a l' pèche. 


— Ca fait qui l' comére èst vòye tote seûle, insi ? 

— Avou l' gamine. 

— To n'as nin ped ? 

— Poqwè ? 

— Lès coméres, sais'. Quand on lache li loyin ! A t' place, dji 
n' sèros nin sür. 

— Èle ni pout mau, é. Èle mi scrit tos lès djoûs. Dès grandès 
lètes. 

— Ça n' durerè nin. 


Li lond'mwin. 

— Èt l' feume, èlle a scrit ? 

— Ayi. One bèle carte. 

— A! Ci n'èst d'djà pus dès grandès lètes. 


Co l' lond'mwin. 

— Èt qwè ? Ca va todi ? 

— Audjodrdu, èle n'a nin scrit. 

— Aye! Mauvaise ! 

— Èle ni saurot scrire tos lès djoûs, 


Co l' lond'mwin. 

— Pont d' novèles ? 

— Siya, one bèle carte : « On grand bondjou di Zébrüje ». 
— Di Zébrüje ? C'è-st-a Zébrüje qu'èlle èst ? Ayayaye ! Co pus 
mauvaise ! 

— Poqwè ? T'i as d'djà sti, twè, a Zébrüje ? 

— Non. Mais dj'a todi ètindu dire qui vélà, gn-a on grand maule... 
mmm ! 
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T'ès franc ! 


Quén-ivièr ! On s'è sovérè ! One frèdeü, vos-ôtes ! 

— Dj'ai sti véy Moise, ayir, au pont d' Djambe. Elle èst prije 
d'on costè a l'òte. 

— Djo l' saï bin. Dj'i ai sti ossi. Dj'ai passè Moûse a pid, mi, 
valèt. 

— Bin, t'ès franc. 

— Ayi, mais su l' pont, sais". 


Bièsse ! 


— D'où c' qui t'as sti qu' t'ès si bia ? 
— Dj'ai sti a l'ètèremint da Gaston. 

— Gaston ? Il èst mwart, li, Gaston ? 
— Nèni, é, bièsse ! On l'a ètèrè vikant. 


Li T.G.V. 


— Ca a sti, lès vacances ? 

— Maleurets, twè ! Dj'a vèyu dès bèlès-afaires, sais'. Èt dj'a 
sti au T.G.V. 

— Qu'èst-ce qui c'èst ga ? 

— To n' conus nin l' T.G.V. ? Trin à grande vétèsse. 

— Ayi, vormint ! Èt c'èst l' vrai qui ca va ossi rate qu'on l' dit ? 
— Ayi, valèt ! Choûte. To fais signe bondjou en passant au chèf 
di gare di Djiblou èt c'èst l' ci d' Nameur qui rèspond. 
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Li bon costume 


— Nom di Djo, Françwès, qui t'ès bia ! T'as on novia costume ? 
D'où c' qui t'as sti qwére ca ? 

— A Fontaine-Malaise. 

— Bin, t'as dol chance : i t' va bin! T'ès prôpe avou. 

— | n' tint qu'à twè d'ènn'achetè onk ossi, in! Gn-a tant qu'on 
vout. 

— Ayi, mais... ca costéye, dandj'reû ? 

— À ça! To n'as rin po rin. | t' faut iüt mile francs asteüre por 
on costume. 

— lòt mile francs ! Maleureds ! Dji n’ mèt nin iût mile francs 
por on costume, sais', mi. Dj'irai co on bokèt avou l' vi. 

— T'as twart. Pace qui c'èst do bon. Èt atincion : po l' pris, t'as 
l' casaque èt deüs pantalons. 

— Ca, c'è-st-ôte tchòse. Dji m'è va causè a l' feume. 


Quinze djoûs pus taurd. 

— A! To l'as po ça, l' novia costume. I t' va bin ossi. T'ès tot 
radjon.ni. 

— Ayi, dji n' di nin. 

— Pogwè ? Gn-a one saqwè qui n’ va nin ? 

— Choûte ! Li casaque, la, ça va fwärt bin. Gn'a rin à r'dire. 
Mais deds pantalons, la valèt! ça èst tchòd, sais'. 


C'èst disfindu 


Djòsèf èt Francwès, il ont tos lès toûrs. 

Is s' porminèt do l' nét avou one pitite chaule èt volè lès fleürs 
aus finièsses dès djins po lès r'vinde au martchi, li 
lond'mwin. 

Ça rapwate, sais', on n' pinserot nin. 


Mais ci djoû-là, pont d' chance : volà on-agent quo l's-avise. 
Èt Frangwès èst justumint à l' copète do |’ chaule. 

— Qu'èst-ce qui v' fioz là, vos deûs ? 

— Rin, ô, M'sieû l'agent. Francwès a si p'tite comére qui d'medre 
la. Èt come c'èst s' fièsse dimwin, i li mèt saquants jèra- 
riums à s' finièsse po li fè l' fârce. 

— Rin d' tot ca : dischindoz do còp. C'èst disfindu. 

— É, Françwès : dischind lès jèrariums. | n' vout nin qu'on lès 

mète. 
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Come tortos 


— Ça fait qui l' djon.ne ome è-st-intrè aus sôdârs ? 

— Ayi. Il è-st-à Bauvechin, à l'aviyacion, 

— Èt i vole ? 

— Bin, to sais bin, la, come tortos. Tènawète on p'tit bidon. 


Li nom d' batème 


— Ça va, Francwès ? Qués novèles à l' cinse ? 

— Lès v'la totes. 

— Dj'ai oyu dire qui t' fèye courtisot. 

— Ayi. C'è-st-on djon.ne ome fwaòrt come i faut. 

Sedlemint, il a on drole di nom. Èt l' fèye vaurot bin qu'i candjerot. 
Mais il aurè dès rüses, dandj'reû ? 

— Comint c' qu'on l' lume ? 

— Lèyon Salpèteur. Mi, dji m'è fou. Mais to sais bin lès djon.nes, 
in. 

— Ca n'èst nin malauji, sais”. Dj'avos on vèjin, mi, timps do 
l' guére. 

I s' lumot Adofe Moncul. Il a v'lu candji. 

Il a payi one saqwè, mais nin dès masses. Èt ça a sti tot seû. 
— Comint c' qu'on l' lume asteüre ? 

— Asteûre ? Jules Moncul. 


Nin lès pwin.nes 


— One pitite gote, Djôsèf ? 
— Non, 6, cinserèsse. Ci n'èst nin lès pwin.nes di man.ni on 
vére por one pitite gote. Si ç' sèrot co one grande, la... 
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On vi arèdji 


Qué vi arèdji, ènn'dé, l' Djòsèf! 

| touwerot on pü po-z-awè s' pia. 

l n' wase bauyi ped d'awè seu. 

To n'auros nin d'dja l'éwe qu'il a cût sès-ous. 

Ill a one moto, tins, asteüre. One viye indjole qu'il a iu po rin 
a s' bia-frére. Èt i compte, maleureds ! | n’ mètrot nin deds lites 
d'èssence s'i n'è faut qu'onk. Ayi, é, ti ! Èt si èle vérot a gotè ! 


Mais ça n' fait rin. L'òte djoù, vola qu'i tume en pane. 

Cor one chance por li : a cent mètes do l' pompe. 

— Dijoz, di-st-i au garajisse. Vos n’ mi mètriz nin one pitite 
miète d'èssence. Mais dji n'ai pont d' sous véci. One tote pitite 
miète. Jusse po-z-èralè jusqu'a l' maujon. One diméye jate, alons. 
— Bon, di-st-i l' gârajisse. One diméye jate. 

— Tant qu'i v's-i èstoz, vos n' mètriz nin ossi one tote pitite 
miète d'òle. Rin, savoz. On d'méy vère a gote. 

— Bon, di-st-i co todi. 

— Mèrci bramint dès còps. 

— É! di-st-i l'òte. Tant qu'on-i èst : po gonflè tès pneûs, to n' 
vous nin qui dj' pète deûs côps ? 


Tchèrnobil 


Vos-avoz ètindu causè d’ Tchèrnobil, dandj'reü ? 

l s'a passè vélà one laide afaire : one fabrique qu'a volè è l'air èt 
pk sòtes di man.nèstès qui s'ont stramè tos costès, long èt 
audje. 

l paraît qu’ ça èst fwart mwais po lès bièsses... èt po lès djins. 
Come on n' sait jamais, il a falu fè dès-enquétes dins tos tchamps 
payis po véy s'i gn-avot dol « radio-activité », s'apinse zèls. 
On 'nn'a fait one a Nameur ossi, come di jusse. 

Dj'a iu l'ocäsion do causè avou onk qu'a travayi là-d'dins. 
— Qués novèles avou l' « radio-activité » ? A Nameur, on-a trou- 
vu one saqwè ? 

— Choûtoz bin. A Nameur, là, Mossied, on-a trouvu bramint dès 
radios, mais fwart wére d'activités. 
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On rude prétched 


Ci n'èst nin qu'on roviye li Bon Diè. Ò, non! 
On n' pout mau d'alè codtchi sins dire si « Salut Mariye ». 
Nin co po bin d' qwè. 
On-z-a d'djà sti deûs còps à Lourdes avou l' feume. 
Èt on-z-i rirè, Plai-st-a Diè ! 
Èt co fè bèbèle a Sint-Antwin.ne quand i faut. 
Mais alè a mèsse tos lès dimègnes, ca c'è-st-òte tchòse. 
Li curè, d'après li, on l' duvrot, portant. 
Mais il a d' bèle a dire, mi-n-ome, 
si moussi a dimègne au matin èt pus s' discandji do l' vèspréye 
po fè l' corti ou-z-alè à l' pèche ! 
— Aloz-i l' sèmedi a l' nét, di-st-i. 
Mais ça por mi, c'èst totès-amantchüres. 
Li dimègne, c'èst l' dimègne. Alè a mèsse li sèmedi, dj'in.me 
ostant pont. 
Mais a Pauque, on n' pout mau d' manquè. 
Nin co por one bledwe vatche. 
Li curè a justumint fait v'nu on prétcheü d' mon lès Péres. 
One pice d'ome, maleureü ! On grand rossia avou one croléye 
baube èt one vwès po fè gròlè l'èglije. Qué stomac ! 
« Triomphe, mes frères, le Christ est ressuscité ! 
Triomphe, mes frères, les cieux sont ouverts ! 
Triomphe, mes frères, nous sommes sauvés ! » 
— Choûte bin, Francwès, s'il a co one triyonfe, dj'alans ièsse 
dobes tortos. 


A l' posse 


Djòsèf sicrit co bin a s' nèveüse au Congo. 

Dès grossès lètes pace qu'i li faut todi totes sòtes di papis. 
— Ca n' va nin, savoz ga, di-st-èle li comére do l' posse. Vosse 
lète èst trop pèsante. 

— Qu'èst-ce qu'i m' faut fè, d'abòrd ? 

— | faut mète on timbe di d' pus. 

— Ayi mais, si vos mètoz on timbe di d' pus, èle sèrè co ça 
pus pèsante. 
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Atincion aus djins 


A Nameur, on n'a jamais in.mè lès guères, sais'. To pous bin 
pinsè ! S'alè bate avou dès djins qu’ to n' conus nin! 
Po qui ? Po qwè ? 
Èt quéquefiye ramassè on mwais côp èt d'morè strupyi po 
l' rèstant d' tès djoûs. 


Portant quand i faut, i faut. On conte qu'a l' Rèvolution en dij-ü- 
cent èt trente, lès Brussèlwès èstint d'djà en trin di s' fè 
volè l' pwèl avou lès Olandais. Lès Lidjeüs, maugrè led 
djambe di bwès, èstint vòye lèzi d'nè on côp d' mwin. 
A Nameur, quand on-a vèyu qu’ ça todrnot bin, on-a dècidè 
d'i alè ossi. Sins taurdji. 


Èt l'òte lond'mwin, vo-lès-là arivè nin lon èri d' Brussèle. On- 
ètindot d'djà lès pif èt panf. Mais on s' va co arètè po 
mougni sès-avisances èt sès-ous cûts deur. On n' sait 
jamais. 


Su c' timps-là, volà Djòsèf qui s' ritire one miète po-z-alè d'oû 
c' qui li rwè va a pid. Tot d'on còp, il avise on grand 
mau-l'air di Olandais qu'èstot catchi dri one aye èt qui 
c'mince a visè avou s' fusik. 

— É! grand fainèyant ! Waite à twè. Gn-a dès djins, sais', 
véci ! 


C'èst l' cafè, l' cafè, l' cafè... 


— Nin fwart bon vosse cafè, l'ome ! 

— À ça! Mossied. C'èst do r'tchaufè d'ayir. 
— Gn'a nin moyin d'ènn'awè d'audjoûrdu ? 
— Siya. Mais po ca, faurot riv'nu d'mwin. 


Lès contribucions 


À Nameur, on paye sès contribucions. Dji n' saï nin vos-ôtes, 
mais à Nameur, c'è-st-insi. 

Quand on-i pinse bin, gn'a rin d' si auji qu' lès contribucions. 

To payes on côp tos l's-ans èt t'ès tranquile li rèstant d' l'anéye 
èt t'as tot po rin : dès mayeürs, dès minisses, dès cham- 
pêtes, dès bèlès vôyes, li facteür... 

Mais gn-a todi dès cis qu' tot lès jin.ne èt qui n'arètèt nin di 
s' plinde. 

Ça faït qu'à Nameur, on-a faît on büreau ècsprès po lès rècla- 
mâcions. 
Èt gn-a tofêr one masse di djins. 


Djòsèf i va ossi. Èt i faît l' file come tortos. Li dérin. 
Èt il avance... tot bé dotcemint... onk a onk... piyâme 
miyame... 
Èt il arive a l' bawète. 
— Dijoz, mi, dji vòros bin causè avou l’ controleür Goffaux. 
— Li controleür Goffaux ? A! Il èst mwart, vola on bon 
mwès. 
— Il èst mwart ? A bin, d'abôrd, dji m'è va. 
Èt i mousse foi. 


Pus, one miète pus lon, i s' ravise èt i rinture. 
l s' rivint mète a l' file, d'abòrd. Li dérin, come di jusse. 
Èt il avance... tot bé dodcemint... onk a onk... piyòme 
miyame... 
Èt il arive cor on côp à l' bawète, 
— Dijoz, mi, dji vòros bin causè avou l' controleür Goffaux. 
— Li controleür Goffaux ? Dji v's-ai dit qu'il èstot mwärt. 
— Il èst mwart ? A bin, d'abôrd, dji m'è va. 
Èt i mousse fod. 


Pus, one miète pus lon, i s' ravise cor on côp èt i rinture. 
l s' rivint mète à l' file, d'abòrd. Li dérin. 
Èt il avance... tot bé dodcemint... onk à onk... piyòme 
miyame... 
Èt il arive co todi a l' bawète. 
— Dijoz, mi, dji vòros bin causè avou l' controleür Goffaux. 
— Vos v' foutoz d' mi, vos, Mossied. Volà l' trwèsin.me côp 
qui dj' vos dit qu'il èst mwart. 
— Ayi. Dijoz-m'èl cor on côp, ô! Ca m’ fait tant plaiji. 
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Si véy volti 


Quand dj'èstos djon.ne, mi feume, djo l' vèyos fwärt volti. 
Télemint volti qui dj' l'auros iu mouagni... 
Qui n’ l'ai-dje mougni, va! 


Aprinde a comptè 


Dispòy qu'i va chòmè, li Djòsèf a pris l' sacréye abitude di r'passè 
o cabarèt. 
Dès-etres èt dès-etires. Djouwè aus cautes sins lachi. 


Mariye, ça n° li va nin. Elle a d'djà sti deûs trwès côps po l' 
rigwére, mais ça a mau toûrnè. 
l s'a fait laid èt s' toGrmintè. 
Èle ni wase pus rin dire, li comére. 


Ca fait qu'èlle a èvoyi l' gamin. 
Mais gn'a pont d'avance, pace qui s' papa li paye one limo- 
nade èt l' gamin d'meüre là, dès-eüres au long. Èt il ï pudrot 
gout. 


Ci djoû-là, gn-a justumint one comére o cabarèt (cor one qui 
n' sait taire si lin.we). 
— N'èst-ce nin maleured, vormint ! 
On-èfant trin.nè dins lès cabarèts a l' place d'alè a scole. 
Dji vou bin wadji qu'i n' sait d'dja comptè. 

— Aléz, m' gamin, di-st-i Djòsèf. Mostroz-li one miète a c' 
comére-la qui vos comptoz bin jusqu'a dij. 

— Ayi, pa. Onk, dets, trwès, qwate, cinq, chij, sèpt', iit', nouf, 
dij. 

— Ça, ça n' vout rin dire, di-st-èle. Comptè jusqu'à dij, ci n'èst 
rin. 

— Mostroz-li, m' fi, qui v' comptoz co bin pus lon. 

— Ayi, pa. Onk, deûs, trwès, qwate, cinq, chij, sèpt', iût', nouf, 
dij, valèt, dame èt rwè. 
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Lès novias meübes 


C'èst Mariye qui s'a boürè o l' tièsse d'achetè dès novias meübes. 
Djôsèf èst d'acwârd. | faut bin ! 

« Po saquants-ans qu'on-a co à vikè, on n' va nin d'morè jusqu'au 
coron dins sès vis cayèts. On l'a bin gangni. » 

Mais atincion : nin dès cacayes come on fait asteüre, bon martchi. 
Nèni, sais" ! Po tant fè qu’ tant fè, ostant fè po bin fè. 

« On-achetéyerè dès meübes di « stile » s'apinse qu'on dit ». 
Ca fait qu' vo-lès-là vòye mon on martchand qui fait dins lès vis 
medbes. 

Maria todi qu' c'èst bia! 

Vola qu'i l'zï mosture one tchambe à coûtchi « Louwis Trèze ». 
Quéne afaire, ènn'dé ! Qué plaiji d' dwarmu là-d'dins ! 

— Ca costéye, dandj'red ? 

— Wai, tant pire ! On n' discuterè nin. Vos n' trouvoz nin ça bia ? 
— Siya, 6, c'èst fwärt bia, mais... 

— Mais qwè ? 

— Rin, ô. C'èst d'djà bon. 

— Dijoz-l' todi. Qu'èst-ce qui n' vos va nin ? 

— Bin, c'èst l' lèt. Dj'ai l'idéye qu'il-è-st-one miète pitit. 

Po nos-òtes, la, Mariye, i m' chone qu'i faurot bin do Louwis 
Quatòze èt min.me do Louwis Quinze. 


Manadje 
— Taijoz-vos, Djòsèf. 
— Dji n'ai co rin dit. 
— C'èst co d' trop. 
#4 


— Qu'èst-ce qui to dis quand to rintures insi aus p'titès-eüres ? 
— Nin malauji. Dji di : « C'èst mi ». Èt c'èst Mariye qui dit l’ 
rèstant. 


167 


A n' nin crwâre 


C'è-st-a n' nin crwâre ! 

Si dj’ no l' contos nin mi-min.me, dj'ai l'idéye qui dj' no l' crwèros 
nin non pus. 

Dji m' va l'òte djoü o payis d' Cinè a l'ètèremint d'on vi parint. 
Après l'ofrande, dji mousse o cabarèt po-z-alè bwâre on vêre en 
ratindant l's-ôtes. 

On bia p'tit cabarèt tot paujire au mitan do viyadje. 

Li patron, dri l' comptwär, qui r'lâve lès véres. 

On vi ome qui lit s' gazète. 

On-ôte qui ratind quéquefiye si feume en r'waitant pa l' finièsse. 
Deûs cinsis qui causèt vatches èt boûs. 

To d'on côp, volà on tch'fau qu'inture. Come dji vos l' di. 

On bia grand tch'fau qui n' fait ni one ni deûs èt qui va dirèc’ 
au comptwar. 

Lès djins n'ont nin d'dja paupyi. 

Li patron a r'lèvè s' tièsse èt li tch'fau a c'mandè on pèle-èle. 
Mi, dji m'ai piçi l' brès po véy si dji n' dwarmos nin. 

Il a vudi s' vére èt payi. 

Èt vo-l'-la vòye en soflant deûs côps come po dire à r'véy. 
Gn'a nolu qu'a mouftè. 

Mi, dj'èstos tot s'barè èt dji n’ tinos pus. 

Dji m’ va trouvu l' patron. 

— Mais qu'èst-ce qui ca vout dire ? Èst-ce qui dj' veu clair ou 
bin èst-ce qui c'èst mi qui d'vin fò ? 

— Poqwè, di-st-i ? 

— Poqwè ? Ca n' vos fait rin d' véy ca ? Li tch'fau qu'inture èt 
qui vint bwâre on pèle-èle. Èt ca n' vos chone nin drole ? 

— Bin, siya, di-st-i. Ca m'a chonè drole ossi. Pace qui lès-ôtes 
djoûs, i bwèt todi one Jupilèr. 

Dji vos l' di : c'è-st-à n' nin crware. 


Là co qu'i rataque à ploûre 


Ca fait dès djoûs èt dès samwin.nes qu'i ploût, qu'i ploût sins 
lachi. 

On 'nn'a plin l' dos. 

Portant, audjoürdu, on dirot qu’ ça va mia. 

— Gn-a l' timps qui s' rilève tot l' min.me. 

— Taije-tu ! C'èst po ploûre di d' pus wôt. 


Gn'a rin avou ca 


— Dis donc, le p'tit Belge, toi qui parles si bien français, tu m' 
dirais bien pourquoi « il » est du masculin et « elle » du féminin ? 
— De quoi ? 

— Eh bien, en francais, «il» c'est masculin et « elle » c'est 
féminin ? 

— Bin, oui. 

— C'est parce qu'on dit : um nombril et une ombrelle. 

— Ah oui ! 


Lès Francais, is 'nn'ont dès ratoürnéyes. Èt quand on r'vint d' 
Paris, gn-a plin vosse pòve tièsse dès-afaires qui s'èmacralèt : 
dès Toûrs Eifel qui toGrnikèt avou dès Sacré-Coetr èt dès ponts 
d' Moise, qu'i gn-a po fè véla su l' Seine ; èt lès |umiéres di 
Pigale èt dès Foliyes-Bèrgères qu'on n'i wase sondji. 

l faut ï alè on côp, dji n' di nin, mais quand t'as tot fait, c'èst 
co a Nameur qu'on-z-èst l' mi, saîs’ ! 

— To m' diroz bin, twè, Frangwès, poqwè ç' qui «il» èst do 
masculin èt « èle » do féminin ? 

— Di qwè ? 

— Bin «il» c'èst masculin èt « èle » c'èst féminin ? 

— Ayi. Èt qu'èst-ce qu'i gn-a avou ça ? 

— Èt bin. C'èst pace qu'on dit : one botroûle èt on parasol. 
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Vos n' sintoz rin ? 


One bone feume di manadje, savoz, Mariye. 

Rin à r'dire di ç' costè-la. 

One miète riwaitante. Spaurgnante. 

Mais vaut co mia ga qui d'èsse pâr trop galvaudeüse. 

Todi coûtchi l' preumire. Èt à l' copète dès montéyes, abiye soflè 
l' lumiére. 

Djòsèf loûjenéye cor on bokèt : raclôre li tchin, sèrè lès pouyes 
èt l'uch di dri, rimontè l'érlodje, distinde o l' cüjène. 

Èt po-z-atrapè lès montéyes, i n'a qu'à-z-alè en sintant. 

« Ayi ! Èt quand dji m' casserai lès pates, c'èst co mi qu'aurè 
l' dosséye. » 

Ci djoû-là, qu'èst-ce qu'on-z-a mougni po sopè ? 

Dès féves machiyes, avou dès crètons. 

Au mitan dès montéyes, gn-a Mariye qui vos lache on pèt come 
on tch'fau d' bateli. 

« AudjoQrdu, vos p'loz bin soflè l' lampe, da, Mariye. Dji monterai 
bin en sintant. » 


Bin èlèvè 


C'èst dol parintéye da Mariye. 

Dès parints dau lon, sais". 

On l's-a r'vèyu à on-ètèremint. 

« Vos vériz bin sopè on djoû. » 

Mais is l'ont pris au mot. Èt vo-lès-la. 

On sope. Èt on cause. Èt on cause... 

« Èt c'ti-ci... èt Ç'ti-là... » 

On n'a jamais tot dit. 

Gn-a Djòsèf qu'a d'dja bauyi saquants còps. 
Mais on-a sti bin èlèvè. 

Quand on 'nn' a s' sò, on no l' mosture nin. 
Portant, vo-l'-la t't-à l'eûre méyenét. 

« Nos-irans coûtchi, don, Mariye ! Nos n'alans nin aspétchi cès 
djins-la d'èralé. » 
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Cinquante ans 


Djôsèf èt Mariye ont cinquante ans d' mariadje. Qui ça va rate, 
ènn'dé ! 

Mariye a dècidè di fièsti ga en grand. 

Djòsèf èst d'acward (ga fait cinquante ans qu'il èst d'acward : 
nin lès pwin.nes di candji). 

— Dji vòros tant qu'on r'frot nosse tour di nwaces. 

Èt aye èvôye, zèls deûs, a Ostende, come ci djoû-là. 


Mariye èst tote fot d' lèye. 

Ca a bramint candji, sais”, mais on s'i r'trouve. 

L'òtél èst todi là : « Hôtel des Dunes ». 

One miète rabiazi, come di jusse. Rapròpriyi. Mais todi a l' 
min.me place. 

Èt l' tcham.be 24 qu'èst justumint libe, come ci djod-la. 
Mariye n' si sint pus : on-a r'tapissè, veus’ bin, èt di c' timps-là, 
gn'avot pont d' cabinèt d' twèlète. 

Mais en drouvant l' finièsse, on veut co l' mér, jusse come adon. 
— Vos v' sovenoz bin, Djòsèf ? 

— Ayi, don, Mariye ! 

Sopè. S'alè porminè on bokèt, tot l' long d' l'éwe, come ci djod-la. 
Rintrè èt s' coûtchi. Mariye èst tote èfoufyiye. 

— Dji m' sovin bin, là, Djòsèf ! Vos m' purdiz dins vos brès, Insi. 
Dj'in.mos bin. Fioz-l' co, don, po nos cinquante ans. 

— Dji vou bin, mi, Mariye. 

— Èt vos m' rabrèssiz pa t't-avau m' visadje. Insi. 

Fioz-l' co, don, po nos cinquante ans. 

— Ayi, ô, Mariye. 

— Èt pus vos agniz à p'tits côps dins mès-orèyes. 

Fioz-l' co, don, po nos cinquante ans. 

Mais volà Djòsèf qui s' lève d'on randon èt brokè dins l' cabinèt 
d' twèlète. 

— D'où aloz ? 

— Dji m’ va qwére mès dints. 
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Li sida 


— To n'as nin peû do sida, twè, Djôsèf. On-è cause brâmint èt 
c'è-st-one fwart laîde maladiye, à c' qu'i paraît. 

— Siya, é, dj'ai ped. Mais asteûre, on-a trouvu on moyin po véy 
si to l'as. Is d'jèt qu'on n' si trompe jamais. 

— Qué moyin ? 

— Gn-a deûs signes, s'apinse zèls. Si to lès-a, tès foutu. To 
pous bin clôre botique. 

— Qués signes ? 

— Li preumi : to pièds l' mémwäâre. Mais tot-a fait, sais”. To 
roviyes tot. 

— A! Èt l' deüzin.me ? 

— Li deûüzin.me qwè ? 


Lès bèlès-méres 


— Mi bèle-mére, c'è-st-on-andje. 
— T'as dol chance, é, twè ! Li min.ne, èle vike co, sais', lèye ! 


Dji vou bin 


Gn-a Djòsèf èt Mariye qu'ont dès novias vèjins. 

One djon.ne cope : dès djins fwart come i faut. 

— Mon Dieû todi, Djôsèf, come cès djins-la s'ètindèt bin! 
Il èst todi la qu'i l' rabrèsse : quand il è va, quand i r'vint. 
Èt l' prinde pa lès spales... On veut bin qu'is s' vèyèt volti. 
Dji trouve qui vos-è duvriz fè ostant, mi, Djòsèf. 

— Dji vou bin, mi, Mariye, mais dji n’ conu nin ç' comére-la, 
savoz mi. 
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LITTÉRATURE ET PHILOLOGIE NAMUROISES 
À LA SOCIÉTÉ 
DE LANGUE ET DE LITTÉRATURE WALLONNES : 
UN ESPRIT, UN PARCOURS, DES PERSPECTIVES... 


Marie-Thérèse BETTONVILLE-COUNET 


Le 28 mai de cette année, les Rèlis Namurwès ont célébré 
solennellement leur 80ème anniversaire. L'intervention la plus remar- 
quée, au cours de la séance académique, fut celle de Madame Marie- 
Thérèse BETTONVILLE-COUNET, présidente de la Société de Lan- 
gue et de Littérature wallonnes, dialectologue à l'Université de Liège et 
récente lauréate, en France, du Prix Albert Dauzat pour sa contribution 
à l'Atlas Linguistique de la Wallonie. 


Les pages qui suivent reproduisent, in extenso, l'exposé de 
Madame Counet : outre qu'il souligne l'apport de la littérature et de la 
philologie namuroises à la S.L.L.W. (1856), il apparaît comme une 
fresque de la vaste production dialectale de qualité au pays de Namur, 
laquelle, depuis 1909, se confond pour ainsi dire avec celle des Rèlis. 


Les Cahiers Wallons remercient Madame Counet de leur avoir 
confié la publication de son étude. 


Monsieur le Gouverneur, Monsieur le Député, Messieurs les Echevins, 
Messieurs les Présidents, 

Chers amis Rèlis, 

Chers Confrères, 

Mesdames, Messieurs, 


Notre littérature en dialecte - d'autres l'ont dit et répété avant moi - 
a atteint, en près de quatre siècles d'existence, une ambition du «bien- 
dire», une autonomie plusieurs fois réaffirmée et une réconfortante 
universalité qui la projettent, sans conteste, bien au-delà des régiona- 
lismes. 


Par le resserrement et le raffinement de la forme, sobre et puis- 
sante, qu'elle vise, et par la sensibilité constamment enrichie qu'elle 
cultive, la littérature wallonne de valeur, et particulièrement la poésie 
de qualité, s'est offert, depuis l'entre-deux-guerres, des colorations 
ravivées, une maitrise esthétique renouvelée, des intériorisations 
d'autant plus percutantes qu'elles sont interférées et une distancia- 
tion perturbante dans l'allusion, qui, avec l'irrationnel et l'absolu, la 
distraient du banal et la mènent au style. Et si elle pactise parfois avec 
l'éloquence réaliste, c'est afin de toucher plus profondément la dou- 
leur, le manque de liberté, la révolte du terrien, la rage de l'opprimé, 
ou pour cerner mieux et plus «l'expression humaine». Accorder un 
regard superficiel a la démarche poétique, a la subtile aventure pro- 
saïque ou à la rupture du système dramatique, regarder trop vite et 
de trop haut serait produire l'injustice par l'uniformité et la confusion 
parmi la foisonnante maturation des éléments; voir mal équivaudrait 
a faire écran a la fertile diversité des nuances et des convictions, a 
emprisonner des floraisons et des connivences subversives, a voiler 
la fécondation réciproque de la pensée et de la langue, a amputer une 
tradition ou un destin, à réduire, enfin, un art authentique. Survoler, 
sans élire, serait trahir. 
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Par voie de conséquence, mon propos, peu original et volontai- 
rement réduit, se place bien en deçà des efforts globalisants: il vou- 
drait s'inscrire dans le souci confraternel et curieux d'un sociétaire 
wallon; son contenu est expressément orienté vers les moments char- 
nières et les émergences du parcours littéraire et philologique namu- 
rois, en rapport avec le long itinéraire de la Société de Langue et de 
Littérature Wallonnes. Quels sont, en effet, les témoignages de la par- 
ticipation namuroise à la vie littéraire de Wallonie et aux activités de 
notre Académie depuis 1856, année de son établissement ? Quelle est 
la nature de ces apports ? Quelles espérances les motivations présen- 
tes autorisent-elles à nourrir pour demain ? - Mes paroles auront sans 
doute, pour plusieurs d’entre vous, une valeur de rappel et, dans leur 
majeure partie, le parfum du souvenir. 


Vers 1850, la jeune Belgique bilingue et bi-culturelle s'exalte et 
prend conscience d'elle-même; le règne va compter vingt-cinq ans 
d'âge; nos «provinces wallonnes», de Comines à la Wallonie prus- 
sienne, ont acquis, depuis 1844 - 1845, consistance, reconnaissance 
et dénomination; le terme folk-lore vient d'être créé en Angleterre 
(1846); le goût des traditions, contemporain des aspirations romanti- 
ques au renouveau, prend forme; pour la philologie, c'est l'avènement 
des précurseurs, tel Charles GRANDGAGNAGE (1812 - 1878) [auteur 
du Dictionnaire étymologique... bien connu de Littré et comprenant 
des mentions namuroises puisées à Zoude et dont il est parfois utile 
de vérifier la vitalité]; en bref, une idée wallonne va s'imposer. 


Victime de l'essoufflement progressif de la paskèye et lassée des 
torpeurs d'une longue attente dans l'indécision, l’activité dialectale et 
la littérature du siècle n'ont guère connu jusque-là que les poésies, 
chansons et tableaux de mœurs de RAMOUX, les gaudrioles du curé 
BELLEFONTAINE, les opéras-comiques de DUMONT, et à Namur 
comme à Liège, bon nombre de pièces de circonstance. Pour le lié- 
geois, SIMONON, généralement ironique, a vanté, avec un charme 
rythmé, le son de la Côparèye ; BAILLEUX a courtisé Marèye ; LA FON- 
TAINE a fait des émules patoisants; les recueils de chansons gaie- 
ment traditionnelles et bourgeoises ont paradoxalement fleuri dans une 
époque dangereusement tournée vers une certaine facilité, et l'on a 
vu produire des DUVIVIER, FORIR, DEHIN, LAMAYE... Parallèlement 
au plaisant, la gravité s’est installée quelquefois: on célèbre la famille, 
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l'enfance, la région; on s'intéresse au passé de sa langue ; on s'ouvre 
petit à petit à un genre; on donne un ton. 


Le Namurois, centre wallon par excellence, bien loin déjà de la 
célèbre Paskéye su l' toû d’ Houyoux (1730), étranger à la vogue orien- 
tale des Noëls et des opéras, s’est révélé de son côté avec les nom- 
breuses paskéyes souvent grossières et populaires du sergent BENOIT 
(17077-1784 Li Testamin, Histwère di deus coméres d'el rue do for, 
et surtout Lès Houzards, méfaits d’un détachement de hussards à 
Namur pendant la guerre de succession d'Autriche, 1740-1748; éd. 
L. et P. MARECHAL), les divertissements de KLAIRWAL illustrant un 
combat d'échasseurs Place Saint-Aubain en l'honneur de Maximilien 
d'Autriche (Les fêtes namuroises ou Le combat des échassiers, où 
deux personnages parlent wallon), le cercle d'agrément Les Canaris, 
préfigurant Moncrabeau, les satires burlesques, peu talentueuses et 
souvent triviales du «Béranger populaire», l'abbé Nicolas-Joseph GRI- 
SAR (Tchanson patwèse [1792-1795], chanson de Mayane Baridau, 
vidangeuse de gadoue à Namur [1787], Li Bire, trivialité [1795]). Le 
Cercle des Minteds de La Plante (1820-1830) puis le Cabaret des Min- 
tes, orienté par Charles WEROTTE (1795-1870) vers la littérature dia- 
lectale, aboutira, en 1843, après quelques modifications de structure 
et de localisation, à Moncrabeau, académie des 40 Molons, orchestre 
fantaisiste et mirlitophile, à la devise philanthropique : «Plaisir et Cha- 
rité». Dans le même temps, Louis LABARRE, journaliste et écrivain 
de langue française, a composé, à Dinant, les programmes des Dicau- 
ces di Sint-Pire et la satirique Forbotrèsse (1834), d'intérêt folklorique. 
Le lettré DEMANET a proposé une discussion de 400 vers sur l'Adua 
de César (Oppidum Aduaticorum, 1843) et une description charmante 
du Vi Pont d' Sambe, et Jules BORGNET, historien et conservateur 
des archives de Namur, a fait paraitre son Histoire du Comté de Namur 
(1847) et le premier volume des Annales de la Société archéologique 
de Namur ou l'on trouvera les comptes rendus du Dictionnaire étymo- 
logique... de GRANDGAGNAGE, des chansons wallonnes de 
WEROTTE et, plus tard, l'édition princeps de l'hymne namurois offi- 
ciel Li Bia Bouquèt (1851), œuvre de Nicolas BOSRET (1799-1875), 
compositeur et poète, premier directeur de Moncrabeau. 


C'est à Jules BORGNET, frère d'Adolphe l'inventeur du Pimpur- 
niaux des Légendes namuroises et du Guide du voyageur en Ardenne, 
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que l'on doit la réunion d'un fonds d'archives très riche, la composi- 
tion des Promenades dans Namur (1851-1859), la constitution des 
Documents inédits relatifs à l'histoire de la Province et de nombreux 
articles. 


WEROTTE, quant à lui, «couplet incarné» et «maitre» de 140 
Chansons wallonnes et 6tes poésies, gaies et satiriques, et trois fois 
réimprimées au cours de sa vie, a aussi exercé son talent de vérité 
narquoise dans la fable et son goût des réalités et des traditions popu- 
laires dans ses Souhaits aux alumeûs d’ lampes (de 1836 à 1842). 
Le Bonhomme Carlos qui avait «rapèchi l' lingatche di nos vys péres 
qui comminçait a s' rovi», sentait le wallon comme un bien propre, 
comme le seul justificatif de nos origines romanes et de notre appar- 
tenance a une race, comme le truchement infaillible et intime de nos 
pensées et de nos sentiments. 


WEROTTE, BOSRET, BORGNET... tels sont les Namurois qui font 
école dans l'enthousiasme meusien ou la ferveur moncrabeautienne 
et dont les noms figurent, avec ceux d'Auguste VERMER, docteur en 
médecine à Beauraing, et de Philippe LAGRANGE, maître bottier à 
Namur, parmi les Membres correspondants inscrits au premier Bulle- 
tin d'une Société Liégeoise de Littérature Wallonne, née en réponse 
à un appel de qualité et de dignité, présidée par GRANDGAGNAGE, 
et dirigée, en 1858, vers toutes les variétés et les aspects culturels 
de nos dialectes. On pourrait joindre à ces noms celui de Julien COL- 
SON, commentateur de l'actualité, Membre correspondant en 1906, 
qui avait, en 1862, offert ses Chansons patoises à la Société, et celui 
de Louis SONVEAUX dont le monologue One resconte sera primé en 
1893 (mention honorable; BSLW, 35, pp.170-172). 


Sous l'impact de l'heureuse pureté d'un DEFRECHEUX et par 
l'impulsion et la discrète guidance académiques, la production quel- 
quefois régionaliste, fréquemment lyrique et romantique à l'excès, 
s'accélère : elle est anarchique dans sa diversité comme dans ses thè- 
mes, ses moyens, son esprit même ; elle est bourgeoise et conformiste 
dans l'expression qui atteint peu à l'éclosion complète. Elle cherchera 
l'oxygène dans une époque confuse de transition en s’adonnant à la 
chanson réaliste, parfois débraillée, au patriotisme de clocher et sur- 
tout à la distinction verbale tinrüliste, ou archaisante ou francisante. 
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Dès les premières années, des non-Liégeois, protégés du léyiz- 
m'-plorisme, sont accueillis par la Bibliothèque de la Société où ils 
déposent leurs écrits, et dans les publications qui distinguent, pour 
le namurois, Lès miséres do méd'cin de VERMER (1817-1907), une 
poésie joviale illustrant l'adage selon lequel, en Famenne, il arrive que 
l'on travaille «pour le Prince de Liège» et qui paraît dans le deuxième 
numéro du Bulletin (1858, pp. 33-37). L'èfant malade prend place dans 
le n” 3, en 1860 (pp. 32-34); il en va de méme, plus tard, pour les 
anecdotes versifiées, très alertes, intitulées Contes populaires (BSLW, 
21, 1866 et Annuaire, 8, 1880). Ces œuvres, fondées sur le principe 
que «Rire et se corriger, ce sont deux bonnes choses», seront réu- 
nies en 1881 sous le titre Poésies du Docteur VERMER (éd. augmen- 
tée en 1905; éd. définitive en 1933). - Philippe LAGRANGE, simple, 
inspiré, sincère et précis dans ses tableaux champétres, dans ses hom- 
mages aux célébrités namuroises et dans la chronique du temps, 
s'exprime dans One assaye comèlée di boquets di poésie wallonne 
(1880) et dans ses chansons de circonstance composées a l'occasion 
des banquets de la Société (notamment en 1872; Annuaire, 7, pp. 
207-208) comme dans de petites pièces reproduites, en 1868, dans 
nos Annuaires (4, pp. 107-109, 110-112;5, 1869, pp. 146-148; 7, 1882): 
Quenn' drol" di botique, Li progrès, Li loi delle chesse. Membre cor- 
respondant en 1906, LAGRANGE n'a pas manqué, comme VERMER 
et BORGNET, d'envoyer, pour sa localité, a la Société, sa traduction 
dialectale de la Parabole de l'enfant prodigue. 


Après les préoccupations orthographiques d'un Namurois- 
Parisien, Honoré CHAVEE, qui établit le «parallèle entre français et 
wallon» (1857) et présente dans le BSLW, 3, 1860, ses réflexions sur 
la pathologie de la parole (Maladie chronique de la langue wallonne), 
après les essais défectueux d'Auguste VIERSET mis à jour en 1885, 
quatorze ans avant le système FELLER qui sortira la Société de l'épi- 
neux problème de l'orthographe vieux de près de quarante ans, l'heure 
de la traque va sonner pour le wallon: à la fin du XIX® siècle, «il est 
interdit de parler patois» sous peine de blâme et de rejet. 


Malgré les initiatives des imprimeurs GODENNE, les «couyona- 
des» et le pouvoir de diffusion de la Marmite, premier journal wallon 
en Wallonie (né en 1883 et qui, en 1893, deviendra sous la direction 
de Louis LOISEAU, l'organe de Nameur po tot, cercle des Namurois 
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de Bruxelles, et le restera jusqu’en 1905, à la naissance du Couar- 
neû), malgré les efforts de Namur la Belle, malgré l'efflorescence des 
vocations théâtrales et la multitude inégale des œuvres produites par 
les représentations de TBti l' pèriqui de 1887 à 1889 en namurois (la 
pièce sera, par ailleurs, traduite par trois auteurs de Spy), la disper- 
sion et l'engourdissement menacent. Louis BOLAND, alias Albin 
Souldo, a bien donné L'Ambition da Colas (comédie en 1 acte, 1889), 
Louis BODART, son émule, dit Templever, futur auteur de /da Lande- 
lin que la Société récompensera en 1903 (mention honorable; BSLW, 
46, pp. 77-103), a bien fait jouer par les Montagnards, Li calote da Zidòr 
(1889); Albert ROBERT, Membre en 1904 et Titulaire en 1906, a bien 
fait éditer Cwamji èt méd'cin (1889) et Victor COLLARD, le fabricant 
de «couque», Li tindriye à l'amourète (1890); Adelin LEBRUN a bien 
enlevé une médaille de bronze a la SLW pour Après l’ plive li bia timps ; 
de nombreuses sociétés se sont pourtant créées, certaines corporati- 
ves comme le Cercle dramatique wallon des verriers d'Herbatte et de 
Jambes (1894) avec Antoine BINOT (1873-1959), artiste et régisseur 
de talent; la Fédération wallonne de la Province de Namur (1895) s'est 
bien organisée avec l'ardent et convaincant Zande dès Tris, Alexan- 
dre GERARD, à qui on doit Li Pèkèt, émouvant drame anti-alcoolique. 
Mais, à l'exception de Nameur po tot, cercle namurois de Bruxelles, 
aucune des organisations mises sur pied ne s'est, à proprement par- 
ler, occupée de la littérature wallonne à Namur. 


C'est à l'extérieur, à la capitale en effet, que, de 1880 au début 
du XXe siècle, on trouve les VIERSET (1864-1960), LOISEAU 
(1858-1923), PIRSOUL (1873-1947) et c'est dans ce même intervalle 
que la Société liégeoise de Littérature Wallonne devenue Société de 
Littérature Wallonne, reçoit ses premiers Membres Titulaires namu- 
rois. De VIERSET, délégué de la Province depuis 1898, notre SLW 
sélectionnera successivement l'Ode pour le 25° anniversaire de Léo- 
pold ll, primée au concours de 1890 (BSLW, 29, 1891, pp. 13-16), E- 
ce qui ça n’ vos chonne pus bon (à c'te heûre, quand j’ vos rabrèsse), 
mention honorable, la même année (BSLW, 29, pp. 44-45), Li côp d' 
moin d'à Chanchèt, pièce de théâtre primée en 1891 (BSLW, 32, 1892, 
pp. 337-415) et Li fèye Mathy, acte en prose d'une agréable réussite, 
mention honorable en 1896 (BSLW, 38, 1898, pp. 233-267). Mais on 
notera aussi de lui le recueil des Poètes namurois, édité en 1888 chez 
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Bénard, à Liège et réédité à Namur en 1934 (BTD, 9, 1935, p. 30 et 
DBR, 25, 1968-9, p. 203). 


Les pseudonymes de LOISEAU, Jean Flâneur et Myosotis, dépei- 
gnent à eux seuls le tempérament fleur bleue de celui chez qui Nameur 
po tot allait pourtant bouter la flamme révélatrice. D'une large produc- 
tion variée, souvent douceâtre et conventionnellement sentimentale, 
réunie dans Fauves èt tchansons wallonnes et dans les Echos du ter- 
roir, la SLW retiendra, en 1894, la fraîche évocation d'One souv'nance 
di jonesse (BSLW, 36, 1895, p. 465), ensuite Vinoz Fèfèye, gracieuse 
œuvre lyrique interprétée à la Monnaie par Luc DISY dès 1893 
(Annuaire, 22, 1909, pp. 83-84), quelques pièces de ses Fletrs di 
Mouse, tableaux de la vie rurale ancienne peints avec plus de maî- 
trise (Annuaire, 30, 1923, p. 117) et Li viladje di Moûse, vingt-huit 
alexandrins honorablement primés en 1923 (BSLW, 57, pp. 171-172). 
Si la veine poétique et dramatique (voy. Boû po vatche, 1891 ; D'one 
pire trwès côps, 1895, traduite en français et en flamand...) est quel- 
quefois affaiblie et confond francisation avec élégance de ton et de 
style, c'est au profit de la lexicologie et de la parémiologie comme le 
révèle précisément le portrait de LOISEAU que trace Albert ROBERT, 
Président-fondateur de Nameur po tot, dans l'Annuaire, 30, 1923, 
pp. 79-130. 


Léon PIRSOUL, auteur fécond, Membre de la SLW depuis 1893 
et Titulaire en 1945, a livré, en 1894, parmi un grand nombre de joyeu- 
ses Fauves et tchansons do pays d’ Nameur, Lès deux voyageurs, 
légende du XVIII: siècle inspirée de Pimpurniaux (mention honorable; 
BSLW, 36, pp. 453-458), Souv'nir d'èspòsicion (mention honorable; 
ib., pp. 474-480). Si les œuvres dramatiques, L'èfant trové (médaille 
d'argent; BSLW, 37, 1895, pp. 93-182) et On voyadje a Nameur 
(médaille de bronze en 1898; BSLW, 40, 1900, pp. 221-272) ont mal 
supporté le poids des ans, le chercheur doit un regard particulier a 
Léon PIRSOUL pour son Dictionnaire bio-bibliographique des littéra- 
teurs d'expression wallonne couvrant la période 1622-1950 et achevé 
par Paul COPPE. Voir les comptes rendus de cet ouvrage dans VW, 
11, 1930, pp. 86-90 (Jules Feller); 27, 1953, pp. 61-3 (Maurice Piron); 
DBR, 8/1, 1950, pp. 155-6 (Omer Jodogne). 


181 


Romances hypersensibles, goût débordant de la petite patrie, 
refrains moqueurs forgeant l'illusion fraternelle wallonne, inflation théâ- 
trale reflet de l'insignifiance et de la complaisance, réalisme décem- 
ment moyen, accentué dans la transposition et limité dans 
l'interprétation, voilà les éléments qui «déforcent» encore les valeurs 
lors du changement des mentalités et de la montée démocratique au 
seuil du XX* siècle. Ni densité intérieure, ni langage d'art. Voilà les 
indigences qu'il faut dénoncer chez ceux qui empruntent toutes les 
voies sans en trouver une bonne. 


Li côp d’ pid ki fèt l’ bon hotchèt, c'est François BOVESSE qui 
va le donner en taillant à la Wallonie «un habit dans lequel elle soit 
plus à l'aise», en fondant Sambre-et-Meuse (1912) et, plus tard, Les 
Lettres mosanes (1938) dans la conscience fédéraliste «pour l'Art et 
pour la Wallonie». L'élan qui motive, le rayonnement culturel wallon, 
ce sont les Rèlis exigeants, cordiaux et solidaires qui vont les renfor- 
cer dans tous les domaines des lettres, de la recherche linguistique 
et folklorique, et les prolonger jusqu'à nos jours. 


En même temps que l'écriture, il est trois disciplines qui, par leurs 
influences réciproques, méritent une part d'attention: l'Histoire, le Folk- 
lore avec les successeurs de BORGNET, Fernand DANHAIVE et Félix 
ROUSSEAU, et la Philologie. 


Le premier, DANHAIVE (1888-1935), historien polémiste et folk- 
loriste passionné de son parler, de son terroir de Jambes et de ses 
cot'lis (Terre wallonne, 7-8, 1922-3), c'est l'ardent wallon du Guetteur 
fondé en 1924. Toponymiste de Namur-Nord (son travail obtient un 
deuxième prix au concours de 1923), il s'attachera aussi à recueillir 
avec bon sens les spots de sa terre natale (1925) ainsi que les détails et 
les survivances de la vie professionnelle et associative des travailleurs 
de la terre. En 1926, avant de l'admettre comme Titulaire, la Société 
distinguait d'une mention honorable le conte One fétinche an 1765. 
Ce fervent régionaliste collaborera encore à la rédaction des comptes 
rendus de concours (BSLW, 64, pp. 163-165; 66, pp. 141-145). 


Félix ROUSSEAU (1887-1981), à la fois historien rayonnant et 


méthodique des Légendes et coutumes du Pays de Namur (1920), 
archiviste précieux et précis des Propos (1964-1965), folkloriste fré- 
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missant des Marches de l'Entre-Sambre-et-Meuse (1928-1929), est, 
avant tout, un érudit mosan, ancré à sa ville, à l’art, aux forces du fleuve 
et de son bassin fécond. C'est le wallon deûs côps binauje, enthou- 
siaste et sincère, attentif au «rôle des Namurois dans la découverte 
du pays wallon», engagé à la sauvegarde de la Wallonie, terre romane ; 
c'est le conteur émerveillé aux formules extraordinaires de clarté, de 
chaleur, de jeunesse. Pendant trente-quatre ans, de 1947 à 1981, Félix 
ROUSSEAU a fait don à ses confrères de la Société de Langue et de 
Littérature Wallonnes de ses connaissances et de ses passions, tou- 
jours avec la même tolérance, la même générosité, la même cons- 
cience. 


En philologie, il convient d'élire pour son combat isolé et son 
intense activité au profit de la SLLW, le modeste Alphonse MARE- 
CHAL. Admis comme Titulaire en 1906 et délégué wallon depuis 1898, 
il avait déjà traité de quelques mots wallons pour le concours de 1877 
(BSLW, 17, 1879, pp. 246-261) et avait brillamment établi, en 1898, 
la Carte dialectale du namurois indiquant les limites des principales 
variations flexionnelles des patois locaux (BSLW, 40, 1900, pp. 65-94); 
il répondait ainsi au vœu émis dès 1858 de voir se réaliser une carte 
des dialectes et présentait un des premiers travaux de l'espèce, pour- 
suivi d’ailleurs par la Wallonie et ses divisions linguistiques (Bulletin 
des Enquêtes du Musée de la Vie Wallonne, 1, pp. 273-283; signa- 
lons par parenthèse qu'il fut au Musée le président d'une section de 
botanique créée au sein des membres correspondants et chargé de 
diriger les enquêtes relatives à la flore wallonne). En 1900, Alphonse 
MARECHAL apportait son concours à NIEDERLANDER pour Die Mun- 
dart von Namur (Zeitschrift für romanische Philologie, 24, pp. 1-32, 
251-309) et y révélait des inexactitudes. En 1904, il analysait et criti- 
quait le dictionnaire de DELFOSSE, daté de 1850, que la SLW devait 
acquérir au prix de 30 francs un an plus tard (BSLW, 45, pp. 337 sv.) 
et, en 1909, il sondait les dictionnaires d'Albert DE PIERPONT, com- 
mencés en 1891, et de Florent BOIGELOT dont les lettres A-D paru- 
rent dans la Marmite (1883-1884); BDW, 11, 1921, p. 94; ces deux 
travaux s'inspirent largement de GRANDGAGNAGE ; ils s'orientent 
parfois vers le liégeois ou reprennent des termes à leur modèle sans 
en vérifier la vitalité; ils sont cependant intéressants pour les termes 
techniques et les comparaisons populaires [BDW; 3, 1908, pp. 84-90]. 
La liste des comptes rendus qu'il a rédigés lors des concours de la 
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SLW de 1909 à 1932 sur des thèmes folkloriques, morphologiques, 
lexicologiques, technologiques, toponymiques, lyriques. est impres- 
sionnante. Comme celles d'Olympe GILBART (Notes sur le dialecte 
du canton de Gedinne, BDW, 1, p. 74 et comptes rendus de 1907 à 
1923), Léon PARMENTIER (Noiseux; comptes rendus de 1907 à 1930), 
Albert ROBERT (Bouvignes), Henri TOURNAY (Les noms d'oiseaux 
à Dinant; BDW, 5, 1910, p. 75), Louis LOISEAU, Auguste VIERSET, 
A. De PIERPONT (BDW, 2, p. 162), Auguste LURQUIN (Fosses), Léon 
SIMON (Mots de Ciney, BDW, 6, 1911, p. 130; 7, 1912, p. 68; 8, 1913, 
p. 137), Adelin LEBRUN (La tenderie à Dinant, BDW, 4, 1909, p. 139; 
Toponymie de Dinant; noms d'arbres, plantes, spots, BDW, 7, 1912, 
p. 129; travail du chanvre, ...), Joseph CALOZET (industrie du sabo- 
tier à Awenne, BDW, 5, 1910, p. 75), Jules NOLLET (notice sur le 
menuisier à Dinant, Glossaire de Bouvignes, BDW, 7, 1912, p. 68, 129; 
8, 1913, p. 137; 11, 1924, p. 94; 14, 1925, p. 62; Glossaire de Dinant, 
BDW, 5, 1910, p. 75), Fernand DANHAIVE (Mots de Namur, BDW, 
8, 1913, p. 136), Ghislain LEFEBVRE (Notes sur la fenaison, BDW, 
14, 1925, p. 62; Mots de Custinne, BDW, 15, 1926, p. 127), Léon PIR- 
SOUL (Mots namurois, BDW, 2, 1907, p. 164), Louis BRAGARD (Mots 
d'Andenne; le pêcheur, le rouet, le faucheur, la ruche à Andenne et 
surtout le Vocabulaire du tireur de terre plastique, médaille d'or, 1905, 
BSLW, 50, pp. 607-628), Oscar LACROIX (Mots namurois, mention 
honorable, 1924-1925; extraction de la terre plastique à Naninne, 
Wierde, Andoy, BDW, 11, 1921-1922, p. 93; il est aussi l'auteur de 
proses, notamment Li clé , BSLW, 63, pp. 105-106, mention honora- 
ble, et de la rubrique Le mouvement littéraire et dramatique wallon 
à Bruxelles de 1923 à 1928, Annuaire, 32-33), sa participation au Dic- 
tionnaire Général de la Langue Wallonne est importante et régulière: 
il communique des informations pour Namur, Lustin (BDW, 4, 1909, 
pp. 75, 139; 5, 1910, p. 75; 6, 1911, p. 128; 7, 1912, p. 129; 8, 1913, 
p. 137); il fournit les noms de la faux et de ses parties à Landenne, 
les désignations des arbres à Sorée (BDW, 2, p. 164), le vocabulaire 
du pêcheur à La Plante (BDW, 4, 1909, p. 136), des notes étymologi- 
ques sur tofér (BDW, 3, 1908, p. 63), le sovèrdia ou sauvèrdia (BDW, 
8, 1913, pp. 52-54), mâcule, qwâre, saqwè, l'interprétation des expres- 
sions one tchique di pèrmission (BDW, 11, 1921-1922, pp. 61-62), 
pôreûve valu «il est à souhaiter» (ib.), sobayi «je suis curieux de 
savoir», piane-piane (ib.), don h8r don hote, intecèdon, tèrchèdon 
(BDW, 14, 1925, pp. 35-39). 
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Alphonse MARECHAL, qui, dès 1889, prononçait un discours sur 
la langue et la littérature wallonnes (Les Cahiers Wallons, l, 1969), a 
su léguer l'amour du dialecte à ses fils, Lucien et Paul. Citer l’un, c'est 
évoquer l’autre. Lucien MARECHAL (1892-1964), fondateur et cheville 
ouvrière des Rélis Namurwès pendant 55 ans, Titulaire de la SLLW 
en 1932, s'unit à son frère, le lyrique, pour l'élaboration de La meune- 
rie au Pays de Namur, vocabulaire technologique, médaille d'or en 
1909 (BSLW, 54, 1912, pp. 153-198). Paul rédigera seul (et non avec 
son frère comme il est mentionné dans les C.W., 7-9, 1964; cf. DBR, 
25, 1968-9, p. 204) l'étude sur la Boulangerie namuroise publiée dans 
les Enquêtes du Musée de la Vie Wallonne, 1, 1926, [1924-5], pp. 
105-114, 149-160 et tirée à part en coédition avec la SLLW. L'Antho- 
logie des poètes wallons namurois (éd. des R.N., Namur, Dubois) les 
verra a nouveau réunis en 1930 (cette collection de textes ne sera 
jamais suivie d'une «Anthologie des Prosateurs namurois» souhaitée 
par J. Haust [BTD, 5, 1931, p. 151]). 


A la suite des MARECHAL et approximativement à la même 
période, Auguste LURQUIN propose son volumineux Glossaire de Fos- 
ses, médaille d'or en 1907 (BSLW, 52, pp. 105-168), inspiré de la pre- 
mière édition du Dictionnaire wallon-francais de PIRSOUL paru chez 
GODENNE en 1902, et enrichi de mots nouveaux, d'expressions pro- 
verbiales, de descriptions de types populaires, de toponymes... Après 
avoir contribué au Dictionnaire Général ... par des spots de Namur 
(BDW, 4, 1909, pp. 75, 139) et des mots de Namur, Gembloux (BDW, 
7, 1912, p. 67), Barvaux-Condroz (ib., p. 129), Vezin (BDW, 8, 1913, 
p. 137; 11, 1921, p. 94), des termes de batellerie et des toponymes, 
Louis LOISEAU livre successivement 2.000 articles du Glossaire de 
Stave (inédit), médaille d'or en 1913, un Vocabulaire du coutelier namu- 
rois, médaille de bronze (BSLW, 56, pp. 174-177; inédit) et son Voca- 
bulaire des spots, proverbes, locutions wallonnes de Namur et de la 
province (6.000 spots en 6 cahiers manuscrits; BDW, 11, 1921, p. 94). 


La recherche lexicologique et onomasiologique entraîne sur sa 
lancée Louis VERHULST dont le glossaire d'Arsimont, sur fiches, est 
inédit, Joseph LAUBAIN intéressé à la coutellerie gembloutoise, Ghis- 
lain LEFEBVRE (BDW, 14, 1925, p. 62; 15, 1926, p. 127), Edmond 
WARTIQUE (500 fiches d'Arsimont), Auguste MELIN (Glossaire du dia- 
lecte d'Andenne, médaille de bronze en 1924; BDW, 14, p. 64; 15, 
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p. 127; édité par Fabienne SCIOT, mémoire de licence en philologie 
romane, Université de Liège, 1986, et une toponymie de la ville et du 
ban d'Andenne, médaille de bronze, 1926; BDW, 15, p. 128 et G.W., 
1933-4) et surtout Léon PIRSOUL qui a réuni, en 1934, en un volume 
de 500 pages, la deuxième édition de son ouvrage amélioré, purifié 
des erreurs de jeunesse mais encore entaché de certaines imperfec- 
tions de méthode et d'imprécisions ; dictionnaire d'un citadin, non phi- 
lologue, dont on use avec circonspection. 


L'œuvre maîtresse décroche le premier prix de médaille d'or au 
concours du 100" anniversaire de la SLLW, en 1956, sous le titre Nosse 
Patwès. Publié de 1965 à 1968 dans le Bulletin 71-72 de la SLLW et 
réédité en 1987, le Lexique namurois est le fruit des enquêtes de 
Lucien LEONARD, Membre titulaire de la SLLW en 1960 et Président 
à trois reprises (1969-1970; 1973-1975; 1978-1979), qui dédie ce long 
chant de famille aux paysans, forestiers, forgerons qui ont fait notre 
race. Travail précieux, initiative d'un homme de cœur, dont on a dit 
ailleurs les mérites et auquel a collaboré Jean GUILLAUME, l'ami 
assidu. La clarté et la sûreté du rédacteur du Lexique se décèlent déjà 
dans la grammaire wallonne Saye di creûjète di nosse patwès (1952) 
et se retrouvent dans ses travaux sur le français et le dialecte (BDW, 
23, 1970, pp. 169 sv. ; DW, 6, 1978; 7, 1979), ses articles sur les cou- 
sins du Wisconsin (DW, 8-9, 1981) comme dans ses proses et poésies. 


Restent à citer encore trois contributions: celle du lexicographe, 
poète, folkloriste, toponymiste Arthur BALLE pour Cerfontaine, celle 
de Reynolds HOSTIN pour Ciney et celle de Mutien-Omer HOUZIAUX 
pour Celles-lez-Dinant, sans oublier les nombreux travaux d'onoma- 
stique de notre confrère Jean GERMAIN, médaillé d’or en 1971, au 
concours du 115° anniversaire de la SLLW, pour son étude dialecto- 
logique et ethnographique Les carrières à Spontin. 


Passons rapidement sur la participation théâtrale contemporaine 
dont l’abondance et la diversification masquent peu la conception rou- 
tinière et inégale dans son ensemble. Citons le Gembloutois, drama- 
turge et poète Joseph LAUBAIN, traditionnaliste d'inspiration, très 
observateur et psychologue dans ses comédies: Sès cayaus (1912; 
BSLW, 56, 1922, pp. 140-166), C'èst l' vie, Li discoûrs, Nos-avans dès 
djins (1921; BSLW, 60, pp. 128-129), Lès r'naus (1922; BSLW, 62, 
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1928, pp. 166-189), Lès sans-soucis (2° prix, 1923) comme Li bin qui 
passe (1926; Annuaire, 32). Rappelons aussi Jean Biètrumé Picar 
(1912), scènes humoristiques et poétiques du vieux Namur, par l’auteur 
de Vive Nameur po tot (1893), le chanoine de Saint-Aubain, Joseph 
DETHY (1838-1917), réputé pour sa jovialité. Les Namurois de Bruxel- 
les, Henri TOURNAY, Dinantais piquant et prolixe, et Arthur POTIER, 
gai Cinacien au répertoire dramatique fourni, continuent à exploiter 
la veine folklorique et traditionnelle dans des tragédies, des opéras- 
comiques, des drames. Seul Jules EVRARD, à la fois auteur, régis- 
seur et acteur, surtout connu pour Nicolas BOSRET ou l'istwêre do 
Bia Bouquèt (1945), sort des sentiers battus par un renouvellement 
des sujets et par la richesse de la langue. Il reçoit, à plusieurs repri- 
ses, des récompenses de la SLLW. 


Le mouvement de mutation prudente, après la prise de conscience 
de la vulnérabilité du théâtre réaliste wallon au cours des années 30-40, 
et l'orientation des thèmes populaires vers plus d'intellectualisme et 
de symbolisme, est amorcé par le contestataire Jean SERVAIS, inter- 
prète des difficultés de la vie moderne. 


De Flora dal Hodlote (1949) de Gabrielle BERNARD, drame cam- 
pagnard habilement versifié, perce la subtile connaissance de la men- 
talité paysanne. 


Après la guerre de 40, le théâtre en wallon rajeuni et actualisé, 
va s'allier, à Liège particulièrement, la pensée fortifiée, le sens du tra- 
gique, la vérité d'expression, l'insolite, la recherche dans l'inconscient. 


A Namur, la moisson et la relève sont maigres: des essais non 
encore aboutis, des prises de position incomprises ... qui attendent 
peut-être un appui pour défendre leur identité .., 


Mais laissons cela pour aborder des ceuvres uniques de conden- 
sation. Aventure de la maturité de la langue, délivrée, par une sour- 
noise aisance, des servitudes métriques, garante d'authenticité par 
la voix de la réalité régionale, la prose, art d'ambition, n'autorise ni 
la défaillance du style ni le trop grand débordement ethnographique 
ni la chronique atomisante. 
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Le «maître», Joseph CALOZET (1883-1968), Membre très actif de 
la SLLW dès 1921 (nombreux comptes rendus dans l'Annuaire et le 
BSLW de 1930 à 1947) et Président des Rèlis Namurwès pendant 
trente-huit ans, dresse avec «la perle de l'idylle wallonne» (Jean 
HAUST), Li brak'ni (BSLW, 58, 1924, pp. 195-209; 2° éd., 1937; 3° 
éd., 1944), un croquis charmant et sincère des moeurs ardennaises. 
Cette nouvelle contenue et savoureuse dans l'expression des senti- 
ments et du pittoresque est médaillée d'argent en 1920 et publiée en 
1924, comme avaient déjà été révélés, dix ans plus tôt, les estima- 
bles vers de Su l'orire di l'Ardène [Ar-] (mention honorable; BSLW, 
56, 1922, pp. 129-133) et des Pauvès djins (médaille d'argent; BSLW, 
57, 1923, pp. 46-50). C'est sa tétralogie, Li brak'ni, Pitit d' mon lès 
Matantes (1929; 2° éd., 1938; 3° éd., 1946), O payis dès sabotis (1933; 
médaille d'or au concours du Centenaire de la Belgique ; 2° éd., 1945) 
et Li crawielse agasse (1939), qui offre l'intérêt d'une transposition 
naturelle, toute asservie au réel, à ses grandeurs comme à ses réduc- 
tions, très dense et très généreuse. 


Par la prose, CALOZET régénère l'effet poétique ; il décape le sen- 
sible tamisé par une manière de vivre en Ardenne et de vivre l'Ardenne; 
il revalorise la peinture morale et celle de la nature imbriquée symbo- 
liquement et sans artifices au fil du récit comme s'impriment les ges- 
tes quotidiens au paysage multiple, à l'équilibre harmonieux du temps. 
CALOZET l'appliqué, le respectueux, l'amoureux de ses gens, de sa 
langue, que la faveur du récit pousse au déséquilibre de la structure; 
CALOZET, le psychologue discret aux touches directes; CALOZET, 
le paysan d'Awenne, observateur aigu des conventions et des socia- 
bilités ; CALOZET, l'évocateur d’un terroir austère où l’eau se vole à 
minuit, où l'on garde ses trésors dans un coffre à sclòzé ; CALOZET, 
le modeste charmeur de toujours. 


Le souvenir et le langage ne s'imposent pas pour cet autre ter- 
rien qu'est Auguste LALOUX, l'homme tot-oute de Dorinne, ils s'impli- 
quent afin que l’art impulsif réinvente des images intuitives aux 
contours redéfinis et que se réamorce la trame d’une intrigue intem- 
porelle. Par le monologue créatif, Lès soçons (médaille d'argent en 
1971; BSLW, 74, pp. 9-77), le narrateur annonce la vigoureuse chro- 
nique Mi p'tit viyadje dès-ans au long (Prix du 115° anniversaire; 
BSLW, 75, 1974, 1-204), prolixe et dynamique, avant de culminer avec 
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Li p'tit Bért, one pitite istwére d'avié Dorène, qui trace en vérités humai- 
nes les méandres spirituels d'un destin mis à l'épreuve. Avec le 
LALOUX du P'tit Bért, dont une cassette sonore accompagne la troi- 
sième édition en 1985, nous touchons à la grande littérature, inspirée 
dans la fermeté de sa composition et dédoublée dans ses opérations 
de réflexion, cette écriture-mème que dans Les Cahiers Wallons, 8, 
1972, le prosateur défendait comme instrument de connaissance et 
de découverte du mystère de l'homme. 


Réel, gonflante jovialité, facétie, intériorité convergent aussi chez 
l'abbé HENIN de Han-sur-Lesse que la SLLW a eu le plaisir d'accueillir 
en décembre dernier parmi ses Titulaires, après avoir publié dans sa 
collection Littérature Dialectale d'Aujourd'hui, Lès têres dau Bon Diè, 
roman des retrouvailles avec les autrefois familiers, roman des véri- 
tés d'hommes déterminés («on grand côp d'air qui pète su l' viyadje 
come on côp di scoriye»), ouvrage maîtrisé d'une sagesse émue, 
«comme des lilas sous l'orage». 


Une égale sensibilité veut s'épanouir chez Henri MATTERNE, 
découvreur vigilant de la braconne, de la rudesse campagnarde au 
cœur attendri, du facétieux villageois, de la fin d'une enfance ... 


Parmi les conteurs du terroir, qui se dégagent peu des poncifs 
et dont l'envergure, plus restreinte que celle des prosateurs, est à éva- 
luer à sa juste mesure, signalons Jules PIROT (1877-1955), dit PORTI, 
missionnaire au Canada, avec ses Fauves da nosse viye mére (1903) 
et ses Contes d'au lon èt di d' près (1950) originaux mais très préoc- 
cupés d'exorcisme; notons aussi Pou raconter au culot du feu (1902) 
et Po lire à l’ chije au culo do feu (1926?) de Léon PIRSOUL, les des- 
criptions de types populaires d'Edouard THIRIONET (1891-1930) dans 
Djins d' nos djins (mention honorable en 1912) et ses tableaux pleins 
de vivacité qui eurent beaucoup de succès aux concours de la SLLW: 
Li Kèyed (mention honorable, 1911; BSLW, 56, 1922, pp. 8-12), 
Mariadje dimande mwinnadje (mention honorable, 1911; ib., pp. 13-19), 
Sarasin sèrvicire (médaille de bronze, 1921; BSLW, 60, 1926, pp. 
50-53), Fèye di cabarèt (mention honorable, 1920; BSLW, 58, 1924, 
pp. 189-194) au sujet courant «que l'observation et le style de l'auteur 
ornent d'une saveur nouvelle». Le récit dramatique de l'auteur Lès 
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crwès dins lès bruwères, achevé par Edmond WARTIQUE, reçoit le 
prix du Centenaire de 1930 (publié en 1932). 


Emile ROBIN (1877-1939) décrit Lès djodweus d' bale su Sint- 
Aubwin; Adelin LEBRUN propose Djoû d'oradje, mention honorable 
du 75" anniversaire, Li ri, li powéte èt s' mayon, une composition phi- 
losophique en prose et fausses rimes, honorée en 1933 et publiée au 
BSLW, 66, pp. 76-89, en 1939. L.-J.-L. LAMBILLION (1853-1922) donne 
Autoû d’ l'aistrée do timps di m’ grand mére (1906) et One choûrchie 
di fauves di vi timps, vingt contes variés, rustiques et savoureux, dévi- 
dés sans prétention (médaille d'argent en 1904; BSLW, 49, 1907, p. 
33 [extraits]). 


Nous trouvons encore ici le LAUBAIN rabelaisien de Solia d'Amoûr 
(1929) très ancien style, lent et assez superficiel, dont le Bulletin des 
Enquétes du Musée de la Vie Wallonne, 1, 1926, [=1924-5], pp. 
294-298, a reproduit le «repas de tripes», et l'attachant Monsied li 
R'civeû, étude psychologique des campagnards, de Lucien 
MARECHAL. 


Au rang des humoristes, citons, de Charles CAMBERLIN 
(1885-1924), Li pus bèle bauchèle di Crupèt, satire de moeurs peu con- 
vaincante et Li bèdòye, istwére vraiye sins l'èsse (1906), plus piquante. 


Retenons surtout l'original «père GILLAIN » (1882-1955), conteur- 
humoriste et chroniqueur-poète (à moins que cela ne soit l'inverse...), 
moralisateur souriant, fondateur des Cahiers Wallons en 1937. Li 
Mèch'ned d'èmon l' Mouchi d'Au culot do feu (1927) et des Sovenan- 
ces d'on vi gamin (1932) a vu les premiers vélocipèdes, les »hommes 
en courts sarauts» et les femmes «en blanches sandronètes». Il n'a 
pas forcé son talent mais il «a rwéti èt choûté autou d' li èt a rnachi 
dins s' pasète di mémoire». 


Epinglons aussi l'Anatole MARCHAL du Timps dès nûtons ou de 
la Dérène Chije (1941), «raconte paysanne» inventive sympathisant 
avec le folklore, le mythe des origines et la poésie symboliste ; Auguste 
LURQUIN et ses Fables de La Fontaine parues avec celles de GLES- 
NER, en 1908, et reproduites par Li Ban Cloke; Joseph HOUZIAUX 
pour On d' méye-cint d' fauves da La Fontin.ne (1948) et On quautron 
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di novèlès fauves (1954) en patois de Celles; Arthur BALLE pour 
Saquants fauves ... èt deûs-trwés biéstriyes (1943), assez sobres … 


L'apport de la poésie contemporaine, née de la mutation et de 
l'exigence, est décisif et éclatant. Les tendances subjectives se déga- 
gent avec rigueur; les auteurs poussent l'exploration dans la voie de 
l'intime, de l'individuel, du mystérieux. La conquête de l'introspection 
et l'abandon de trop de logique sévère, supposent, à la fois, audace, 
doigté, mesure. Seuls quelques engagés, échappant au Parnasse ou 
à la mièvrerie, aboutiront à la victoire. Certains, moins hardis, plus clas- 
siques, ne cèdent pas à la modernité à tout prix et restent fidèles à 
la «modeste expression populaire». 


Ecrivain concis, de bon ton, Vèrdasse, Lucien MARECHAL a col- 
lectionné les médailles d'argent et les mentions avec des chansons 
et des poèmes soignés: Djon.nias (1922; BSLW, 56, pp. 57-66), Li pro- 
grès (1921; BSLW, 60, pp. 93-94) et surtout Djan l’ mon.ni, modèle 
du genre bucolique (BSLW, 60, p. 95). Son frère Paul, qui signait Pò 
d'Aiwe dans la Marmite, exerce son perfectionnisme d'observateur lyri- 
que dans l'Yser (mention honorable, 1923; Annuaire, 30) ou dans 
Modse (BSLW, 57, pp. 11-13), Li batadje (1923; ib., pp. 9-10), Solia 
d'iviér, on sondje lon do payis (1922; BSLW, 56, pp. 122-123), tous 
trois récompensés d'une mention honorable au concours de 
1912-1913. 


Edmond WARTIQUE (1893-1953), évocateur rapide de la cam- 
pagne, des houillères, de la vie des prisonniers de guerre, a peu d'éclat 
dans la vie poétique du temps. La SLLW honorera Li cloke en 1913 
et publiera pourtant Li Viye maujone, médaille de bronze en 1920 
(BSLW, 58, 1924, pp. 256-257), Sov'nirs dès camps d'Al'magne, men- 
tion honorable en 1920 (ib., pp. 274-279) et Nosse pitit Djan, mention 
honorable en 1923 (BSLW, 63, 1930, pp. 33-37). C'est à cette lignée 
qu'il faudrait sans doute joindre aujourd'hui l'Ofrande a m' payis de 
Gérard BAUDREZ, édité dans la collection Littérature Dialectale 
d'Aujourd'hui, en 1987. 


Mais Namur s'active et innove dans l'émotion, l'anticonformisme, 


la confidence. La sensibilité de Gabrielle BERNARD (1893-1963) 
exploite largement dans C'èstedve ayir (1932; médaille d'argent; 
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BSLW, 64, pp. 491-499), Li vi viladje (mention honorable, 1934; BSLW, 
67, pp. 78-84) et Boles di savon (1942), le tableau villageois au natu- 
rel terrien. Sombre résignation du Pays noir et fougue dosée se dis- 
putent la place dans un style souvent oral. On s'en inspirera ... 


De la suggestion à l'implicite, nous voici pénétrés dans l'âge 
d'efflorescence et des résonances affectives du langage. La densité 
réservée et le dépouillement ascétique de Djusqu'au solia (1947) con- 
duisent le R.P. Jean GUILLAUME /nte li vièspréye èt l’ gndt (1948), 
moment déchirant des absences et des peines de jeunesse: c'èstèt 
l' vièspréye. | gn-avèt pus rin dins lès tchaurs. Gn-a pupont d' cha- 
mes po lès tayons s' raploûre. Amplitude, plénitude et sérénité com- 
blent les Grègnes d'awous' faites à crèchince ; on mord dans l'enfance 
come dins lès cwastrèsses di d'dins l' tins, à plins dints et l'on accepte 
tot ça qui r'vint, tot ga qui r'djète, tot ça qui r'brotche èt qui vos skète. 
L'Aurziye essentielle, apre et lisse, est modelée et re-modelée par la 
dureté et l'humble discipline; sans aveu, sans abandon, les vers, inter- 
rogateurs et révélateurs à la fois, allègent les rythmes fervents: Est- 
ce di l'aiwe, èst-ce do sondje au jusse / Qui nos ramwinrnans foû do 
pus’? Il y a deux mois à peine, la SLLW et les Rèl/is ont eu le plaisir 
de voir réunir en une édition complète les Oeuvres poétiques wallon- 
nes du Père GUILLAUME, une occasion exceptionnelle de repenser 
l'œuvre dans sa tension et sa vérité. 


Sur une trajectoire dépouillée, assez similaire à celle de Jean 
GUILLAUME, un autre membre de la SLLW, entré en 1969 et resté 
à peine vingt ans parmi nous, Georges SMAL, maîtrise avec une évi- 
dente clarté ses angoisses et ses impuissances, les «enfants morts- 
nés de ses songes». Concentrée, planifiée, l'expression roule avec 
aisance. L'intention profite des hasards; la pensée, grave, prend un 
tour elliptique, - gardienne des secrets, recel d’une mémoire sans visa- 
ges ou de visages sans noms. Chacun connaît son Vint d' Chwache 
et ses Cayaus d'éwe. 


Comme Gabrielle BERNARD, Emile GILLIARD s'exprime dans 
le parler de Moustier-sur-Sambre. Désabusé et lucide, il puise sa 
matière dans la réalité douloureuse de la classe ouvrière exploitée. 
Ill clame, dans des visions lancinantes, son désenchantement face a 
la destruction de la vraie vie passée et la résignation de l'homme sou- 
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mis à la facilité. || faut oser revenir à l'essentiel, à l'humain, aspirer 
quand même à dépasser la routine embourbée, continuer inexorable- 
ment le jeu de l'existence. La poignante dualité forgée sur un ton immé- 
diat, au moyen d'un réel dégagé de formules ou d'anecdotes, le souffle 
universel .., reviennent de Chimagrawes (1955), Pâtêrs po tote one 
sôte di djins (1961), Dérène saison (paru à la SLLW, dans la collec- 
tion de Littérature Dialectale d'Aujourd'hui, 1976) à Silicose Valley et 
Tchokmwér qui vient de paraître (ib., 1989). 


Les satisfactions du présent et les espoirs s'appuient sur ceux-là 
mêmes qui ont déjà enrichi notre patrimoine par de remarquables con- 
tributions mais aussi sur les lauréats de la relève. 


A Philippeville, Josée SPINOSA, Membre Titulaire depuis 1982, 
enfile avec délicatesse et générosité, à la mesure de son optimisme 
tempéré et de sa variété métrique, les mots semés au vent, les mer- 
veilles et les peines du monde des vivants, enfer et paradis tout ensem- 
ble. L'auteur d'Al Taye aus Fréjes (1972), de Feuwèyes (1973), du Bos 
qu'on fait lès violes (Littérature Dialectale d'Aujourd'hui, 1982), tresse 
précieusement les thèmes essentiels et les interrogations intimes avec 
quelquefois d'heureuses surprises : des accents nervaliens ou des tou- 
ches naturistes qui font songer à un collectionneur Prévert en maraude 
à la campagne. On saisit la solitude dans la foule, le prix du bonheur 
«mère des pommes en haut de l'arbre» qui ne se laisse cueillir 
qu'après l'initiation. On sent les revers, les défaites, la musique de 
l'étrangeté fragile, l'engagement tenace dans la vie, le rêve du firma- 
ment quand ji ploût dès noûvès stwales pou dès nouvias printemps. 
Le dialecte, pour Josée SPINOSA, l'humaniste tranquille, est un agent 
de liaison qui permet de reprendre contact avec soi et les autres, une 
halte dans l'uniformisation, un éveil pour la jeunesse: c'est «l'air 
qu'amantche in bia bouquèt avou l' tchanson d' no vicairiye». 


Discours équilibré, trop voilé peut-être chez Lucien SOMME, élu 
en 1983, où le claquement d'une rime épaulé d’une accusation har- 
die pourrait résonner davantage encore sur la corde de la rebellion. 
Le poète de Viye di djint (1969) a le mérite de dénoncer l'actuel insup- 
portable de violence, d'oppression guerrière, de douleur imméritée... 
ll rythme gravement des vers accomplis. Profonde et paisible sympho- 
nie! L'ceuvre répartie dans Les Cahiers Wallons est étrangère a la 
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commodité et à l'encombrement. Rien de mystérieux dans ces cro- 
quis instantanés de l'âme. Lucien SOMME joue une partie bien réglée 
avec le mouvement de la sève nourrie du sol, la perte inexorable de 
la douce enfance, la force de la spiritualité au-delà du maigre bon- 
heur terrestre, au-delà des spitüres di solia. 


Ces éclats de soleil, ce pouvoir des choses les plus humbles, cette 
pensée vivante, à l'aise dans sa mobilité et dans son affirmation mélo- 
dieuse et actuelle, toutes les promesses sont en croissance chez la 
généreuse Anne-Marie FRANCOIS et chez Fernand TIMSONET, à la 
passion persévérante. 

«Laissons», comme disait Maurice PIRON, «laissons le temps fécon- 
der les espérances!» 


Mais on ne peut clore ce panorama bien incomplet sans évoquer 
la personnalité d'un artiste, pédagogue, folkloriste, musicien et musi- 
cologue tout imprégné de l'esprit de sa terre: Ernest MONTELLIER, 
seizième Président de Moncrabeau, Rèli depuis 1915, auteur d'innom- 
brables partitions musicales et de recherches relatives aux chansons 
anciennes, à la musique religieuse, au chant régional ou de corpora- 
tion, aux musiciens. Les écrivains qui ont vu leurs pièces mises en 
musique ne se comptent plus: Gabrielle BERNARD (Sambe), Joseph 
CALOZET (Mi Waloniye), Jean GUILLAUME (Sondgjriye po l’ Noyé), 
Lucien LEONARD (Li Vrai Noyé), Emile ROBIN (Si vôy volti), Edouard 
THIRIONET (Dji vôreûve bin)... En dire davantage nous entrainerait 
fort loin... Rin dire, c'èst s' tére! 


Mesdames, Messieurs, 


Durant près de 133 années d'une existence quelquefois mouve- 
mentée mais dont les crises ne furent pas stériles, la SLLW a partagé 
l'émulation et l'effort namurois. Elle est reconnaissante aux auteurs, 
philologues et hommes d'action de la région centrale de la Wallonie 
d'avoir participé précocement et de manière permanente aux concours, 
études, publications, travaux, manifestations... qu'elle a mis sur pied, 
et cela au point de lui donner un président namurois, Lucien 
LEONARD. 
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A l'heure des engagements affirmés, d'une mobilisation plus cons- 
ciente et des revendications fortes de leurs nuances, la mission des 
défenseurs de la langue et de la culture wallonnes pose des exigen- 
ces de réactualisation et requiert l'établissement de relations privi- 
légiées. 


Attentifs à conserver sa pureté à notre parler populaire, à promou- 
voir l'invention dans les bons produits littéraires wallons, à créer la 
connivence avec la langue chez ceux qui en usent, dans la vie, avec 
goût et plaisir, les Rèlis Namurwès ont rejoint les objectifs déterminés 
de longue tradition à la Société de Langue et de Littérature Wallonnes. 


La «Vieille Dame» les félicite très chaleureusement, en ce 80° 
anniversaire de leur fondation, pour le ralliement qu'ils opèrent de tou- 
tes les énergies et de toutes les volontés passionnées d'écriture, de 
dialecte et de liberté. 


La «Vieille Société» les appelle à la vitalité féconde et, face à 
l'homogénéité culturelle qui dépersonnalise, elle forme des vœux pour 
que, demain, les Rèlis Namurwès, fiers de leur authenticité linguisti- 
que et humaine, gardent le droit vigilant à la différence et dispensent, 
pendant longtemps encore, leur noblesse de cœur, à Namur, et par- 
tout ailleurs. 


Marie-Thérèse BETTONVILLE-COUNET, 
présidente de la Société 

de Langue et de Littérature 

wallonnes. 
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« |l è vérè dès-omes d'awous' po loyi 
aus djavias ». 


Auguste Laloux. 


« Lès Rèlis Namurwès » 


ont le triste devoir de vous faire part du décès de 


Monsieur Lucien LEONARD 
leur Président depuis 1968 


Les obsèques ont eu lieu en l'église Sainte-Julienne a Salzinnes, 
le mercredi 20 décembre 1989 a 10 heures. 


Jean GUILLAUME 


Cet ouvrage de 224 Œuvres poétiques wallonnes 
pages, qui vient de 


paraître, rassemble en un 
seul volume les œuvres 
poétiques du Revd. Père 
Jean GUILLAUME, 
rééditées par les soins de 
la S.L.L.W. et des «Rèlis 
Namurwès» (éditeurs des 
Cahiers Wallons). 

On l'obtient en versant 
450F.+ 30F. de port au 
compte figurant en page 
2 de cette couverture ou 
à la S.L.L.W. - Les 
Chiroux, Place des 
Carmes, 8, 4000 Liège. 
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CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE : 2, rue de l'Ange Tél. : 081 / 22.16.92 
JAMBES : 5, rue Tillieux 30.49.75 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 22.43.23 
NAMUR-GARE : 5-7, rue des Croisiers 22.00.40 
SALZINNES : 74, rue Patenier 22.45.45 
PROFONDEVILLE : 34, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE : 385, rue de Dave 30.49.40 
FRANIERE : 35, rue de Floreffe 44.53.33 
BOUGE : 247, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE : 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY : 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE : 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nosse patwès 
(Bois-de-Villers) 


A vos, m' pârin Rèli 


Nosse patwès, 

Nos l'avans tortos 

Pa-d'zos nosse twèt. 

Dins nosse gurni, 

l pout d'mèrer dès-ans au r'cwè. 
Èt pwis, on djoü, 

— Mi direüs' bin poqwè ? — 

Lès mots vègnenut tot seüs, 

« Rime-rame »... qué bèle musique ! 
C'èst nosse patwès qui r'vike. 
Dins lès-aubes, 

Lès mouchons tchantenut 

One tote novèle tchanson. 
Jusqu'aus nütons 

Qu'ont stí rèwèyis dins lès bwès ! 
Lès p'titès fleürs 

Ont candji leüs coleürs... 

Li vi richot ?... 

l n' tchèriye pus nos pwin.nes di cœûr. 
Èt tot ça pace qu'on-ome 

Raprind l' lingadje di sès tayons. 
C'èsteut l'ariére-saison 

Mais por li, c'èst l'èsté. 

Èt pus taurd, 

Bin pus taurd, 

Quand il aurè faît s' paurt 

Èt qu'i pudrè l' pisinte 

Do paradis, 

Sür qu'i gn-aurè on-andje 

Po li v'nu dire « mèrci ». 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 
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Li viye èst coûte 
(Mettet) 


Li viye è-st-ossi coûte qu'in djoû, 
in djoü dè l' saison dès rèléyes, 
quand l' nive si comèle a l' djaléye 
pou stinde su l' têre in blanc linçoû. 


Li roséye arive divant l' djoû. 

Li nòt lance après l' basse vièspréye. 
Li viye passe ossi rade qu'in djoü, 

in djod dè l' saison dès rèléyes. 


Nos d'vans chakin-z-è fé nosse dot 

Sins braire su lès souvenances passéyes. 
Tant qui l' têre ni s'ra nin bridéye 

ou alachiye come in tchin d' cod, 

li viye passera come in coûrt djoû. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Po vos Deüs 
Swèssante ans d' mariadje 
(Namur) 


È v'là cor one dissus vos spales 
Qui compte por one dijin.ne di pus. 
Baujiz vos deûs grossès massales 
Min.me si après v's-èstoz choyus. 


Quand-on-a sti one viye èchone, 
Qu'on 'nn'a vèyu d' totes lès coleûrs, 
Lès sintimints, c'èst ç' qui rachone 
Deds djins, paujéres, po let boneür. 


One viye à deûs, c'èst come on live, 
On toûne lès pajes djoû après djoû. 
Dissus vosse tièsse, i gn-a dèl nive, 
Mais dins vosse cœür, qu'il î fait doüs ! 


L'òrlodje discòpe lès-eüres dè l' viye, 
C'èst l' min.me ranguin.ne po tos lès Deüs. 
Fuchiz eüreüs l' rèstant d' vosse viye. 
Mi, dj' vos rabrèsse bin tos lès Deûs. 


Jean TOMBAL, R.N. 


On rèstant d' Paradis 
(Bambois) 


Quand l' gnotgnot qui skèpiye a co l' sovenance dès-andjes, 
Qui sès-ouys waitenut co pus lon qui l' ròye do ciél, 

I vike si timps d' bouneür divant qui l' monde astantche 

Li sondje vinu d'ôte paut qui d'vint fin casuwél... 


L’ monde di d'vant ratènit, mins l' tchot dwèt co sorire, 
Quand i s' pièd o brouya dès novias sintimints 

Èt qu' dès brûts, dès coleürs, dès boudjemints vègnenut dire 
Qui l' pwate si tape à craye su on monde di pènin... 


Vérè portant dès djoûs qu’ 'I aurè co bon d’ viker, 
Dès djoûs qui l' Paradis sèrè dé li su l' tére, 

Dé one feume, dès-èfants, dès soçons, on-èsté... 
Mins l' bouneür èst todi casuwél come do vére ! 


Roger VIROUX, R.N. 


on gnotgnot : on tot p'tit èfant : on tchot, 
skèpyi : vinu au monde. 

fin : fwart. 

casuwél : qui câsse aujiyemint. 

ratèni : div'nu tène. 

li brouya : li talmachadje. 
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Lès sov'nances da Miyou 
Lès manéyes 


(Namur) 


Dins l' timps, chaque anéye, dins lès viladjes — lès cias qu'a- 
vin.n' dès bwès, bin sür — on vindeüve dès pôçions. Dès ma- 
néyes, come on lomeüve ça. Chaque manéye pwarteüve on 
numèrô, èt chaque mwin.nadje è satcheüve onk, po sawè quéne 
pôçion qui sèreüve por li. C'èsteüve li mèyeüse maniére po n' 
pont fé d' djalous, pace qui vos-aviz dès pôçions à vôye èt dès- 
ôtes dins dès frèchaus, ou adon, dès manéyes à fagots èt dès- 
ôtes à bwaches èt à stêres. 


À Mauyin, pârin Miyou sayeüve sovint d' racheter lès pôçions 
dès cias qui n' lès purdin.n' nin. Di l'iviêr, il aleüve fé dès fagots 
èt dès stêres po m' mârine ou bin po vinde. 


Avou s' bèrwète, il amwinrneüve si tchêve à fagots au mitan 
dè l' manéye, èt tos lès djoüs, i d'chindeüve li « Rotchète » avou 
sès deüs cougniyes su si spale, si fièrmint dins l' plèyant di 
s' brès èt s' tchin.ne à fagots pindûwe à s’ cô, 

Mi, dji profiteüve dès vacances di Noyé po-z-aler au bwès 
avou m' pârin. 


Quand nos-arivin.n' au matin, li prumére afêre qui nos fyin.n', 
c'èsteüve di ralumer l' feu, avou lès breüjes qu'èstin.n' co totes 
tchôdes do djoü di d'vant. Saquants pèlaques di bôle su lès breü- 
jes, èt cinq minutes après, i gn-aveüve dès flames d'on bon mète 
di wôt. On-aveüve planté à têre one sôrte di piquèt d'aviè 
sèptante centimètes di wôt. Dji côpeüve lès cochètes à on mète 
avou on p'tit fièrmint qui pârin Miyou aurdeüve por mi, èt qu'i 
fieüve chonance di r'ssimi su l' pire toürnante, quand il afuteüve 
li sèn'. 

Do timps qu'il abateûve ou bin qu'i scocheüve, mi, dj'arindjeive 
ci qu'èsteüve còpé a mèseure, dissu l' tchéve. On côp qu'i m' 
chonedve qu'i gn-aveüve assez po fé on fagot, dji tinkyeüve li 
tchin.ne avou l' sèra ; adon, dji criyeüve après m’ parin po qu'i 
vègne achèver l' bèsogne. 


Djè l'astaurdjeüve di pus qui d' l'avanci. Portant, si vos m'auriz 
ieû ètindu quand dji rintreûve à l' nèt, c'èst mi qu'aveûve quau- 
sumint tot fait. 
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On djoû, su l' côp d' quatre eûres, dj'èsteüve en trin d' m'èchi- 
ner su one bwache, trop grosse por mi, quand dj'ètind : psst... 
psst... Bèye ! C'èst m' parin qui m' lomedve insi : « Bèye », dji 
t' dimande one miète ! Pogwè ? Dji n'è sé rin, mins gn'a jamais 
ieû qu' li, Mârius' Ory èt l' Zizi d'èmon Tétéche po m’ lomer insi. 
D'alieürs, quand dj’ rèscontère mès deds sogons, is m' dijenut 
co : « Salut, Bèye. » 


C'èst po vos dire, quand on vos done on spot, li timps qu' vos 
l' ploz aurder. 


Mins riv'nans à m’ pârin qui m'ukeûve a mitan-vwès. Dji r'lève 
mi tièsse, èt i m' mostère on djon.ne chèvreü à dis mètes à 
pwin.ne di nos-òtes, èt qui nos r'waîteüve sins cranki. Gn-a jusse 
sès-orèyes qui toürnin.n’ su zèles-min.mes, èt si p'tite queuwe 
qu'aleüve di drwète à gauche, come po tchèssi lès moches. 


... Su l' momint, dji d'medre rasta. ... Mins, faut-i crwére qu'on- 
z-èst braconier dins l'âme, pace qui, quausu ossi rade, dji m'a 
r'ssaisi, èt sins pont fé d' brit, dj'a sayi d' m'aprochi pa pa-dri. 
Oyi, é ! Rastrinds ! Dj'aveüve a pwin.ne fait trwès quate pas, qui 
nosse visiteür mi mostredve si d'dri tot blanc èt li p'tit trau tot 
nwêr qu'il a pa-d'zos si p'tite queuwe, qui d'meuredve tote drwète 
come on « i », do timps qu'i l' lèvedve dins lès bouchons. 


C'a sti l' prumi chèvreü qu' dj'a vèyu vikant èt libe come l'air. 
Après, au momint dès traques, dj'a ieû sovint, trop sovint min.me, 
l'ocasion d'è vey mascaurdés pa lès tchèsseüs, tot fiérs di leûs 
jèsses. 


Dj'a co one ôte sov'nance qui m' rivint di d' quand on fieûve 
lès manéyes. 


Quand dj'aveüve swè, èt po n' nin widi l' bidon d' cafeu, pârin 
Miyou tchwèsicheüve on fau qu'èstedve marqué po-z-abate, èt, 
avou s' fièrmint, i fiedve on trau dins li scwace, èt on-òte pus 
parfond one miète pus wòt. Dji mèteüve mi jate di blanc fiêr 
dins l' prumi trau, èt l' seûve sigoteGve didins. 


Vos-auriz dit qu' vos bèviz d' l'êwe sucréye. | m' chone qui dj' 
sin co l' goutè m' bouche, cinquante-cinq ans après. 


Cinquante-cinq ans ! ! !... Come li timps passe ! On d'vint vi 
qu'on n'è sét rin. Mins c'èst l' viye. Gn'a pont d'avance di s' 
tracasser. Vaut mia l' prinde come èle vint, c'èst co l' mèyeüse 
dès méd'cines. 


Henri RASE. 
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Ratinde 
(Anhée) 


Dj'a m' cwärps qui tron.ne 

Do vedy totes cès djins-là eüreüs 

Qu'è vont par deûs. 

Èt twè, véla, 

Èt mi qui vôreüve tant 

Djouwè dès deûs mwins dins tès tch'fias ! 


Dj'a m' cœür qui son.ne 

Do veüy si bauji l's-amoureûs. 

Èt twè véla, 

Èt mi, mièrsed 

Qui vòredve tant 

Sinte mès deûs lèpes carèssi t' pia. 


Dimwin, 
Ci sèrè fièsse, 
Si tè l' vous bin! 


Georges PUISSANT, R.N. 


Twè èt mi... 
(Oignies) 


Au trèvers dè tès djoüs cè n'èst pus mi qu' tu vieus 
Èt tu n° m'atindeus pus router <s" tès pisintes. 

Dès nuadjes tè catchént l' solia qui s'è fouteut. 
Is-alént dri l'uréye, èt tu n' choûteus qu’ leûs mintes. 


Tu m’ pèrdeds pou in diâle dins t' pòve tièsse malcotéye. 
Pour twè dè n' compteus pus. Pouqwè c' qu'a nos viès djoûs 
Faleut, pa-d'zoûs lès pires, foute lè satch èt l' man.néye ? 
Si l' moulin tourneut co, l' farine n'aveut pont d' goût! 
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L'òrlodje arèteut l' timps pour lèye sayi d' comprinde. 
Sè r'ssôrt sè déstindeut à costé d' twè èt d' mi. 

Tè cœûr tout rafreudi vikeut dèdins l' tourminte. 

Il ét sètch come ène pire, li qui n' vikeut qu' pour mi. 


Èt mi, come in viè tch'fau fourbu èt moudriyi, 

D'asteus la tout pérdu dins l' brouyard dè mès pwin.nes. 
Mè tièsse mè f'jeut tant d' mau dins mès sandjes cabouyis 
Qué d' sandjeus à mori au coran dè l' sèmwin.ne. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Sins l'ome 
(Fosses-la-Ville) 


Li grand stwèli si disrunit ; 

Li broulidrd mèt l' pré a l' rimouye ; 
Li p'tit djoü s' lève por li stièrni, 
Avou dès lârmes tot plin sès-ouy. 


Li bruwinète èbaume li timps ; 

Li bon tchòd vint pwate su sès-éles, 
Li brût d'one éwe qui tchait à timps, 
Po ramouyi lès crèsses dè l' déle. 


L'éwe di l'èspwér! Èt là cobin : 

l gn-auréve pus qui l' gout dès cindes, 

Po plaire au tchin.ne dins l' bwès d' sapins, 
Adon qui l' feu coûrt lès pisintes. 


Li richot tchante tos lès matins ; 

l siève à bware aus p'titès bièsses ; 

Èt su sès bòrds, i n' pièd nin s' timps, 

l r'lètche sès lèpes, come aus djoûs d' fièsse. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 
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Düre leune 
Ene istware pou l' Nowé 
(Philippeville) 


Èl posse beüle à vos stoürdi ; dès-airs a l' mode ; c'è-st-a fé 
saut'ler l' baraque. 


Mon Dieu, sondje-t-èle Naniye, s'is l' fèyunt d'djà aler ‘ne 
miyète mwins’ fôrt ! Djè saï bin qu'i faut sayi d' comprinde què 
c'èst d' led timps... mins tout |’ min.me !... 


L'uch dè l' cûjène s'adrouve come s'il aveut sti skedt pau 
grand vint. 
— Man! V'la quâte côps qu’ djè criye come in dèstèrè, tu n'as 
nin atindu ? Ayuc' qu'il èst m' pantalon en « djin' » ? 
— Pindu dins t' tchambe. 
— Non, nin ç'tila. 
— Èl viy ? Bin, il èst prèsse à trawer èt l'oûrlèt èst tout dèsfèr- 
loquè... tu n' vas nin tout |’ min.me mète çoula pou l' chije dè 
Nowé, sais-t-o bin ? 
— L' timps dès frakes a pans, il èst oute sés’, man ; dè qwè ç' 
què dj'aureus l'air avou in bia costume... tous mès soçons s' fou- 
t'runt d' mi. Èt qwè, Carole, èst-ce què tu t'amwin.nes ? 
— Èt t' sœür èva ossi ? Èle mèt ètou sès viyes loques, dandje- 
reus, pou fé bia vir dé lès sogons ? C'asteut pourtant conv'nu 
qu'on d'meurereut acheune audjodrdu, l' tâbe èst mètüwe. 
— On n'a nin l' timps, man; au comitè, on-a dècidè d' s'i mète 
tèrtoûs pou fé ène grande casserolèye dè macaroni, come ça lès 
cias qu'auront fwim pouront mindji l' timps qu'on danse. 
— Ça ièst, mè v'la... djè seû prèsse. 
— Cè n'èst nin d'vant l' timps ; pourtant, Carole, tu sais bin 
qu'on-a d' l'ouvradje. 


Carole a co l'air pus gamin què s' frére avou s' viye marone dè 
bledwe twale toute dèstinddwe èt qu'a tél'mint rastrindu à l' 
buwèye què lès coustures vont skèter. 

— A t't-a l'eüre, man ; on prind ‘ne clé pou n' vos nin fé r'lèver. 
Naniye n'a nin rèspondu, èle bache ès' tièsse en soumatchant : 
is-avunt pourtant dit qu'on freut Nowé acheune, pou in côp. 


Èlle aveut mètu toute ès' syince pou aprèster dès bonès sa- 
qwès èt pris su sès spaugnes pou-z-ach'terèl bia caraco qui fieut 
tant inviye a Carole, èyèt ène casaque dè cûr pou Jean-Luc, pou 
quand il èva a moto. Èlle aveut amantchi dès bias paquèts pou 
qu'is sayunchent d'adviner g' qu'i gn-aveut d'dins. Pou s'n-ome... 
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ès'n-ome... il a toudi dès-èscuses pou r'vèni taurd, i saît bin 
qu'èle n'i creut pus... mins i s' done bone consyince à li-min.me 
en li d'jant ça. | n'èst nin vraimint mèchant, non ; i but... à l'oca- 
sion ; mins il èst surtout pòrtè su lès cotes. Dèspus l' timps qu' 
ça va come ca, èle s'a fait 'ne raison, èle è-st-abintuwèye, èle 
sait bin qu'i finit toudi pa r'tchèy a l' bawète... come lès pidjons. 


Èlle èrwaite ès' maujon : il ï fait bon-z-èt tchôd ; èlle a tout 
amantchi pou qu' ca fuche bia èt gaiy ; èlle a r'montè saquants 
bonès boutèyes dè l' cauve : ... pouqwè ?... pou qui 7... Qu'èst-ce 
qu'èlle èst d'òte qu'ène mèskène ? Èt co !... ène mèskène èlle 
a dès condjis. S' plinde ?... on nè l' crwéreut nin : ès'n-ome a si 
bin l' todr... On li dòreut l' bon Dieu sins coufèssion quand on 
l'atind causer ; d'après li, tout va toudi bin... L's-èfants 7... il a 
aujiye : i n' sè r'toûne nin, i lès laiche tribouyi, mins... quand gn-a 
'ne saqwè qui va d' trèviès... c'èst lèye qui paye ! 

— Mon Dieu! dire qu'i faura qu'èle chiwe ès' voye-là tout l' 
rèstant dè s' viye ! Toudi bachi l' chine èy agni su s’ lin.we. Èle 
n'a pupont d' codradje... nin min.me èl cia d' s'ènn'aler. R'prinde 
ès' libèrtè ? C'èst co lèye qu'aureut tous lès tòrts. Èlle èst 
scranse... Mon Dieu, qu'èlle èst scranse... Èle voureut dòrmi... 
n' pus s' ravèyi... n' pus s' ravèyi jamais... 

« Pougwè n' nin sèrer lès-uch èt douvri l' robinèt du gaz ?... 
Pouqwè nin 7...» 


Èle sautèle su s' tchèyére... Qui c' qui vint soner ?... Èle nè 
ratind nulu èy il èst d'abòrd mèye-nût. C'èst l' vwès dè l' vijène. 
— Madame Jourèt, n'auriz nin 'ne miyète dè suke pour mi ? 
Dj'aurai dès djins après mèsse èy i n' m'è d'meure pus in maleu- 
reus boukèt. 


Naniye va douvri l'uch. Du suke, èlle ènn'a toudi d'avance. 
— Vos stèz toute seûle ? C'èst come mi, mins c' n'èst rin, t't-à 
l'eûre, après mèsse, èl maujon s'ra plène. 


Naniye a bachi s' tièsse, in côp d' pus; maugrè lèye, deûs 
lärmes spiteneut fou d' sès-ouy ; èl vijène l'atind dire : « Vos 
'nn'avèz dèl tchance ! » Elle advine çu qui s' passe dins l' cœûr 
dè Naniye. 

— Djè m' va rademint r' pòrter m' suke èt pwis djè r'passerai 
vos quér, nos-irons a mèsse dè mèye-nût achedne. 

Naniye nè sait nin d'djà qu'èlle a rèspondu « oyi» quand l' 
vijène raplique. 


| fait bon a l'èglije : lès lumiéres, l'òrgue qui tchante si bin, èt 
lès vwès dès djon.nès fiyes dè l' chorâle !... C'èst bia... Èl souv'- 
nance dès boneürs roubliyis li r'monte a s' tièsse : èlle aleut 
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toudi a mèsse dè mèye-nüt dins l' timps ; ça n'aureut nin sti 
Nowé sins mèsse ; pwis... ça a d'vènu ène abitude, èy... après, 
èle n'aveut min.me pus l'âme dè s'abiyi pou-z-i aler. Qu'èst-ce 
qui s' passe ? Ès' visâdje èst tout frèch'... èle brait... mins g' n'èst 
nin d' pwène ; sès lârmes, c'èst doûs èt tchòd come ène carèsse ; 
du còp, èle sè sint toute paujére... Èlle atind l' curè dire : 

— Donnez-vous un témoignage de cette paix de Noël — 


V'la l’ vijène qui l’ rabrèsse ; lès djins autoû d' lèye li doneneut 
'ne pougniye dè mwin : 

— La paix du Christ, Joyeux Noèl... 

Come dins-n-in rève èle rèspond : « Joyeux Noël. » Èle n'èst 
pus toute sedle... Èle n'a jamais sti toute seûle, c'èst lèye qui 
crwèyeut ca... Mon Dieu, qu'èlle asteut bièsse !... Tout d'in côp, 
èle sè sint l' cœür binauje... èlle a l'inviye dè viker... viker... 
viker... 


An-z-èralant, s' vijène l'invite a fièster Nowé avou zias. 
— Mèrci, vos stèz bin djintiye mins 'm-n-ome va rariver èt lès- 
èfants ont promètu dè n° nin r'vèni trop taurd. 


Pouqwè ç' qu'èlle a dit çoula ? Èle nè sait nin quand is rintèr'- 
ront ?... Què ce fuche ! Elle a dècidè d'ièsse eureüse toute seûle. 


Pou couminci : in p'tit-air dè musique à s' gout; nin du brüt 
come èlle atind toute èl djoürnèye avou lès djon.nes. Èt pwis, 
èle va s' fé bèle !... Asteüre : in p'tit apéritif dèvant dè s' mète 
a tabe... Èle sè rw'aite dins l' mirwè... Bin stauchiye, èle n'èst 
nin si mau qu' ca... Èle s'avoye in bètch dè contintemint : ' A vote 
santè, madame Jourèt : la, la, la... » Tins, c'èst 'ne valse ; èlle 
in.meut bin d' valser ; èle toûne an m'süre avou s' vêre a s' 
mwin... la, la, la... Èle n'atind nin qu'on drouve l'uch. Ès'-n-ome 
èst la qui lè r'waite tout sbarè ; on direut qu'i l' veut pou l' 
preumi còp. C'èst qu'èlle èst fine djoliye avou s' longue cote èt 
sès pindants !... C'èst da li, ç' feume-là ?... 

— Vous pèrmètez, Madame Jourèt ? 


l li fait in bia salut d'vant dè l' prinde dins sès bras pou conti- 
nuwer l' danse... « Naniye ! » Ca fait dès-ans qu'i n'a pus dit s' 
nom come ga. Èlle èst prèsse a braire dè binaujetè, mins èle sè 
rastind èy èle continuwe a tchanter : la, la, la... Asteüre, èlle 
è-st-asseürèye dè 'ne saqwè : ga n' s'ra pus jamais come dèvant, 
pace què... cè n'èst nin l's-ôtes qui ont candji... c'èst lèye èt... 
c'èst coula l' mirake dè Nowé, 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Èt r'wêti sès dis dwèts... 
(Moustier) 


Tot qu'i faut là lèyî 

au djoü mètu d'avance, 

tot ç' qu'on a raspèpi, 

lès canetias, lès sov'nances 
tot qu'i faut là lèyi 


come s'on ‘nn’ iréve au lon 

a cu tot nu dins l' nwar, 

tot seûchant qu' c'èst po d' bon 
èt qu'i-gn-a pont d'òte gâre, 
come s'on 'nn' iréve au lon 


èt r'wèti sès dis dwèts 
vüdes èt sayi d' comprinde 
çu qu'i vêrè après 

au fén fond dèl pisinte 

èt r'wèti sès dis dwèts 


èt s' dimander d'ou vént 

qu'on s' ragrance co tot l' minme 
èt ratinde si tchètén 

come l'èfant ratind s' crinme 

èt s' dimander d'où vént. 


Emile GILLIARD. 


Emile GILLIARD vient de terminer Su lès tiènes, traduction en 
dialecte wallon de Colline, roman de Jean GIONO. L'ouvrage a 
paru dans une édition hors commerce, à tirage réduit (vingt 
exemplaires), et réalisée de façon artisanale. En attendant mieux, 
espérons-le... 
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Apollinaire et le wallon 


Le 23 septembre dernier, l'Association Internationale des Amis 
de Guillaume Apollinaire recevait, à Stavelot, la Société de 
Langue et de Littérature wallonnes. A cette occasion, le profes- 
seur Albert Maquet, de l'Université de Liège, a présenté une 
communication : Apollinaire et le wallon. 


M. Maquet, dont nos lecteurs ont pu apprécier plusieurs 
recueils de vers parus dans cette revue, a bien voulu nous confier 
sa Version wallonne de cinq poèmes de Guillaume Apollinaire, 
que nous publions ci-après. 


Quatre textes, fidèles à la version originale, n'ont pas de 
ponctuation. Quant à Li cwène, l'adaptateur y a étendu à la 
strophe 3 le principe de la ponctuation appliqué par Apollinaire 
lui-même aux deux premières. 


1 Lès barakis 


l s' riployèt lès barakis 
Tot dè long dès ròyes di pakis 
Brantchis d'vant l'ouh dès vèyès djises 


On vedt lès-èfants 'nn'aler d'vant 

Tot fant k' lès-ôtes sûvèt sondjant 

Chake abe hos'lé d' frûť a ‘ne seüre mène 
Cwand zèls d'a pus lon li fèt sène 


Il ont dès pwès ronds ou cwärés 

Dès tamboürs dès bés cèkes dorés 
L'oirs” èt l' märticot bravès bièsses 
Hérèt so led vòye po 'ne mâle pèce 


(Alcools, Saltimbanques) 
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2 Otone 


È brouliärd ènnè va on cinsi cakègngnos 
Dèm-dè-dèm’ avou s' boü è brouliärd k'èwalpéye 
Èt rafüle lès minâbes sâvadjes hametês sins no 


Atot 'nn' alant vèr là l' payizan tarlatêye 
On pèneüs tchant d'amoür èt d'infidèlité 
Ki djâse d'in-onê d'ôr èt d'on coûr ki s' forson.ne 


Parblu ! l'ôtone l'ôtone a bouhi djus l'osté 
È brouliârd ènnè vont lès deüs-âbions dèl pon.ne 


(Alcools, Automne) 


3 Lès clokes 


Oyez-v' lès clokes mi binamé 

Oyez-v' lès clokes di Sinte Vèrone 
Dire ki nos nos-avans-st-inmé 

Tot comptant n'èsse vèyou d' pèrsone 


Mins n's-èstiz k'arawe mâ catchis 
Totes lès clokes di-stant led bawète 
Nos-ont si bin polou wèti 

K'oûy èles ram'tèt come dès clapètes 


Sür ki tot-rade li bwègne Paké 
Marèye-Djòzèfe èt Marèdjène 
Li cotirèsse èt s' bounaké 
Adonpwis Riyète mi cuzène 


Mi bal'tèy'ront lò ki dj' pass'rè 

Èt dji n' särè pus wice mi mète 
Wice sèrez-v' adon Dji tchoûl'rè 
l s' pout k’ dj'ènnè tome mwète 


(Alcools, Les cloches) 
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4 Li cwène 


Lès vis crive-mizére ratindèt tot pit'lant 

K'on mésse èlzi done di l'ovrèdje. 

l ratindèt èt tronlèt lès balzins, lès deûs mins d'vins lès potches. 
l n’ djäzèt nin èssonle : i n’ si k'nohèt ni pô ni gote. 

Dès côps k'i-n-a k'onk di zèls crohe li nom dè bon Diu tot bas. 


Lès vwètüres ki v'nèt rôler èl corote èlzès spitèt, 

Lès tchòd-moussis, sins lès vèy, èlzès r'boutèt. 

Sovint l' pléve èlzès bagne disc'a l'ohé ; 

| r'lèvèt l' col di leû paletot, ployèt li scrène on pò pus. 
Djurèt on bon côp sacri nom di Diu èt s' mètèt à tosser. 


Èt g' sèrè insi disc'a djoû ki n'a pus v'nou, a l'ospitè, 

l rètch'ront l' rèsse di led vèye di tchin tot tüzant : 

« C' còp-chal nos-i èstans disc'a tourchon. » 

l tchodl'ront mutwèt come in-èfant k'a dè mâ 

Èt crèv'ront adon k'i s' mèrvèy'ront : « Sèreüt-ce ki l' bon Diu 
[m' vint ègadji ? » 


(Poèmes inédits, Le Coin) 


5 C'è-st-insi 


Li djoürnêye a stu longue 
Vo-l'-la tot l' minme houte 


Dimin g' sèrè cou k' ç'a stu oüy 
Èt là pa d'zeü l' crèsté 
Adhind l' vèspréye sol ma famé tchèsté 


Ody al nut’ nos-èstans nantis 
Mins on nos ratind èl mohone 
Avou l' bone sope ki fome 
As-êreûrs di d'min 

l nos fârè r'prinde l'ovrèdje 

Li deür ovrèdje 

C'è-st-insi mès bravès djins 


(Le Guetteur mélancolique, La Chaste 
Lise, Stavelot, 1899) 
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Œuvres poétiques wallonnes 


Jean GUILLAUME 


Les Cahiers wallons et la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes ont publié, naguère et conjointement, Œuvres poéti- 
ques wallonnes, de Jean Guillaume. L'ouvrage rassemble en un 
volume unique les trois recueils de poèmes parus anciennement 
— Djusqu'au solia, Grègnes d'awous' et Aurziye — ainsi que 
sept pièces publiées dans Poèmes wallons 1948. 

Le livre est encore disponible. S'adresser au secrétariat : voir 
page 2 de la couverture. 


« Et toujours, d'un bout à l'autre, le miracle de l'ex- 
pression : cette langue de tous les jours — mots 
usés, phrases banales, ce vieux parler d'apparence 
insignifiante pour réussir à enserrer l'émotion, à 
s'approcher des choses et de l'être, à côtoyer l'inef- 
fable. Art sublime dans sa discrétion, qui de l'agen- 
cement de matériaux bruts fait soudain jaillir l'image 
qui éblouit, le choc qui ébranle, la vibration qui 
émeut longtemps... » 


(Vers l'Avenir du 12 juin 1989) 


D'au d'zeü 
C'èst vaici qu' nos-avans viké. 
Deûs-aubes, sacants câraus, l'èsté. 


Dissus li p'tit banc, nosse plandjére, 
Li bouche au laudje, li tièsse au r'viêr. 


Oyiz l' mouche zuner po nos-oûtes ? 
Dji m' sovin d’ vosse mwin qu'èstèt tchoûde. 


C'èst vos qu'è-st-èvoûye li prumére 
Pa l' baurire qui rit dins lès fledrs. 


(Grègnes d'awous') 
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